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PROTOCOL TO ELIMINATE ILLICIT TRADE IN 
TOBACCO PRODUCTS 

PREAMBLE 

The Parties to this Protocol, 

Considering that on 21 May 2003, the Fifty-sixth World Health 
Assembly adopted by consensus the WHO Framework Convention on Tobacco 
Control, which came into force on 27 February 2005; 

• Recognizing that the WHO Framework Convention on Tobacco Cçntrol 
is one of the United Nations' most rapidly ratified treaties and a fundamental 
tool for attaining the objectives of the World Health Organization; 

Recalling the Preamble to the Constitution of the World Health 
Organization, which states that the enjoyment of the highest attainable 
standard of health as a fundamental right of every human being without 
distinction of race, religion, political belief, economic or social condition; 

Determined also to give priority to their right to protect public health; 

Deeply concerned that the illicit trade in tobacco products is 
contributing to the spread of the tobacco epidemic, which is a global problem-
with serious consequences for public health that calls for effective, appropriate 
and comprehensive domestic and international responses; 

Recognizing further that illicit trade in tobacco products undermines 
price and tax measures designed to strengthen tobacco control and thereby 
increases the accessibility and affordability of tobacco products; 

Seriously concerned by the adverse effects that the increase in 
accessibility and affordability of illicitly traded tobacco products has on public 
health and the well-being, in particular of young people, the poor and other 
vulnerable groups; 

Seriously concerned about the disproportionate economic and social 
implications of illicit trade in tobacco products on developing countries and 
countries with economies in transition; 



Aware of the need to develop scientific, technical and institutional 
capacity to plan and implement appropriate national, regional and international 
measures to eliminate all forms of illicit trade in tobacco products; 

Acknowledging that access to resources and relevant technologies is of 
great importance for enhancing the ability, of Parties, particularly in developing 
countries and countries with economies in transition, to eliminate all forms of 
illicit trade in tobacco products; 

Acknowledging also that, although free zones are established to facilitate 
legal trade, they have been used to facilitate the globalization of illicit trade in 
tobacco products, both in relation to the illicit transit of smuggled products and 
in the manufacture of illicit tobacco products; 

Recognizing also that illicit trade in tobacco products undermines the 
economies of Parties and adversely affects their stability and security • 

Also aware that illicit trade in tobacco products generates financial 
profits that are used to fund transnational criminal activity, which interferes 
with government objectives; 

Recognizing that the illicit trade in tobacco products undermines health 
objectives, imposes additional strain on health systems and causes losses of 
revenue to the economies of the Parties; 

Mindful of Article 5.3 of the WHO Framework Convention on Tobacco 
Control in which Parties agree that in setting and implementing their public 
health policies with respect to tobacco control, Parties shall act to protect these 
policies from commercial and other vested interests of the tobacco industry in 
accordance with national law; 

Emphasizing the need to be alert to any efforts by the tobacco industry 
to undermine or subvert strategies to combat illicit trade in tobacco products 
and the need to be informed of activities of the tobacco industry that have a 
negative impact on strategies to combat illicit trade in tobacco products; 

Mindful of Article 6.2 of the WHO Framework Convention on Tobacco 
Control, which encourages Parties to prohibit or restrict, as appropriate, sales 
to and/or importation by international travellers of tax- and duty-free tobacco 
products; 

Recognizing in addition that tobacco and tobacco products in 
international transit and transhipment find a channel for illicit trade; 
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Taking into account that effective action to prevent and combat illicit 
trade in tobacco products requires a comprehensive international approach to, 
and close cooperation on, all aspects of illicit trade, including, as appropriate, 
illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing equipment; 

Recalling and emphasizing the importance of other relevant 
international agreements such as the United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime, the United Nations Convention against 
Corruption and the United Nations Convention against Illicit Traffic in 
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and the obligation that Parties to 
these Conventions have to apply, as appropriate, the relevant provisions of 
these Conventions to illicit trade in tobacco, tobacco products and 
manufacturing equipment and encouraging those Parties that have not yet 
become Parties to these agreements to consider doing so; 

Recognizing the need to build enhanced cooperation between the 
Convention Secretariat of the WHO Framework Convention on Tobacco 
Control and the United Nations Office on Drugs and Crime, the World 
Customs Organization and other bodies, as appropriate; 

Recalling Article 15 of the WHO Framework Convention on Tobacco 
Control, in which Parties recognize, inter alia, that the elimination of all forms 
of illicit trade in tobacco products, including smuggling and illicit 
manufacturing, is an essential component of tobacco control; 

Considering that this Protocol does not seek to address issues 
concerning intellectual property rights; and 

Convinced that supplementing the WHO Framework Convention on 
Tobacco Control by a comprehensive protocol will be a powerful, effective 
means to counter illicit trade in tobacco products and its grave consequences, 

Hereby agree as follows: 

PART I: INTRODUCTION 

ARTICLE 1 

USE OF TERMS 

1. "Brokering" means acting as an agent for others, as in negotiating 
contracts, purchases, or sales in return for a fee or commission. 
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2. "Cigarette" means a roll of cut tobacco for smoking, enclosed in 
cigarette paper. This excludes specific regional products such as bidis, ang 
hoon, or other similar products which can be wrapped in paper or leaves. For 
the purpose of Article 8, "cigarette" also includes fine cut "roll your own" 
tobacco for the purposes of making a cigarette. 

3. "Confiscation", which includes forfeiture where applicable, means the 
permanent deprivation of property by order of a court or other competent 
authority. 

4. "Controlled delivery" means the technique of allowing illicit or suspect 
consignments to pass out of, through or into the territory of one or more States, 
with the knowledge and under the supervision of their competent authorities, 
with a view to the investigation of an offence and the identification of persons 
involved in the commission of the offence. 

5. "Free zone" means a part of the territory of a Party where any goods 
introduced are generally regarded, in so far as import duties and taxes are 
concerned, as being outside the Customs territory. 

6. "Illicit trade" means any practice or conduct prohibited by law and 
which relates to production, shipment, receipt, possession, distribution, sale or 
purchase, including any practice or conduct intended to facilitate such activity. 

7. "Licence" means permission from a competent authority following 
submission of the requisite application or other documentation to the 
competent authority. 

8. (a) "Manufacturing equipment" means machinery which is designed, 
or adapted, to be used solely for the manufacture of tobacco products 
and is integral to the manufacturing process.1 

(b) "Any part thereof ' in the context of manufacturing equipment 
means any identifiable part which is unique to manufacturing equipment 
used in the manufacture of tobacco products. 

9. "Party" means, unless the context indicates otherwise, a Party to this 
Protocol. 

10. "Personal data" means any information relating to an identified or 
identifiable natural person. 

1 Parties may include reference to the Harmonized Commodity Description and Coding System of the World 
Customs Organization for this purpose, wherever applicable. 
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11. "Regional economic integration organization" means an organization 
that is composed of several'sovereign states, and to which its Member States 
have transferred competence over a range of matters, including the authority to 
make decisions binding on its Member States in respect of those matters.2 

12. The "supply chain" covers the manufacture of tobacco products and 
manufacturing equipment; and import or export of tobacco products and 
manufacturing equipment; and may be extended, where relevant, to one or 
more of the following activities when so decided by a Party: 

(a) retailing of tobacco products; 

(b) growing of tobacco, except for traditional small-scale growers, 
farmers and producers; 

(c) transporting commercial quantities of tobacco products or 
manufacturing equipment; and 

(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of tobacco 
and tobacco products or manufacturing equipment. 

13. "Tobacco products" means products entirely or partly made of the leaf 
tobacco, as raw material, which are manufactured to be used for smoking, 
sucking, chewing or snuffing. 

14. "Tracking and tracing" means systematic monitoring and re-creation by 
competent authorities or any other person acting on their behalf of the route or 
movement taken by items through the supply chain, as outlined in Article 8. 

ARTICLE 2 

RELATIONSHIP BETWEEN THIS PROTOCOL AND OTHER 
AGREEMENTS AND LEGAL INSTRUMENTS 

1. The provisions of the WHO Framework Convention on Tobacco Control 
that apply to its protocols shall apply to this Protocol. 

2. Parties that have entered into the types of agreements mentioned in 
Article 2 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control shall 
communicate such agreements to the Meeting of the Parties through the 
Convention Secretariat. 

2 Where appropriate, national or domestic will refer equally to regional economic integration organizations. 



3. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of any 
Party pursuant to any other international convention, treaty or international 
agreement in force for that Party that it deems to be more conducive to the 
achievement of the elimination of illicit trade in tobacco products. 

4. Nothing in this Protocol shall affect other rights, obligations and 
responsibilities of Parties under international law, including the United Nations 
Convention against Transnational Organized Crime. 

ARTICLE 3 

OBJECTIVE 

The objective of this Protocol is to eliminate all forms of illicit trade in 
tobacco products, in accordance with the terms of Article 15 of-the WHO 
Framework Convention on Tobacco Control. 

PART II: GENERAL OBLIGATIONS 

ARTICLE 4 

GENERAL OBLIGATIONS 

1- 1. In addition to the provisions of Article 5 of the WHO Framework 
Convention on Tobacco Control, Parties shall: 

(a) adopt and implement effective measures to control or regulate the 
supply chain of goods covered by this Protocol in order to prevent, 
deter, detect, investigate and prosecute illicit trade in such goods and 
shall cooperate with one another to this end; 

(b) take any necessary measures in accordance with their national law 
to increase the effectiveness of their competent authorities and services, 
including customs and police responsible for preventing, deterring, 
detecting, investigating, prosecuting and eliminating all forms of illicit 
trade in goods covered by this Protocol; 

(c) adopt effective measures for facilitating or obtaining technical 
assistance and financial support, capacity building and international 
cooperation in order to achieve the objectives of this Protocol and 
ensure the availability to, and secure exchange with, the competent 
authorities of information to be exchanged under this Protocol; 
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(d) cooperate closely with one another, consistent with their 
respective domestic legal and administrative systems, in order to 
enhance the effectiveness of law enforcement action to combat the 
unlawful conduct including criminal offences established in accordance 
with Article 14 of this Protocol; 

(e) cooperate and communicate, as appropriate, with relevant 
regional and international intergovernmental organizations in the 
secure3 exchange of information covered by this Protocol in order to 
promote the effective implementation of this Protocol; and 

(f) within the means and resources at their disposal, cooperate to 
raise financial resources for the effective implementation of this 
Protocol through bilateral and multilateral funding mechanisms. 

2. In implementing their obligations under this Protocol, Parties, shall 
ensure the maximum possible transparency with respect to any interactions 
they may have with the tobacco industry. 

ARTICLE 5 

PROTECTION OF PERSONAL DATA 

Parties shall protect personal data of individuals regardless of nationality or 
residence, subject to national law, taking into consideration international 
standards regarding the protection of personal data, when implementing this 
Protocol. 

PART III: SUPPLY CHAIN CONTROL 

ARTICLE 6 

LICENCE, EQUIVALENT APPROVAL OR CONTROL SYSTEM 

1. To achieve the objectives of the WHO Framework Convention on 
Tobacco Control and with a view to eliminating illicit trade in tobacco 
products and manufacturing equipment, each Party shall prohibit the conduct 
of any of the following activities by any natural or legal person except 
pursuant to a licence or equivalent approval (hereafter "licence") granted, or 
control system implemented, by a competent authority in accordance with 
national law: 

3 A secure exchange of information between two parties is resistant to interception and tampering (falsification). 
In other words, the information exchanged between the two parties cannot be read or modified by a third party. 
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(a) manufacture of tobacco products and manufacturing equipment; 
and 

(b) import or export of tobacco products and manufacturing 
equipment. 

2. Each Party shall endeavour to license, to the extent considered 
appropriate, and when the following activities are not prohibited by national 
law, any natural or legal person engaged in: 

(a) retailing of tobacco products; 

- (b) ' growing of tobacco, except for traditional small-scale growers, 
farmers and producers; 

(c) transporting commercial quantities of tobacco products or 
manufacturing equipment; and 

(d) wholesaling, brokering, warehousing or distribution of tobacco 
and tobacco products or manufacturing equipment. 

3. With a view to ensuring an effective licensing system, each Party shall: 

(a) establish or designate a competent authority or authorities to 
issue, renew, suspend, revoke and/or cancel licences, subject to the 
provisions of this Protocol, and in accordance with its national law, to 
conduct the activities specified in paragraph 1 ; 

(b) require that each application for a licence contains all the 
requisite information about the applicant, which should include, where 
applicable: 

(i) where the applicant is a natural person, information 
regarding his or her identity, including full name, trade name, 
business registration number (if any), applicable tax registration 
numbers (if any) and any other information to allow identification 
to take place; 

(ii) when the applicant is a legal person, information regarding 
its identity, including full legal name, trade name, business 
registration number, date and place of incorporation, location of 
corporate headquarters and principal place of business, applicable 
tax registration numbers, copies of articles of incorporation or 
equivalent documents, its corporate affiliates, names of its 
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directors and of any designated legal representatives, including 
any other information to allow identification to take place; 

(iii) precise business location of the manufacturing unit(s), 
warehouse location and production capacity of the business run 
by the applicant; 

(iv) details of the tobacco products and manufacturing 
equipment covered by the application, such as product 
description, name, registered trade mark if any, design, brand, 
model or make and serial number of the manufacturing 
equipment; 

(v) description of where manufacturing equipment will be 
installed and used; 

(vi) documentation or a declaration regarding any criminal 
records; 

(vii) complete identification of the bank accounts intended to be 
used in the relevant transactions and other relevant payment 
details; and 

(viii) a description of the intended use and intended market of 
sale of the tobacco products, with particular attention to ensuring 
that tobacco product production or supply is commensurate with 
reasonably anticipated demand; 

(c) monitor and collect, where applicable, any licence fees that may 
be levied and consider using them in effective administration and 
enforcement of the licensing system or for public health or any other 
related activity in accordance with national law; 

(d) take appropriate measures to prevent, detect and investigate any 
irregular or fraudulent practices in the operation of the licensing system; 

(e) undertake measures such as periodic review, renewal, inspection 
or audit of licences where appropriate; 

(f) establish, where appropriate, a time frame for expiration of 
licences and subsequent requisite reapplication or updating of 
application information; 
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(g) oblige any licensed natural or legal person to inform the 
competent authority in advance of any change of location of their 
business or any significant change in information relevant to the 
activities as licensed; 

(h) oblige any licensed natural or legal person to inform the 
competent authority, for appropriate action, of any acquisition or 
disposal of manufacturing equipment; and 

(i) ensure that the destruction of any such manufacturing equipment 
or any part thereof, shall take place under the supervision of the 
competent authority. 

4. Each Party shall ensure that no licence shall be assigned and/or 
transferred without receipt from the proposed licensee of the appropriate 
information contained in paragraph 3, and without prior approval from the 
competent authority. 

5. Five years following the entry into force of this Protocol, the Meeting of 
the Parties shall ensure at its next session that evidence-based research is 
conducted to ascertain whether any key inputs exist that are essential to the 
manufacture of tobacco products, are identifiable and can be subject to an 
effective control mechanism. On the basis of such research, the Meeting of the 
Parties shall consider appropriate action. 

ARTICLE 7 

DUE DILIGENCE 

1. Each Party shall require, consistent with its national law and the 
objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco Control, that all 
natural and legal persons engaged in the supply chain of tobacco, tobacco 
products and manufacturing equipment: 

(a) conduct due diligence before the commencement of and during 
the course of, a business relationship; 

(b) monitor the sales to their customers to ensure that the quantities 
are commensurate with the demand for such products within the 
intended market of sale or use; and 

(c) report to the competent authorities any evidence that the customer 
is engaged in activities in contravention of its obligations arising from 
this Protocol. 

- 1 0 -



2. Due diligence pursuant to paragraph 1 shall, as appropriate, consistent 
with its national law and the objectives of the WHO Framework Convention 
on Tobacco Control, include, inter alia, requirements for customer 
identification, such as obtaining and updating information relating to the 
following: 

(a) establishing that the natural or legal person holds a licence in 
accordance with Article 6; 

(b) when the customer is a natural person, information regarding his 
or her identity, including full name, trade name, business registration 
number (if any), applicable tax registration numbers (if any) and 
verification of his or her official identification; 

(c) when the customer is a legal person, information regarding its 
identity, including full name, trade name, business registration number, 
date and place of incorporation, location of corporate headquarters and 
principal place of business, applicable tax registration numbers, copies 
of articles of incorporation or equivalent documents, its corporate 
affiliates, names of its directors and any designated legal 
representatives, including the representatives' names and verification of 
their official identification; 

(d) a description of the intended use and intended market of sale of 
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment; and 

(e) a description of the location where manufacturing equipment will 
be installed and used. 

3. Due diligence pursuant to paragraph 1 may include requirements for 
customer identification, such as obtaining and updating information relating to 
the following: 

(a) documentation or a declaration regarding any criminal records; 
and 

(b) identification of the bank accounts intended to be used in 
transactions. 

4. Each Party shall, on the basis of the information reported in 
paragraph 1(c), take all necessary measures to ensure compliance with the 
obligations arising from this Protocol, which may include the designation of a 
customer within the jurisdiction of the Party to become a blocked customer as 
defined by national law. 
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ARTICLE 15 

TRACKING AND TRACING 

1. For the purposes of further securing the supply chain and to assist in the 
investigation of illicit trade in tobacco products, the Parties agree to establish 
within five years of entry into force of this Protocol a global tracking and 
tracing regime, comprising national and/or regional tracking and tracing 
systems and a global information-sharing focal point located at the Convention 
Secretariat of the WHO Framework Convention on Tobacco Control and 
accessible to all Parties, enabling Parties to make enquiries and receive 
relevant information. 

2. Each Party shall establish, in accordance with this Article, a tracking 
and tracing system, controlled by the Party for all tobacco products that are 
manufactured in or imported onto its territory taking into account their own 
national or regional specific needs and available best practice. 

3. With a view to enabling effective tracking and tracing, each Party shall 
require that unique, secure and non-removable identification markings 
(hereafter called unique identification markings), such as codes or stamps, are 
affixed to or form part of all unit packets and packages and any outside 
packaging of cigarettes within a period of five years and other tobacco 
products within a period of ten years of entry into force of this Protocol for 
that Party. 

4.1 Each Party shall, for purposes of paragraph 3, as part of the global 
tracking and tracing regime, require that the following information be 
available, either directly or accessible by means of a link, to assist Parties in 
determining the origin of tobacco products, the point of diversion where 
applicable, and to monitor and control the movement of tobacco products and 
their legal status: 

(a) date and location of manufacture; 

(b) manufacturing facility; 

(c) machine used to manufacture tobacco products; 

(d) production shift or time of manufacture; 

(e) the name, invoice, order number and payment records of the first 
customer who is not affiliated with the. manufacturer; 



(f) the intended market of retail sale; 

(g) product description; 

(h) any warehousing and shipping; 

(i) the identity of any known subsequent purchaser; and 

G) the intended shipment route, the shipment date, shipment 
destination, point of departure and consignee. 

4.2 The information in subparagraphs (a), (b), (g) and where available (f), 
shall form part of the unique identification markings. 

4.3 Where the information in subparagraph (f) is not available at the time of 
marking, Parties shall require the inclusion of such information in accordance 
with Article 15.2(a) of the WHO Framework Convention on Tobacco Control. 

5. Each Party shall require, within the time limits specified in this Article, 
that the information set out in paragraph 4 is recorded, at the time of 
production, or at the time of first shipment by any manufacturer or at the time 
of import onto its territory. 

6. Each Party shall ensure that the information recorded under paragraph 5 
is accessible by that Party by means of a link with the unique identification 
markings required under paragraphs 3 and .4. 

7. Each Party shall ensure that the information recorded in accordance with 
paragraph 5, as well as the unique identification markings rendering such 
information accessible in accordance with paragraph 6 shall be included in a 
format established or authorized by the Party and its competent authorities. 

8. Each Party shall ensure that the information recorded under paragraph 5 
is accessible to the global information-sharing focal point on request, subject 
to paragraph 9, through a standard electronic secure interface with its national 
and/or regional central point. The global information-sharing focal point shall 
compile a list of the competent authorities of Parties and make the list 
available to all Parties. 

9. Each Party or the competent authority shall: 

(a) have access to the information outlined in paragraph 4 in a timely 
manner by making a query to the global information-sharing focal point; 
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(b) request such information only where it is necessary for the 
purpose of detection or investigation of illicit trade in tobacco products; 

(c) not unreasonably withhold information; 

(d) answer the information requests in relation to paragraph 4, in 
accordance with its national law; and 

(e) protect and treat as confidential, as mutually agreed, any 
information that is exchanged. 

10. Each Party shall require the further development and expansion of the 
scope of the applicable tracking and tracing system up to the point that all 
duties, relevant taxes, and where appropriate, other obligations have been 
discharged at the point of manufacture, import or release from customs or 
excise control. 

11. Parties shall cooperate with each other and with competent international 
organizations, as mutually agreed, in sharing and developing best practices for 
tracking and tracing systems including: 

(a) facilitation of the development, transfer and acquisition of 
improved tracking and tracing technology, including knowledge, skills, 
capacity and expertise; 

(b) support for training and capacity-building programmes for Parties 
that express such a need; and 

(c) further development of the technology to mark and scan unit 
packets and packages of tobacco products to make accessible the 
information listed in paragraph 4. 

12. Obligations assigned to a Party shall not be performed by or delegated 
to the tobacco industry. 

13. Each Party shall ensure that its competent authorities, in participating in 
the tracking and tracing regime, interact with the tobacco industry and those 
representing the interests of the tobacco industry only to the extent strictly 
necessary in the implementation of this Article. 

14. Each Party may require the tobacco industry to bear any costs associated 
with that Party's obligations under this Article. 
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ARTICLE 9 

RECORD-KEEPING 

1. Each Party shall require, as appropriate, that all natural and legal 
persons engaged in the supply chain of tobacco, tobacco products and 
manufacturing equipment maintain complete and accurate records of all 
relevant transactions. Such records must allow for the full accountability of 
materials used in the production of their tobacco products. 

2. Each Party shall, as appropriate, require persons licensed in accordance 
with Article 6 to provide, on request, the following information to the 
competent authorities: 

(a) general information on market volumes, trends, forecasts and 
other relevant information; and ^ 

(b) the quantities of tobacco products and manufacturing equipment 
in the licensee's possession, custody or control kept in stock, in tax and 
customs warehouses under the regime of transit or transhipment or duty 
suspension as of the date of the request. 

3. With respect to tobacco products and manufacturing equipment sold or 
manufactured on the territory of the Party for export, or subject to duty-
suspended movement in transit or transhipment on the territory of the Party, 
each Party shall, as appropriate, require that persons licensed in accordance 
with Article 6, provide, on request, to the competent authorities in the country 
of departure (electronically, where the infrastructure exists) at the time of 
departure from their control with the following information: 

(a) the date of shipment from the last point of physical control of the 
products; 

(b) the details concerning the products shipped (including brand, 
amount, warehouse); 

(c) the intended shipping routes and destination; 

(d) the identity of the natural or legal person(s) to whom the products 
are being shipped; 

(e) the mode of transportation, including the identity of the 
transporter; 
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(f) the expected date of arrival of the shipment at the intended 
shipping destination; and 

(g) intended market of retail sale or use. 

4. If feasible, each Party shall require that retailers and tobacco growers, 
except for traditional growers working on a non-commercial basis, maintain 
complete and accurate records of all relevant transactions in which they 
engage, in accordance with its national law. 

5. For the purposes of implementing paragraph 1, each Party shall adopt 
effective legislative, executive, administrative or other measures to require that 
all records are: 

(a) maintained for a period of at least four years; 

(b) made available to the competent authorities; and 

(c) maintained in a format, as required by the competent authorities. 

6. Each Party shall, as appropriate and subject to national law, establish a 
system for sharing details contained in all records kept in accordance with this 
Article with other Parties. 

7. Parties shall endeavour to cooperate, with each other and with 
competent international organizations, in progressively sharing and developing 
improved systems for record-keeping. 

ARTICLE 10 

SECURITY AND PREVENTIVE MEASURES 

1. Each Party shall, where appropriate, consistent with its national law and 
the objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco Control, 
require that all natural and legal persons subject to Article 6 take the necessary 
measures to prevent the diversion of tobacco products into illicit trade 
channels, including, inter alia: 

(a) reporting to the competent authorities: 

(i) the cross-border transfer of cash in amounts stipulated in 
national law or of cross-border payments in kind; and 

(ii) all "suspicious transactions"; and 
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(b) supplying tobacco products or manufacturing equipment only in 
amounts commensurate with the demand for such products within the 
intended market of retail sale or use. 

2. Each Party shall, where appropriate, consistent with its national law and 
the objectives of the WHO Framework Convention on Tobacco Control, 
require that payments for transactions carried out by natural or legal persons 
subject to Article 6 be allowed only in the currency and in the same amount as 
the invoice, and only through legal modes of payment from financial 
institutions located on the territory of the intended market and shall not be 
operated through any other alternative remittance system. 

3. A Party may require that payments carried out by natural or legal 
persons subject to Article 6 for materials used for the manufacture of tobacco 
products in its jurisdiction be allowed only in the currency and in the same 
amount as the invoice, and only through legal modes of payment from 
financial institutions located on the territory of the intended market and shall 
not be operated through any other alternative remittance system. 

4. Each Party shall ensure that any contravention of the requirements of 
this Article is subject to appropriate criminal, civil or administrative 
procedures and effective, proportionate and dissuasive sanctions including, as 
appropriate, suspension or cancellation of a licence. 

ARTICLE 11 

SALE BY INTERNET, TELECOMMUNICATION OR 
ANY OTHER EVOLVING TECHNOLOGY 

1. Each Party shall require that all legal and natural persons engaged in any 
transaction with regard to tobacco products through Internet-, 
telecommunication- or any other evolving technology-based modes of sale 
comply with all relevant obligations covered by this Protocol. 

2. Each Party shall consider banning retail sales of tobacco products 
through Internet-, telecommunication- or any other evolving technology-based 
modes of sale. 

ARTICLE 12 

FREE ZONES AND INTERNATIONAL TRANSIT 

1. Each Party shall, within three years of the entry into force of this 
Protocol for that Party, implement effective controls on all manufacturing of, 
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and transactions in, tobacco and tobacco products, in free zones, by use of all 
relevant measures as provided in this Protocol. 

2. In addition, the intermingling of tobacco products with non-tobacco 
products in a single container or any other such similar transportation unit at 
the time of removal from free zones shall be prohibited. 

3. Each Party shall, in accordance with national law, adopt and apply 
control and verification measures to the international transit or transhipment, 
within its territory, of tobacco products and manufacturing equipment in 
conformity with the provisions of this Protocol in order to prevent illicit trade 
in such products. 

ARTICLE 13 
/ 

DUTY FREE SALES 

1. Each Party shall implement effective measures to subject any duty free 
sales to all relevant provisions of this Protocol, taking into consideration 
Article 6 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control. 

2. No later than five years following the entry into force of this Protocol, 
the Meeting of the Parties shall ensure at its next session that evidence-based 
research is conducted to ascertain the extent of illicit trade in tobacco products 
related to duty free sales of such products. On the basis of such research, the 
Meeting of the Parties shall consider appropriate further action. 

PART IV: OFFENCES 

ARTICLE 14 

UNLAWFUL CONDUCT INCLUDING CRIMINAL OFFENCES 

1. Each Party shall adopt, subject to the basic principles of its domestic 
law, such legislative and other measures as may be necessary to establish all of 
the following conduct as unlawful under its domestic law: 

(a) manufacturing, wholesaling, brokering, selling, transporting, 
distributing, storing, shipping, importing or exporting tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment contrary to the provisions of this 
Protocol; 

/ 
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(b) (i) manufacturing, wholesaling, brokering, selling, 
transporting, distributing, storing, shipping, importing or 
exporting tobacco, tobacco products or manufacturing equipment 
without the payment of applicable duties, taxes and other levies or 
without bearing applicable fiscal stamps, unique identification 
markings, or any other required markings or labels; 

(ii) any other acts of smuggling or attempted smuggling of 
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment not 
covered by paragraph (b)(i); 

(c) (i) any other form of illicit manufacture of tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment, or tobacco packaging 
bearing false fiscal stamps, unique identification markings, ,or any 
other required markings or labels; 

(ii) wholesaling, brokering, selling, transporting, distributing, 
storing, shipping, importing or exporting of illicitly manufactured 
tobacco, illicit tobacco products, products bearing false fiscal 
stamps and/or other required markings or labels, or illicit 
manufacturing equipment; 

(d) mixing of tobacco products with non-tobacco products during 
progression through the supply chain, for the purpose of concealing or 
disguising tobacco products; 

(e) intermingling of tobacco products with non-tobacco products in 
contravention of Article 12.2 of this Protocol; 

(f) using Internet-, telecommunication- or any other evolving 
technology-based modes of sale of tobacco products in contravention of 
this Protocol; 

(g) obtaining, by a person licensed in accordance with Article 6, 
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment from a person 
who should be, but is not, licensed in accordance with Article 6; 

(h) obstructing any public officer or an authorized officer in the 
performance of duties relating to the prevention, deterrence, detection, 
investigation or elimination of illicit trade in tobacco, tobacco products 
or manufacturing equipment; 
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(i) (i) making any material statement that is false, misleading or 
incomplete, or failing to provide any required information to any 
public officer or an authorized officer in the performance of 
duties relating to the prevention, deterrence, detection, 
investigation or elimination of illicit trade in tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment and when not contrary to 
the right against self incrimination; 

(ii) misdeclaring on official forms the description, quantity or 
value of tobacco, tobacco products or manufacturing equipment 
or any other information specified in the protocol to: 

(a) evade the payment of applicable duties, taxes and 
other levies, or 

(b) prejudice any control measures for the prevention, 
deterrence, detection, investigation or elimination of illicit 
trade in tobacco, tobacco products or manufacturing 
equipment; 

(iii) failing to create or maintain records covered by this 
Protocol or maintaining false records; and 

(j) laundering of proceeds of unlawful conduct established as a 
criminal offence under paragraph 2. 

2. Each Party shall, subject to the basic principles of its domestic law, 
determine which of the unlawful conduct set out in paragraph 1 or any other 
conduct related to illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing 
equipment contrary to the provisions of this Protocol shall be criminal offences 
and adopt legislative and other measures as may be necessary to give effect to 
such determination. 

3. Each Party shall notify the Secretariat of this Protocol which of the 
unlawful conduct set out in paragraphs 1 and 2 that Party has determined to be 
a criminal offence in accordance with paragraph 2, and shall furnish to the 
Secretariat copies of its laws, or a description thereof, that give effect to 
paragraph 2, and of any subsequent changes to such laws. 

4. In order to enhance international cooperation in combatting the criminal 
offences related to illicit trade in tobacco, tobacco products and manufacturing 
equipment, Parties are encouraged to review their national laws regarding 
money laundering, mutual legal assistance and extradition, having regard to 
relevant international conventions to which they are Parties, to ensure that they 
are effective in the enforcement of the provisions of this Protocol. 
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ARTICLE 15 

LIABILITY OF LEGAL PERSONS 

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary, consistent 
with its legal principles, to establish the liability of legal persons for the 
unlawful conduct including criminal offences established in accordance with 
Article 14 of this Protocol. 

2. Subject to the legal principles of each Party, the liability of legal persons 
may be criminal, civil or administrative. 

3. Such liability shall be without prejudice to the liability of the natural 
persons who have engaged in the unlawful conduct or committed the criminal 
offences established in accordance with national laws and regulations and 
Article 14 of this Protocol. 

ARTICLE 16 

PROSECUTIONS AND SANCTIONS 

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary, in 
accordance with national law, to ensure that natural and legal persons held 
liable for the unlawful conduct including criminal offences established in 
accordance with Article 14 are subjected to effective, proportionate and 
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, including monetary sanctions. 

2. Each Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal powers 
under its domestic law relating to the prosecution of persons for the unlawful 
conduct, including criminal offences established in accordance with Article 14, 
are exercised to maximize the effectiveness of law enforcement measures in 
respect of such unlawful conduct including criminal offences, and with due 
regard to the need to deter the commission of such unlawful conduct including 
offences. 

3. Nothing contained in this Protocol shall affect the principle that the 
description of the unlawful conduct including criminal offences established in 
accordance with this Protocol and of the applicable legal defences or other 
legal principles controlling the lawfulness of conduct is reserved to the 
domestic law of a Party and that such unlawful conduct including criminal 
offences shall be prosecuted and sanctioned in accordance with that law. 



ARTICLE 17 

SEIZURE PAYMENTS 

Parties should, in accordance with their domestic law, consider adopting such 
legislative and other measures as may be necessary to authorize competent 
authorities to levy an amount proportionate to lost taxes and duties from the 
producer, manufacturer, distributor, importer or exporter of seized tobacco, 
tobacco products and/or manufacturing equipment. 

ARTICLE 18 

DISPOSAL OR DESTRUCTION 

All confiscated tobacco, tobacco products and manufacturing equipment shall 
be destroyed, using environmentally friendly methods to the greatest extent 
possible, or disposed of in accordance with national law. 

ARTICLE 19 

SPECIAL INVESTIGATIVE TECHNIQUES 

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each 
Party shall, within its possibilities and under the conditions prescribed by its 
domestic law, take the necessary measures to allow for the appropriate use of 
controlled delivery and, where it deems it appropriate, for the use of other 
special investigative techniques, such as electronic or other forms of 
surveillance and undercover operations, by its competent authorities on its 
territory for the purpose of effectively combating illicit trade in tobacco, 
tobacco products or manufacturing equipment. 

2. For the purpose of investigating the criminal offences established in 
accordance with Article 14, Parties are encouraged to conclude, when 
necessary, appropriate bilateral or multilateral agreements or arrangements for 
using the techniques referred to in paragraph 1 in the context of cooperation at 
the international level. 

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in paragraph 2, 
decisions to use such special investigative techniques at the international level 
shall be made on a case-by-case basis and may, when necessary, take into 
consideration financial arrangements and understandings with respect to the 
exercise of jurisdiction by the Parties concerned. 
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4. Parties recognize the importance of, and need for, international 
cooperation and assistance in this area and shall cooperate, with each other and 
with international organizations, in developing capacity to achieve the goals of 
this Article. 

PART V: INTERNATIONAL COOPERATION 

ARTICLE 20 

GENERAL INFORMATION SHARING 

1. Parties shall, for the purpose of achieving the objectives of this Protocol, 
report, as part of the WHO Framework Convention on Tobacco Control 
reporting instrument relevant information, subject to domestic law, and where 
appropriate, inter alia, on matters such as: 

(a) in aggregate form, details of seizures of tobacco, tobacco products 
or manufacturing equipment, quantity, value of seizures, product 
descriptions, dates and places of manufacture; and taxes evaded; 

(b) import, export, transit, tax-paid and duty-free sales and quantity 
or value of production of tobacco, tobacco products or manufacturing 
equipment; 

(c) trends, concealment methods and modi operandi used in illicit 
trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment; and 

(d) any other relevant information, as agreed by the Parties. 

2. Parties shall cooperate with each other and with competent international 
organizations to build the capacity of Parties to collect and exchange 
information. 

3. Parties shall deem the said information to be confidential and for the use 
of Parties only, unless otherwise stated by the transmitting Party. 

ARTICLE 21 

ENFORCEMENT INFORMATION SHARING 

1. Parties shall, subject to domestic law or any applicable international 
treaties, where appropriate, exchange, on their own initiative or on the request 
of a Party that provides due justification that such information is necessary for 
the purpose of detection or investigation of illicit trade in tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment, the following information: 
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(a) records of licensing for the natural and legal persons concerned; 

(b) information for identification, monitoring and prosecution of 
natural or legal persons involved in illicit trade in tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment; 

(c) records of investigations and prosecutions; 

(d) records of payment for import, export or duty-free sales of 
tobacco, tobacco products or manufacturing equipment; and 

(e) details of seizures of tobacco, tobacco products or manufacturing 
equipment (including case reference information where appropriate, 
quantity, value of seizure, product description, entities involved, date 
and place of manufacture) and modi operandi (including * means of 
transport, concealment, routing and detection). 

2. Information received from Parties under this Article shall be used 
exclusively to meet the objectives of this Protocol. Parties may specify that 
such information may not be passed on without the agreement of the Party 
which provided the information. 

ARTICLE 22 

INFORMATION SHARING: CONFIDENTIALITY AND 
PROTECTION OF INFORMATION 

1. Each Party shall designate the competent national authorities to which 
data referred to in Articles 20, 21 and 24 are supplied and notify Parties of 
such designation through the Convention Secretariat. 

2. The exchange of information under this Protocol shall be subject to 
domestic law regarding confidentiality and privacy. Parties shall protect, as 
mutually agreed, any confidential information that is exchanged. 

ARTICLE 23 

ASSISTANCE AND COOPERATION: TRAINING, 
TECHNICAL ASSISTANCE AND COOPERATION IN SCIENTIFIC, 

TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL MATTERS 

1. Parties shall cooperate, with each other and/or through competent 
international and regional organizations in providing training, technical 
assistance and cooperation in scientific, technical and technological matters, in 



order to achieve the objectives of this Protocol, as mutually agreed. Such 
assistance may include the transfer of expertise or appropriate technology in 
the areas of information gathering, law enforcement, tracking and tracing, 
information management, protection of personal data, interdiction, electronic 
surveillance, forensic analysis, mutual legal assistance and extradition. 

2. Parties may, as appropriate, enter into bilateral, multilateral or any other 
agreements or arrangements in order to promote training, technical assistance 
and cooperation in scientific, technical and technological matters taking into 
account the needs of developing-country Parties and Parties with economies in 
transition. 

3. Parties shall cooperate, as appropriate, to develop and research the 
possibilities of identifying the exact geographical origin of seized tobacco and 
tobacco products. 

ARTICLE 24 

ASSISTANCE AND COOPERATION: INVESTIGATION AND 
PROSECUTION OF OFFENCES 

1. Parties shall, in accordance with their domestic law, take all necessary 
measures, where appropriate, to strengthen cooperation by multilateral, 
regional or bilateral arrangements for the prevention, detection, investigation, 
prosecution and punishment of natural or legal persons engaged in illicit trade 
in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment. 

2. Each Party shall ensure that administrative, regulatory, law enforcement 
and other authorities dedicated to combating illicit trade in tobacco, tobacco 
products or manufacturing equipment (including, where permitted under 
domestic law, judicial authorities) cooperate and exchange relevant 
information at national and international levels within the conditions 
prescribed by its domestic law. 

ARTICLE 25 

PROTECTION OF SOVEREIGNTY 

1. Parties shall carry out their obligations under this Protocol in a manner 
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of 
States and that of non-intervention in the domestic affairs of other States. 
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2. Nothing in this Protocol entitles a Party to undertake in the territory of 
another State the exercise of jurisdiction and performance of functions that are 
reserved exclusively for the authorities of that other State by its domestic law. 

ARTICLE 26 

JURISDICTION 

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish 
its jurisdiction over the criminal offences established in accordance with 
Article 14 when: 

(a) the offence is committed in the territory of that Party; or 

(b) the offence is committed on board a vessel that is flying the flag 
of that Party or an aircraft that is registered under the laws of that Party 
at the time that the offence is committed. 

2. Subject to Article 25, a Party may also establish its jurisdiction over any 
such criminal offence when: 

(a) the offence is committed against that Party; 

(b) the offence is committed by a national of that Party or a stateless 
person who has his or her habitual residence on its territory; or 

(c) the offence is one of those established in accordance with 
Article 14 and is committed outside its territory with a view to the 
commission of an offence established in accordance with Article 14 
within its territory. 

3. For the purposes of Article 30, each Party shall adopt such measures as 
may be necessary to establish its jurisdiction over the criminal offences 
established in accordance with Article 14 when the alleged offender is present 
on its territory and it does not extradite such person solely on the ground that 
he or she is one of its nationals. 

4. Each Party may also adopt such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the criminal offences established in accordance 
with Article 14 when the alleged offender is present on its territory and it does 
not extradite him or her. 
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5. If a Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 has been 
notified, or has otherwise learnt, that one or more other Parties are conducting 
an investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same 
conduct, the competent authorities of those Parties shall, as appropriate, 
consult one another with a view to coordinating their actions. 

6. Without prejudice to norms of general international law, this Protocol 
does not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by.a 
Party in accordance with its domestic law. 

ARTICLE 27 

LAW ENFORCEMENT COOPERATION 

1. Each Party shall adopt, consistent with their respective domestic legal 
and administrative systems, effective measures to: 

(a) enhance and, where necessary, establish channels of 
communication between the competent authorities, agencies and 
services in order to facilitate the secure and rapid exchange of 
information concerning all aspects of the criminal offences established 
in accordance with Article 14; 

(b) ensure effective cooperation among the competent authorities, 
agencies, customs, police and other law enforcement agencies; 

(c) cooperate with other Parties in conducting enquiries in specific 
cases with respect to criminal offences established in accordance with 
Article 14 concerning: 

(i) the identity, whereabouts and activities of persons 
suspected of involvement in such offences or the location of other 
persons concerned; 

(ii) the movement of proceeds of crime or property derived 
from the commission of such offences; and 

(iii) the movement of property, equipment or other 
instrumentalities used or intended for use in the commission of 
such offences; 

(d) provide, when appropriate, necessary items or quantities of 
substances for analytical or investigative purposes; 
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(e) facilitate effective coordination among its competent authorities, 
agencies and services and promote the exchange of personnel and other 
experts, including, subject to bilateral agreements or arrangements 
between the Parties concerned, the posting of liaison officers; 

(f) exchange relevant information with other Parties on specific 
means and methods used by natural or legal persons in committing such 
offences, including, where applicable, routes and conveyances and the 
use of false identities, altered or false documents or other means of 
concealing their activities; and 

(g) exchange relevant information and coordinate administrative and 
other measures taken as appropriate for the purpose of early 
identification of the criminal offences established in accordance with 
Article 14. 

2. With a view to giving effect to this Protocol, Parties shall consider 
entering into bilateral or multilateral agreements or arrangements on direct 
cooperation between their law enforcement agencies and, where such 
agreements or arrangements already exist, amending them accordingly. In the 
absence of such agreements or arrangements between the Parties concerned, 
the Parties may consider this Protocol as the basis for mutual law enforcement 
cooperation in respect of the offences covered by this Protocol. Whenever 
appropriate, Parties shall make full use of agreements or arrangements, 
including international or regional organizations, to enhance the cooperation 
between their law enforcement agencies. 

3. Parties shall endeavour to cooperate within their means to respond to 
transnational illicit trade of tobacco products committed through the use of 
modern technology. 

ARTICLE 28 

MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE 

Consistent with their respective domestic legal and administrative systems, 
Parties shall provide each other, either on request or on their own initiative, 
with information to ensure proper application of customs and other relevant 
law in the prevention, detection, investigation, prosecution and combating of 
illicit trade in tobacco, tobacco products or manufacturing equipment. The 
Parties shall deem the said information to be confidential and for restricted 
use, unless otherwise stated by the transmitting Party. Such information may 
include: 



(a) new customs and other enforcement techniques of demonstrated 
effectiveness; 

(b) new trends, means or methods of engaging in illicit trade in 
tobacco, tobacco products and manufacturing equipment; 

(c) goods known to be the subject of illicit trade in tobacco, tobacco 
products and manufacturing equipment as well as details of description, 
packaging, transport and storage and methods used in respect of those 
goods; 

(d) natural or legal persons known to have committed or to be a party 
to an offence established in accordance with Article 14; and 

(e) any other data that would assist designated agencies in risk 
assessment for control and other enforcement purposes. 

ARTICLE 29 

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE 

1. Parties shall afford one another the widest measure of mutual legal 
assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation 
to criminal offences established in accordance with Article 14 of this Protocol. 

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible 
under relevant laws, treaties, agreements and arrangements of the requested 
Party with respect to investigations, prosecutions and judicial proceedings in 
relation to the offences for which legal persons may be held liable in 
accordance with Article 15 of this Protocol in the requesting Party. 

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this Article 
may be requested for any of the following purposes: 

(a) taking evidence or statements from persons; 

(b) effecting service of judicial documents; 

(c) executing searches and seizures, and freezing; 

(d) examining objects and sites; 

(e) providing information, evidentiary items and expert evaluations; 
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(f) providing originals or certified copies of relevant documents and 
records, including government, bank, financial, corporate or business 
records; 

(g) identifying or tracing proceeds of crime, property, 
instrumentalities or other things for evidentiary purposes; 

(h) facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting 
Party; and 

(i) any other type of assistance that is not contrary to the domestic 
law of the requested Party. 

4. This Article shall not affect the obligations under any other , treaty, 
bilateral or multilateral, which governs or will govern, in whole or in part, 
mutual legal assistance. 

5. Paragraphs 6 to 24 shall, on the basis of reciprocity, apply to requests 
made pursuant to this Article if the Parties in question are not bound by a 
treaty or intergovernmental agreement of mutual legal assistance. If the Parties 
are bound by such a treaty or intergovernmental agreement, the corresponding 
provisions of that treaty or intergovernmental agreement shall apply unless the 
Parties agree to apply paragraphs 6 to 24 in lieu thereof. Parties are strongly 
encouraged to apply these paragraphs if they facilitate cooperation. 

6. Parties shall designate a central authority that shall have the. 
responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and 
either to execute them or to transmit them to their respective competent 
authorities for execution. When a Party has a special region or territory with a 
separate system of mutual legal assistance, it may designate a distinct central 
authority that shall have the same function for that region or territory. Central 
authorities shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the 
requests received. Where the central authority transmits the request to a 
competent authority for execution, it shall encourage the speedy and proper 
execution of the request by the competent authority. Each Party shall notify the 
Head of the Convention Secretariat at the time of accession, acceptance, 
approval, formal confirmation or ratification of this Protocol of the central 
authority designated for this purpose. Transmission of requests for mutual 
legal assistance and any communication related thereto shall be effected 
between the central authorities designated by the Parties. This requirement 
shall be without prejudice to the right of a Party to require that such requests 
and communications be addressed to it through the diplomatic channel and, in 
urgent circumstances, where the Parties agree, through appropriate 
international organizations, if possible. 
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7. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means 
capable of producing a written record, in a language acceptable to the 
requested Party under conditions allowing, the Party to establish authenticity. 
The language or languages acceptable to each Party shall be notified to the 
Head of the Convention Secretariat at the time of accession, acceptance, 
approval, formal confirmation or ratification of this Protocol. In urgent 
circumstances, and where agreed by the Parties, requests may be made orally, 
but shall be confirmed in writing forthwith. 

8. A request for mutual legal assistance shall contain: 

(a) the identity of the authority making the request; 

(b) the subject matter and nature of the investigation, prosecution or 
judicial proceeding to which the request relates, and the name and the 
functions of the authority conducting such investigation, prosecution or 
judicial proceeding; 

(c) a summary of the relevant facts, except in respect of requests for 
the purpose of service of judicial documents; 

(d) a description of the assistance sought and details of any particular 
procedure that the requesting Party wishes to be followed; 

(e) where possible, the identity, location and nationality of any 
person concerned; 

(f) the purpose for which the evidence, information or action is 
sought; and 

(g) the provisions of the domestic law relevant to the criminal offence 
and the punishment therefore. 

9. The requested Party may request additional information when it appears 
necessary for the execution of the request in accordance with its domestic law 
or when it can facilitate such execution. 

10. A request shall be executed in accordance with the domestic law of the 
requested Party and, to the extent not contrary to the domestic law of the 
requested Party and where possible, in accordance with the procedures 
specified in the request. 

11. The requesting Party shall not transmit or use information or evidence 
furnished by the requested Party for investigations, prosecutions or judicial 



proceedings other than those stated in the request without the prior consent of 
the requested Party. Nothing in this paragraph shall prevent the requesting 
Party from disclosing in its proceedings information or evidence that is 
exculpatory to an accused person. In the latter case, the requesting Party shall 
notify the requested Party prior to the disclosure and, if so requested, consult 
with the requested Party. If, in an exceptional case, advance notice is not 
possible, the requesting Party shall inform the requested Party of the disclosure 
without delay. 

12. The requesting Party may require that the requested Party keep 
confidential the fact and substance of the request, except to the extent 
necessary to execute the request. If the requested Party cannot comply with the 
requirement of confidentiality, it shall promptly inform the requesting Party. 

13. Wherever possible and consistent with fundamental principles of 
domestic law, when an individual is in the territory of a Party and has to be 
heard as a witness or expert by the judicial authorities of another Party, the 
first Party may, at the request of the other, permit the hearing to take place by 
video conference if it is not possible or desirable for the individual in question 
to appear in person in the territory of the requesting Party. Parties may agree 
that the hearing shall be conducted by a judicial authority of the requesting 
Party and attended by a judicial authority of the requested Party. 

14. Mutual legal assistance may be refused: 

(a) if the request is not made in conformity with this Article; 

(b) if the requested Party considers that execution of the request is 
likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other 
essential interests; 

(c) if the authorities of the requested Party would be prohibited by its 
domestic law from carrying out the action requested with regard to any 
similar offence, had it been subject to investigation, prosecution or 
judicial proceedings under their own jurisdiction; 

(d) where the request involves a crime where the maximum penalty in 
the requested Party is less than two years of imprisonment or other 
forms of deprivation of liberty or, if, in the judgment of the requested 
Party, the provision of the assistance would impose a burden on its 
resources that is disproportionate to the seriousness of the crime; or 

(e) if it would be contrary to the legal system of the requested Party 
relating to mutual legal assistance for the request to be granted. 
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15. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance. 

16. A Party shall not decline to render mutual legal assistance under this 
Article on the ground of bank secrecy. 

17. Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the sole 
ground that the offence is also considered to involve fiscal matters. 

18. Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant to this 
Article on the ground of absence of dual criminality. However, the requested 
Party may, when it deems appropriate, provide assistance, to the extent it 
decides at its discretion, irrespective of whether the conduct would constitute 
an offence under the domestic law of the requested Party. 

19. The requested Party shall execute the request for mutual legal assistance 
as soon as possible and shall take as full account as possible of any deadlines 
suggested by the requesting Party and for which reasons are given, preferably 
in the request. The requested Party shall respond to reasonable requests by the 
requesting Party regarding progress in its handling of the request. The 
requesting Party shall promptly inform the requested Party when the assistance 
sought is no longer required. 

20. Mutual legal assistance may be postponed by the requested Party on the 
ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution or judicial 
proceeding. 

21. Before refusing a request pursuant to paragraph 14 or postponing its 
execution pursuant to paragraph 20, the requested Party shall consult with the 
requesting Party to consider whether assistance may be granted subject to such 
terms and conditions as it deems necessary. If the requesting Party accepts 
assistance subject to those conditions, it shall comply with the conditions. 

22. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the 
requested Party, unless otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses 
of a substantial or extraordinary nature are or will be required to fulfill the 
request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under 
which the request will be executed as well as the manner in which the costs 
shall be borne. 

23. In the event of a request, the requested Party: 

(a) shall provide to the requesting Party copies of government 
records, documents or information in its possession that under its 
domestic law are available to the general public; and 
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(b) may, at its discretion, provide to the requesting Party in whole, in 
part or subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any 
government records, documents or information in its possession that 
under its domestic law are not available to the general public. 

24. Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of concluding 
bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve the 
purposes of, give practical effect to, or enhance the provisions of this Article.-

ARTICLE 30 

EXTRADITION 

1. This Article shall apply to the criminal offences established in 
accordance with Article 14 of this Protocol when: 

(a) the person who is the subject of the request for extradition is 
located in the territory of the requested Party; 

(b) the criminal offence for which extradition is sought is punishable 
under the domestic law of both the requesting Party and the requested 
Party; and 

(c) the offence is punishable by a maximum period of imprisonment 
or other forms of deprivation of liberty of at least four years or by a 
more severe penalty or such lesser period as agreed by the Parties 
concerned pursuant to bilateral and multilateral treaties or other 
international agreements. 

2. Each of the criminal offences to which this Article applies shall be 
deemed to be included as an extraditable offence in any extradition treaty 
existing between Parties. The Parties undertake to include such offences as 
extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them. 

3. If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another Party with which it has no 
extradition treaty, it may consider this Protocol as the legal basis for 
extradition in respect of any criminal offence to which this Article applies. 

4. Parties that do not make extradition conditional on the existence of a 
treaty shall recognize the criminal offences to which this Article applies as 
extraditable offences between themselves. 
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5. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the 
domestic law of the requested Party or by applicable extradition treaties, 
including, inter alia, conditions in relation to the minimum penalty requirement 
for extradition and the grounds upon which the requested Party may refuse 
extradition. 

6. Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expedite 
extradition procedures and to simplify evidentiary requirements relating 
thereto in respect of any criminal offences to which this Article applies. 

7. A Party in whose territory an alleged offender is present, if it does not 
extradite such person in respect of a criminal offence to which this Article 
applies solely on the ground that he or she is one of its nationals, shall, at the 
request of the Party seeking extradition, be obliged to submit the case without 
undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those 
authorities shall take their decision and conduct their proceedings in the same 
manner as in the case of any other offence of a similar nature under the 
domestic law of that Party. The Parties concerned shall cooperate with each 
other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to ensure the 
efficiency of such prosecution. 

8. Whenever a Party is permitted under its domestic law to extradite or 
otherwise surrender one of its nationals only upon the condition that the person 
will be returned to that Party to serve the sentence imposed as a result of the 
trial or proceedings for which the extradition or surrender of the person was 
sought and that Party and the Party seeking the extradition of the person agree 
with this option and other terms that they may deem appropriate, such 
conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the 
obligation set forth in paragraph 7. 

9. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused 
because the person sought is a national of the requested Party, the requested 
Party shall, if its domestic law so permits and in conformity with the 
requirements of such law, upon application of the requesting Party, consider 
the enforcement of the sentence that has been imposed under the domestic law 
of the requesting Party or the remainder thereof. 

10. Any person regarding whom proceedings are being carried out in 
connection with any of the criminal offences to which this Article applies shall 
be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings, including 
enjoyment of all the rights and guarantees provided by the domestic law of the 
Party in the territory of which that person is present. 
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11. Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation 
to extradite if the requested Party has substantial grounds for believing that the 
request has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on 
account of that person's sex, race, religion, nationality, ethnic origin or 
political opinions or that compliance with the request would cause prejudice to 
that person's position for any one of these reasons. 

12. Parties may not refuse a request for extradition on the sole ground that 
the offence is also considered to involve fiscal matters. 

13. Before refusing extradition, the requested Party shall, where appropriate, 
consult with the requesting Party to provide it with ample opportunity to 
present its opinions and to provide information relevant to its allegation. 

14. Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agreements or 
arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition. Where 
Parties are bound by an existing treaty or intergovernmental arrangement the 
corresponding provisions of that treaty or intergovernmental arrangement shall 
apply unless the Parties agree to apply paragraph 1 to 13 in lieu thereof. 

ARTICLE 31 

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION 

1. Subject to its domestic law and its extradition treaties, the requested 
Party may, upon being satisfied that the circumstances so warrant and are 
urgent and at the request of the requesting Party, take a person whose 
extradition is sought and who is present in its territory into custody or take 
other appropriate measures to ensure his or her presence at extradition 
proceedings. 

2. Measures taken in accordance with paragraph 1 shall be notified, in 
conformity with national law, as appropriate and without delay, to the 
requesting Party. 

3. Any person regarding whom the measures in accordance with paragraph 
1 are being taken, shall be entitled to: 

(a) communicate without delay with the nearest appropriate 
representative of the State of which that person is a national or, if that 
person is a stateless person, the State in the territory of which that 
person habitually resides; and 

(b) be visited by a representative of that State. 
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PART VI: REPORTING 

ARTICLE 32 

REPORTING AND EXCHANGE OF INFORMATION 

1. Each Party shall submit to the Meeting of the Parties, through the 
Convention Secretariat, periodic reports on its implementation of this Protocol 

2. The format and content of such reports shall be determined by the 
Meeting of the Parties. These reports shall form part of the regular WHO 
Framework Convention on Tobacco Control reporting instrument. 

3. The content of the periodic reports referred to in paragraph 1, shall be 
determined having regard, inter alia, to the following: 

(a) information on legislative, executive, administrative or other 
measures taken to implement this Protocol; 

(b) . information, as appropriate, on any constraints or barriers 
encountered in the implementation of this Protocol and on the measures 
taken to overcome those barriers; 

(c) information, as appropriate, on financial and technical assistance 
provided, received, or requested for activities related to the elimination 
of illicit trade in tobacco products; and 

(d) the information specified in Article 20. 

In those cases when relevant data are already being collected as part of 
the Conference of the Parties reporting mechanism, the Meeting of the Parties 
shall not duplicate these efforts. 

4. The Meeting of the Parties, pursuant to Articles 33 and 36, shall 
consider arrangements to assist developing-country Parties and Parties with 
economies in transition, at their request, in meeting their obligations under this 
Article. 

5. The reporting of information under those Articles shall be subject to 
national law regarding confidentiality and privacy. Parties shall protect, as 
mutually agreed, any confidential information that is reported or exchanged. 
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PART VII: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS AND 
FINANCIAL RESOURCES 

ARTICLE 33 

MEETING OF THE PARTIES 

1. A Meeting of the Parties is hereby established. The first session of the 
Meeting of the Parties shall be convened by the Convention Secretariat 
immediately before or immediately after the next regular session of the 
Conference of the Parties following the entry into force of this Protocol. 

2. Thereafter, regular sessions of the Meeting of the Parties shail be 
convened by the Convention Secretariat, immediately before or immediately 
after regular sessions of the Conference of the Parties. 

3. Extraordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be held-at such 
other times as may be deemed necessary by the Meeting or at the written 
request of any Party, provided that, within six months of the request being 
communicated to them by the Convention Secretariat, it is supported by at 
least one third of the Parties. 

4. The Rules of Procedure and the Financial Rules of the Conference of the 
Parties to the WHO Framework Convention on Tobacco Control shall apply, 
mutatis mutandis, to the .Meeting of the Parties unless the Meeting of the 
Parties decides otherwise. 

5. The Meeting of the Parties shall keep under regular review the 
implementation of the Protocol and take the decisions necessary to promote its 
effective implementation. 

6. The Meeting of the Parties shall decide on the scale and mechanism of. 
the voluntary assessed contributions from the Parties to the Protocol for the 
operation of this Protocol as well as other possible resources for its 
implementation. 

7. At each ordinary session, the Meeting of the Parties shall by consensus 
adopt a budget and workplan for the financial period until the next ordinary 
session, which shall be distinct from the WHO Framework Convention on 
Tobacco Control budget and workplan. 
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ARTICLE 34 

SECRETARIAT 

1. The Convention Secretariat shall be the Secretariat of this Protocol. 

2. The functions of the Convention Secretariat with regard to its role as the 
secretariat of this Protocol shall be to: 

(a) make arrangements for sessions of the Meeting of the Parties and 
any subsidiary bodies as well as working groups and other bodies 
established by the Meeting of the Parties and provide them with services 
as required; 

(b) receive, analyse, transmit and provide feedback -to Parties 
concerned as needed and to the Meeting of the Parties on reports 
received by it pursuant to this Protocol and facilitate the exchange of 
information among Parties; 

(c) provide support to the Parties, particularly developing country 
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the 
compilation, communication, and exchange of information required in 
accordance with the provisions of this Protocol, and assistance in the 
identification of available resources to facilitate implementation of the 
obligations under this Protocol; 

(d) prepare reports on its activities under this Protocol under the 
guidance of and for submission to the Meeting of the Parties; 

(e) ensure, under the guidance of the Meeting of the Parties, the 
necessary coordination with the competent international and regional 
intergovernmental organizations and other bodies; 

(f) enter, under the guidance of the Meeting of the Parties, into such 
administrative or contractual arrangements as may be required for the 
effective discharge of its functions as secretariat to this Protocol; 

(g) receive and review applications by intergovernmental and 
nongovernmental organizations wishing to be accredited as observers to 
the Meeting of the Parties, while ensuring that they are not affiliated 
with the tobacco industry, and present the reviewed applications to the 
Meeting of the Parties for its consideration; and 



(h) perform other secretariat functions specified by this Protocol and 
such other functions as may be determined by the Meeting of the 
Parties. 

ARTICLE 35 

RELATIONS BETWEEN THE MEETING OF THE PARTIES AND 
INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 

In order to provide technical and financial cooperation for achieving the 
objective of this Protocol, the Meetings of the Parties may request the 
cooperation of competent international and regional intergovernmental 
organizations, including financial and development institutions. 

ARTICLE 36 

FINANCIAL RESOURCES ' 

1. Parties recognize the important role that financial resources play in 
achieving the objective of this Protocol, and acknowledge the importance of 
Article 26 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control in 
achieving the objectives of the Convention. 

2. Each Party shall provide financial support in respect of its national 
activities intended to achieve the objective of this Protocol, in accordance with 
its national plans, priorities and programmes. 

3. Parties shall promote, as appropriate, the utilization of bilateral, 
regional,. subregional and other multilateral channels to provide funding for 
strengthening the capacity of developing-country Parties and Parties with 
economies in transition in order to meet the objectives of this Protocol. 

4. Without prejudice to Article 18, Parties are encouraged, subject to 
national laws and policies and where appropriate, to use any confiscated 
proceeds of crime deriving from the illicit trade in tobacco, tobacco products 
and manufacturing equipment to achieve the objectives set out in this Protocol. 

5. Parties represented in relevant regional and international 
intergovernmental organizations and financial and development institutions 
shall encourage these entities to provide financial assistance for developing-
country Parties and for Parties with economies in transition to assist them in 
meeting their obligations under this Protocol, without limiting the rights of 
participation within these organizations. 

- 4 0 -



6. Parties agree that: 

(a) to assist Parties in meeting their obligations under this Protocol, 
all relevant potential and existing resources available for activities 
related to the objective of this Protocol should be mobilized'and utilized 
for the benefit of all Parties, especially developing-country Parties and 
Parties with economies in transition; and 

(b) the Convention Secretariat shall advise developing-country 
Parties and Parties with economies in transition, upon request, on 
available sources of funding to facilitate implementation of their 
obligations under this Protocol. 

7. Parties may require the tobacco industry to bear any costs associated with 
a Party's obligations to achieve the objectives of this Protocol, in compliance 
with Article 5.3 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control. 

8. Parties shall endeavour, subject to their domestic law, to achieve self-
financing of the implementation of the Protocol including through the levying 
of taxes and other forms of charges on tobacco products. 

PART VIII: SETTLEMENT OF DISPUTES 

ARTICLE 37 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

The settlement of disputes between Parties concerning the interpretation or 
application of this Protocol is governed by Article 27 of the WHO Framework 
Convention on Tobacco Control. 

PART IX: DEVELOPMENT OF THE PROTOCOL 

ARTICLE 38 

AMENDMENTS TO THIS PROTOCOL 

1. Any Party may propose amendments to this Protocol. 

2. Amendments to this Protocol shall be considered and adopted by the 
Meeting of the Parties. The text of any proposed amendment to this Protocol 
shall be communicated to the Parties by the Convention Secretariat at least six 
months before the session at which it is proposed for adoption. The 
Convention Secretariat shall also communicate proposed amendments to the 
signatories of this Protocol and, for information, to the Depositary. 
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3. The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus on 
any proposed amendment to this Protocol. If all efforts at consensus have been 
exhausted and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be 
adopted by a three-quarters majority vote of the Parties present and voting at 
the session. For purposes of this Article, "Parties present and voting" means 
Parties present and casting an affirmative or negative vote. Any adopted 
amendment shall be communicated by the Convention Secretariat to the 
Depositary, who shall circulate it to all Parties for acceptance. 

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited 
with the Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 
shall enter into force for those Parties having accepted it on the ninetieth day 
after the date of receipt by the Depositary of an instrument of acceptance by at 
least two thirds of the Parties. 

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the 
ninetieth day after the date on which that Party deposits with the Depositary its 
instrument of acceptance of the said amendment. 

ARTICLE 39 

ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES TO THIS PROTOCOL 

1. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may 
propose amendments to annexes to this Protocol. 

2. Annexes shall be restricted to lists, forms and any other descriptive 
material relating to procedural, scientific, technical or administrative matters. 

3. Annexes to this Protocol and amendments thereto shall be proposed, 
adopted and enter into force in accordance with the procedure set forth in 
Article 38. 

PART X: FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 40 

RESERVATIONS 

No reservations may be made to this Protocol. 
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ARTICLE 41 

WITHDRAWAL 

1. At any, time after two years from the date on which this Protocol has 
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Protocol by 
giving written notification to the Depositary. 

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the 
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal or on such 
later date as may be specified in the notification of withdrawal. 

3. Any Party that withdraws from the WHO Framework Convention on 
Tobacco Control shall also be considered as having withdrawn :-from this 
Protocol, with effect as of the date of its withdrawal from the WHO 
Framework Convention on Tobacco Control. 

ARTICLE 42 

RIGHT TO VOTE 

1. Each Party to this Protocol shall have one vote, except as provided for in 
paragraph 2. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their 
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to 
the number of their Member States that are Parties to the Protocol. Such an 
organization shall not exercise its right to vote if any of its Member States 
exercises its right, and vice versa. 

ARTICLE 43 

SIGNATURE 

The Protocol shall be open for signature by all Parties to the WHO Framework 
Convention on Tobacco Control at World Health Organization Headquarters in 
Geneva from 10 to 11 January 2013, and thereafter at United Nations 
Headquarters in New York until 9 January 2014. 
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ARTICLE 34 

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL, 
FORMAL CONFIRMATION OR ACCESSION 

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or 
accession by States and to formal confirmation or accession by regional 
economic integration organizations that are Party to the WHO Framework 
Convention on Tobacco Control. It shall be open for accession from the day 
.after the date on which the Protocol is closed for signature. Instruments of 
ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession shall be 
deposited with the Depositary. 

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party 
without any of its Member States being a Party shall be bound by all the 
obligations under this Protocol. In the case of organizations one or more of 
whose Member States is a Party, the organization and its Member States shall 
decide on their respective responsibilities for the performance of their 
obligations under this Protocol. In such cases, the organization,., and the 
Member States shall not be entitled to exercise rights under this Protocol 
concurrently. 

3. Regional economic integration organizations shall, in their instruments 
relating to formal confirmation or in their instruments of accession, declare the 
extent of their competence with respect to the matters governed by this 
Protocol. These organizations shall also inform the Depositary, who shall in 
turn inform the Parties, of any substantial modification to the extent of their 
competence. 

ARTICLE 45 

ENTRY INTO FORCE 

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the 
date of deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval, 
formal confirmation or accession with the Depositary. 

2. For each Party to the WHO Framework Convention on Tobacco Control 
that ratifies, accepts, approves or formally confirms this Protocol or accedes 
thereto after the conditions set out in paragraph 1 for entry into force have 
been fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day 
following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, 
approval, accession or formal confirmation. 



3. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be counted as additional to those 
deposited by States Members of that organization. 

ARTICLE 46 

DEPOSITARY 

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this 
Protocol. 

ARTICLE 47 

AUTHENTIC TEXTS 

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,. French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 
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PROTOCOLE POUR ÉLIMINER LE COMMERCE 
ILLICITE DES PRODUITS DU TABAC 

P r é a m b u l e 

Les Parties au présent Protocole, 

Prenant en considération le fait que le 21 mai 2003, la Cinquante-Sixième 
Assemblée mondiale de la Santé a adopté par consensus la Convention-cadre 
de l'OMS pour la lutte antitabac, entrée en vigueur le 27 février 2005; 

Reconnaissant que la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac 
est l'un des traités des Nations Unies qui a été le plus rapidement ratifié et que 
c'est un instrument fondamental pour atteindre les objectifs de l'Organisation 
mondiale de la Santé; 

Rappelant le Préambule de la Constitution de l'Organisation mondiale de 
la Santé, qui stipule que la possession du meilleur état de santé qu'il est 
capable d'atteindre constitue l'un des droits fondamentaux de tout être humain, 
quelles que soient sa race, sa religion, ses opinions politiques, sa condition 
économique ou sociale; 

Résolues également à faire primer leur droit de protéger la santé publique; 

Profondément préoccupées par le fait que le commerce illicite des produits 
du tabac contribue à la propagation de l'épidémie de tabagisme, qui constitue 
un problème mondial aux conséquences graves pour la santé publique et qui 
exige des réponses nationales et internationales efficaces, adaptées et globales; 

Reconnaissant en outre que le commerce illicite des produits du tabac sape 
les mesures financières et fiscales destinées à renforcer la lutte antitabac et 
accroît par là même l'accessibilité et le caractère abordable des produits du 
tabac; 

Gravement préoccupées par les- effets préjudiciables qu'une plus grande 
accessibilité et un coût plus abordable des produits du tabac faisant l'objet 
d'un commerce illicite ont sur la santé publique et sur le bien-être, en 
particulier celui des jeunes, des pauvres et d'autres groupes vulnérables; 

Gravement préoccupées par les répercussions économiques et sociales 
disproportionnées du commerce illicite des produits du tabac sur les pays en 
développement et les pays à économie en transition; 

Conscientes de la nécessité de développer les capacités scientifiques, 
techniques et institutionnelles afin de planifier et de mettre en œuvre des 
mesures nationales, régionales et internationales appropriées pour éliminer 
toutes les formes de commerce illicite des produits du tabac; 

Reconnaissant que l'accès aux ressources et aux technologies pertinentes 
est d'une grande importance pour accroître la capacité des Parties, en 



particulier des pays en développement et des pays à économie en transition, 
d'éliminer toutes les formes de commerce illicite des produits du tabac; 

Reconnaissant également que, même si des zones franches sont établies 
pour faciliter le commerce légal, elles ont été utilisées pour faciliter la 
mondialisation du commerce illicite des produits du tabac, tant en ce qui 
concerne le transit illicite de produits de contrebande que la fabrication de 
produits du tabac illicites; 

Reconnaissant par ailleurs que le commerce illicite des produits du tabac 
sape les économies des Parties et affecte de façon préjudiciable leur stabilité et 
leur sécurité; 

Conscientes également que le commerce illicite des produits du tabac 
dégage des bénéfices financiers qui sont utilisés pour financer une criminalité 
transnationale qui nuit aux objectifs des gouvernements; 

Reconnaissant que le commerce illicite des produits du tabac compromet 
les objectifs sanitaires, 

fait peser une charge supplémentaire sur les systèmes de santé et entraîne des 
pertes de revenus pour les économies des Parties; 

Ayant à l'esprit l'article 5.3 de la Convention-cadre de l 'OMS pour la lutte 
antitabac, dans lequel les Parties conviennent qu'en définissant et en 
appliquant leurs politiques de santé publique en matière de lutte antitabac, 
elles veillent à ce que ces politiques ne soient pas influencées par les intérêts 
commerciaux et autres de l'industrie du tabac, conformément à la législation 
nationale; 

Soulignant la nécessité de rester attentif à tout effort fait par l'industrie du 
tabac pour saper ou réduire à néant les stratégies de lutte contre le commerce 
illicite des produits du tabac et la nécessité d'être informé des activités de 
l'industrie du tabac ayant des répercussions négatives sur les stratégies de lutte 
contre le commerce illicite des produits du tabac; 

Ayant à l'esprit l'article 6.2 de la Convention-cadre de l 'OMS pour la lutte 
antitabac, qui encourage les Parties à interdire ou restreindre, selon le cas, la 
vente aux voyageurs internationaux et/ou l'importation par eux de produits du 
tabac en franchise de droits et de taxes; 

Reconnaissant en outre que le tabac et les produits du tabac en transit 
international et en transbordement constituent une filière pour le commerce 
illicite; 

Tenant compte du fait qu'une action efficace pour prévenir et combattre le 
commerce illicite des produits du tabac exige une approche internationale 
globale et une étroite coopération embrassant tous les aspects du commerce 
illicite, y compris, le cas échéant, le commerce illicite de tabac, de produits du 
tabac et de matériel de fabrication; 
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Rappelant et soulignant l'importance d'autres accords internationaux 
pertinents tels que la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée, la Convention des Nations Unies contre la corruption 
et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes, ainsi que l'obligation qui est faite aux Parties à ces 
conventions d'appliquer les dispositions pertinentes desdites conventions, le 
cas échéant, au commerce illicite de tabac, de produits du tabac et de matériel 
de fabrication, et encourageant les Parties qui ne sont pas encore Parties à ces 
accords à envisager de le devenir; 

Reconnaissant qu'il faut renforcer la coopération entre le Secrétariat de la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac et l'Office des Nations 
Unies contre la Drogue et le Crime, l'Organisation mondiale des Douanes et 
d'autres organes, selon les besoins; 

Rappelant l'article 15 de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte 
antitabac, dans lequel les Parties reconnaissent notamment que l'élimination de 
toutes les formes de commerce illicite de produits du tabac, y compris la 
contrebande et la fabrication illicite, constitue un aspect essentiel de la lutte 
antitabac; 

Considérant que le présent Protocole ne cherche pas à traiter de questions 
relatives aux droits de propriété intellectuelle; et 

Convaincues que l'adjonction d'un protocole global à la Convention-cadre 
de l'OMS pour la lutte antitabac sera un moyen puissant et efficace de parer au 
commerce illicite des produits du tabac et à ses graves conséquences, 

Conviennent de ce qui suit : 

PARTIE I : INTRODUCTION 

A r t i c l e p r e m i e r 

Emploi des termes 

1. On entend par «négoce» l'activité qui consiste à agir comme 
intermédiaire pour le compte d'autrui, par exemple lors de la négociation d'un 
contrat, d'un achat ou d'une vente en échange d'une rémunération ou d'une 
commission. 

2. On entend par « cigarette » un rouleau de tabac coupé destiné à être fumé, 
entouré de papier à cigarette. Cela exclut les produits régionaux spécifiques 
tels que le bidi, l'ang hoon ou d'autres produits similaires qui peuvent être 
enveloppés dans du papier ou dans des feuilles. Aux fins de l'article 8, le terme 
« cigarette » recouvre également le tabac à rouler finement coupé destiné à la 
fabrication d'une cigarette. 
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3. On entend par « confiscation » la dépossession permanente de biens sur 
décision d'un tribunal ou d'une autre autorité compétente. 

4. On entend par « livraison surveillée » la méthode consistant à permettre la 
sortie du territoire, le passage par le territoire ou l'entrée sur le territoire d'un 
ou de plusieurs Etats d'expéditions illicites ou suspectées de l'être, au su et 
sous le contrôle des autorités compétentes de ces États, en vue d'enquêter sur 
une infraction et d'identifier les personnes impliquées dans sa commission. 

5. On entend par « zone franche » une partie du territoire d'une Partie dans 
laquelle toutes marchandises qui y sont introduites sont généralement 
considérées comme n'étant pas sur le territoire douanier au regard des droits et 
taxes à l'importation. 

6. On entend par « commerce illicite » toute pratique ou conduite interdite 
par la loi, relative à la production, l'expédition, la réception, la possession, la 
distribution, la vente ou l'achat, y compris toute pratique ou conduite destinée 
à faciliter une telle activité. 

7. On entend par « licence » l'autorisation d'une autorité compétente après 
présentation, de la façon prescrite, d'une demande ou d'autres documents à 
l'autorité compétente. 

8. a) On entend par « matériel de fabrication » les machines qui sont 
conçues ou adaptées pour servir uniquement à fabriquer des produits du tabac 
et qui font partie intégrante du processus de fabrication1. 

b) On entend par « partie de ce matériel » dans le contexte du matériel de 
fabrication toute partie identifiable qui est propre au matériel de fabrication 
utilisé dans la fabrication de produits du tabac. 

9. On entend par « Partie », sauf indication contraire du contexte, une Partie 
au présent Protocole. 

10. On entend par « données à caractère personnel » toute information 
concernant une personne physique identifiée ou identifiable. 

11. On entend par «organisation d'intégration économique régionale» une 
organisation composée de plusieurs États souverains, et à laquelle ses États 
Membres ont donné compétence sur un certain nombre de questions, y compris 
le pouvoir de prendre des décisions ayant force obligatoire pour ses États 
Membres concernant ces questions2. 

Le cas échéant, les Parties peuvent, à cette fin, faire référence au Système harmonisé de 
désignation et de codification des marchandises de l 'Organisation mondiale des Douanes. 

2 Le cas échéant, « national » ou « interne » se rapporte également aux organisations 
d'intégration économique régionale. 
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12. La « chaîne logistique » comprend la fabrication de produits du tabac et de 
matériel de fabrication et l'importation ou l'exportation de produits du tabac et 
de matériel de fabrication; elle peut être étendue, au besoin, à l'une ou 
plusieurs des activités suivantes si une Partie en décide ainsi : 

a) La vente au détail de produits du tabac; 

b) La culture du tabac, sauf dans le cas des cultivateurs, agriculteurs et 
producteurs traditionnels travaillant à petite échelle; 

c) Le transport de quantités commerciales de produits du tabac ou de 
matériel de fabrication; et 

d) La vente en gros, le négoce, l'entreposage ou la distribution de tabac 
et de produits du tabac ou de matériel de fabrication. 

13. On entend par « produits du tabac » des produits fabriqués entièrement ou 
partiellement à partir de tabac en feuilles comme matière première et destinés à 
être fumés, sucés, chiqués ou prisés. 

14. On entend par « suivi et traçabilité » le contrôle systématique et la 
reconstitution, par les autorités compétentes ou par toute autre personne 
agissant en leur nom, du parcours ou des mouvements des articles tout le long 
de la chaîne logistique, comme indiqué à l'article 8. 

A r t i c l e 2 

Relations entre le présent Protocole et d'autres accords 
et instruments juridiques 

1. Les dispositions de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac 
qui s'appliquent à ses protocoles s'appliquent au présent Protocole. 

2. Les Parties qui ont conclu des accords du type de ceux indiqués à l'article 
2 de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac communiquent le 
texte de tels accords à la Réunion des Parties par l'intermédiaire du Secrétariat 
de la Convention. 

3. Aucune disposition du présent Protocole n'affecte les droits et obligations 
d'une Partie en vertu d'une autre convention internationale, d'un autre traité ou 
d'un autre accord international en vigueur à son égard qu'elle juge plus 
propice à l'élimination du commerce illicite des produits du tabac. 

4. Aucune disposition du présent Protocole n'affecte les autres droits, 
obligations et responsabilités des Parties au regard du droit international, y 
compris de la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée. 
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Article 3 

Objectif 
L'objectif du présent Protocole est d'éliminer toutes les formes de 

commerce illicite des produits du tabac, conformément aux dispositions de 
l'article 15 de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. 

PARTIE II : OBLIGATIONS GÉNÉRALES 

A r t i c l e 4 

Obligations générales 

1. Outre les dispositions de l'article 5 de la Convention-cadre de l'OMS pour 
la lutte antitabac, les Parties : 

a) Adoptent et appliquent des mesures efficaces pour contrôler ou 
réglementer la chaîne logistique des marchandises visées par le présent 
Protocole afin de prévenir, de dissuader et de déceler le commerce illicite de 
ces marchandises, d'enquêter et d'engager des poursuites à son sujet, et 
coopèrent entre elles à cette fin; 

b) Prennent toutes les mesures nécessaires conformément à leur droit 
national pour rendre plus efficaces les autorités et services compétents, y 
compris les services de douane et de police chargés de prévenir, de dissuader et 
de déceler toutes les formes de commerce illicite des marchandises visées par 
le présent Protocole, d'enquêter et d'engager des poursuites à leur sujet et de 
les éliminer; 

c) Adoptent des mesures efficaces pour faciliter ou obtenir une 
assistance technique et un appui financier, un renforcement des capacités et 
une coopération internationale afin d'atteindre les objectifs du présent 
Protocole et d'assurer la mise à la disposition des autorités compétentes, et 
l'échange sécurisé avec elles, des informations à échanger au titre du présent 
Protocole; 

d) Coopèrent étroitement entre elles, conformément à leurs systèmes 
juridiques et administratifs internes respectifs, en vue de rendre plus efficace 
l'action de détection et de répression menée pour lutter contre les actes 
illicites, infractions pénales comprises, établis comme tels en vertu de l'article 
14 du présent Protocole; 
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e) Coopèrent et communiquent, le cas échéant, avec les organisations 
intergouvernementales régionales et internationales compétentes dans le cadre 
de l'échange sécurisé3 d'informations visé par le présent Protocole pour 
permettre la mise en œuvre efficace du présent Protocole; et 

f) Dans les limites des moyens et des ressources dont elles disposent, 
coopèrent pour obtenir les ressources financières nécessaires à la mise en 
œuvre efficace du présent Protocole au moyen de dispositifs de financement 
bilatéraux et multilatéraux. 

2. En s'acquittant de leurs obligations au titre du. présent Protocole, les 
Parties veillent à garantir la plus grande transparence possible en ce qui 
concerne toute interaction qu'elles peuvent avoir avec l'industrie du tabac. 

A r t i c l e 5 

Protection des données à caractère personnel 

Les Parties protègent les données à caractère personnel des individus 
indépendamment de leur nationalité ou de leur lieu de résidence, sous réserve 
du droit national, en tenant compte des règles en vigueur au niveau 
international concernant la protection des données à caractère personnel, lors 
de la mise en œuvre du présent Protocole. 

PARTIE III : CONTRÔLE DE LA CHAÎNE LOGISTIQUE 

A r t i c l e 6 

Licence, autorisation ou système de contrôle équivalent 

1. Pour atteindre les objectifs de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte 
antitabac et en vue d'éliminer le commerce illicite de produits du tabac et de 
matériel de fabrication, chaque Partie interdit à toute personne physique ou 
morale d'exercer l'une quelconque des activités suivantes, sauf en vertu d'une 
licence ou d'une autorisation équivalente (ci-après dénommée « licence ») 
délivrée, ou d'un système de contrôle équivalent mis en œuvre, par une 
autorité compétente conformément au droit national : 

a) Fabriquer des produits du tabac et du matériel de fabrication; et 

3 L'échange sécurisé d'informations entre deux Parties s 'entend d 'un échange résistant à 
l 'interception ou à la falsification. En d'autres termes, les informations échangées entre les 
deux Parties ne peuvent être ni lues ni modifiées par un tiers. 
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b) Importer ou exporter des produits du tabac et du matériel de 
fabrication. 

2. Chaque Partie s'efforce d'accorder une licence, dans la mesure qu'elle 
juge appropriée, et lorsque les activités suivantes ne sont pas interdites par le 
droit national, à toute personne physique ou morale prenant part : 

a) A la vente au détail de produits du tabac; 

b) A la culture de tabac, sauf dans le cas des cultivateurs, agriculteurs et 
producteurs traditionnels travaillant à petite échelle; 

c) Au transport de quantités commerciales de produits du tabac ou de 
matériel de fabrication; et 

d) A la vente en gros, au négoce, à l'entreposage ou à la distribution de 
tabac et de produits du tabac ou de matériel de fabrication. 

3. En vue de mettre en place un système efficace de licences, chaque Partie : 

a) Établit ou désigne une ou des autorités compétentes chargées de 
délivrer, renouveler, suspendre, révoquer et/ou annuler les licences, sous 
réserve des dispositions du présent Protocole et conformément à son droit 
national, autorisant à exercer les activités énoncées au paragraphe 1 ; 

b) Exige que toutes les demandes de licence contiennent tous les 
renseignements requis sur le demandeur, notamment, s'il y a lieu : 

i) Si le demandeur est une personne physique, des renseignements sur 
son identité, notamment le nom complet, le nom commercial, le numéro 
d'inscription au registre du commerce (le cas échéant), les numéros 
d'identifiant fiscal applicables (le cas échéant) et tous autres 
renseignements de nature à permettre son identification; 

ii) Si le demandeur est une personne morale, des renseignements sur son 
identité, notamment la dénomination sociale complète, le nom 
commercial, le numéro d'inscription au registre du commerce, la date et le 
lieu de constitution, le lieu du siège social et le lieu du principal 
établissement, les numéros d'identifiant fiscal applicables, une copie des 
statuts ou des documents équivalents, les filiales, le nom des 
administrateurs et, le cas échéant, des représentants légaux désignés, ainsi 
que tous autres renseignements de nature à permettre son identification; 

iii) Le lieu précis où se situent la ou les unités de fabrication, le lieu 
d'entreposage et la capacité de production de l'entreprise que dirige le 
demandeur; 

iv) Des renseignements détaillés sur les produits du tabac et le matériel de 
fabrication sur lesquels porte la demande tels que la description du 
produit, le nom, la marque déposée (le cas échéant), la conception, la 
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marque de fabrique ou de commerce, ou le modèle et le numéro de série 
du matériel de fabrication; 

v) Une description de l'endroit où le matériel de fabrication sera installé 
et utilisé; 

vi) Des documents ou une déclaration concernant les antécédents 
judiciaires; 

vii) Les coordonnées complètes des comptes bancaires qu'il est prévu 
d'utiliser pour les transactions nécessaires et d'autres renseignements 
utiles concernant les paiements; et 

viii)Une description de l'utilisation prévue des produits du tabac ainsi que 
du marché auquel ils sont destinés, en veillant tout particulièrement à ce 
que la production ou l 'offre de produits du tabac soit proportionnée à la 
demande que l'on peut raisonnablement anticiper; 

c) Contrôle et perçoit, s'il y a lieu, tous les droits de licence pouvant être 
exigibles et envisage de les utiliser aux fins de l'administration et de 
l'application du système de licences ou pour la santé publique ou toute autre 
activité connexe conformément au droit national; 

d) Prend des mesures appropriées pour prévenir les pratiques irrégulières 
ou frauduleuses dans le fonctionnement du système de licences, les déceler et 
enquêter à leur sujet; 

e) Prend des mesures telles que l'examen, le renouvellement, 
l'inspection ou la vérification périodiques des licences, s'il y a lieu; 

f) Fixe, s'il y a lieu, un délai pour l'expiration des licences et le 
renouvellement de la demande de licence ou la mise à jour des renseignements 
fournis dans la demande; 

g) Oblige toute personne physique ou morale titulaire d'une licence à 
informer l'autorité compétente à l'avance de tout changement du lieu 
d'implantation de son entreprise ou de toute modification importante des 
informations relatives aux activités faisant l'objet de la licence; 

h) Oblige toute personne physique ou morale titulaire d'une licence à 
informer l'autorité compétente, pour qu'elle prenne les mesures appropriées, 
de toute acquisition ou élimination de matériel de fabrication; et 

i) Veille à ce que la destruction de ce matériel de fabrication ou de partie 
de ce matériel s'effectue sous la surveillance de l'autorité compétente. 

4. Chaque Partie fait en sorte qu'aucune licence ne soit cédée et/ou transférée 
sans qu'aient été reçus du titulaire envisagé les renseignements indiqués au 
paragraphe 3 et sans approbation préalable de l'autorité compétente. 
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5. Cinq ans après l'entrée en vigueur du présent Protocole, la Réunion des 
Parties fait en sorte, à sa prochaine session, que des travaux de recherche 
fondés sur des données factuelles soient effectués pour déterminer s'il existe 
des facteurs de production essentiels qui sont indispensables à la fabrication 
des produits du tabac, qui sont identifiables et qui peuvent être soumis à un 
mécanisme de contrôle efficace. Sur la base de ces travaux, la Réunion des 
Parties envisage des mesures appropriées. 

A r t i c l e 7 

Vérification diligente 

1. Chaque Partie, conformément à son droit national et aux objectifs de la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac, exige que toutes les 
personnes physiques et morales prenant part à la chaîne logistique du tabac, 
des produits du tabac et du matériel de fabrication : 

a) Effectuent une vérification diligente avant et pendant une relation 
d'affaires; 

b) Contrôlent les ventes à leurs clients afin de s'assurer que les quantités 
sont proportionnées à la demande de ces produits sur le marché où ils sont 
destinés à être vendus ou utilisés; et 

c) Signalent aux autorités compétentes tout élément attestant que le 
client se livre à des activités en violation de ses obligations découlant du 
présent Protocole. 

2. La vérification diligente au sens du paragraphe 1 comprend notamment, 
s'il y a lieu et conformément au droit national et aux objectifs de la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac, des obligations visant à 
identifier le client, par exemple en obtenant les renseignements suivants et en 
veillant à ce qu'ils soient à jour : 

a) Les données établissant que la personne physique ou morale est 
titulaire d'une licence conformément à l'article 6; 

b) Si le client est une personne physique, des renseignements sur son 
identité, notamment le nom complet, le nom commercial, le numéro 
d'inscription au registre du commerce (le cas échéant), les numéros 
d'identifiant fiscal applicables (le cas échéant) et une vérification de ses 
papiers d'identité; 

c) Si le client est une personne morale, des renseignements sur son 
identité, notamment la dénomination sociale complète, le nom commercial, le 
numéro d'inscription au registre du commerce, la date et le lieu de 
constitution, le lieu du siège social et du principal établissement, les numéros 
d'identifiant fiscal applicables, une copie des statuts ou des documents 
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équivalents, les filiales, le nom des administrateurs et, le cas échéant, des 
représentants légaux désignés, notamment le nom des représentants et une 
vérification de leurs papiers d'identité; 

d) Une description de l'utilisation prévue du tabac, des produits du tabac 
ou du matériel de fabrication ainsi que du marché auquel ils sont destinés; et 

e) Une description du lieu où le matériel de fabrication sera installé et 
utilisé. 

3. La vérification diligente au sens du paragraphe 1 peut comprendre des 
obligations visant à identifier le client, par exemple en obtenant les 
renseignements suivants et en veillant à ce qu'ils soient à jour : 

a) Des documents ou une déclaration concernant les antécédents 
judiciaires; et 

b) Les coordonnées des comptes bancaires qu'il est prévu d'utiliser pour 
les transactions. 

4. Chaque Partie, sur la base des informations communiquées en vertu du 
paragraphe l.c), prend toutes les mesures nécessaires pour veiller au respect 
des obligations découlant du présent Protocole, qui peuvent comprendre 
l'interdiction de commercer avec un client relevant de la juridiction de la 
Partie, selon la définition du droit national. 

A r t i c l e 8 

Suivi et traçabilité 

1. Dans le but de sécuriser davantage la chaîne logistique et d'aider à 
enquêter sur le commerce illicite des produits du tabac, les Parties conviennent 
d'instaurer, dans les cinq ans suivant l'entrée en vigueur du présent Protocole, 
un régime mondial de suivi et de traçabilité comprenant des systèmes 
nationaux et/ou régionaux de suivi et de traçabilité et un point focal mondial 
pour l'échange d'informations situé au Secrétariat de la Convention-cadre de 
l'OMS pour la lutte antitabac et accessible à toutes les Parties, permettant à 
celles-ci de se renseigner et de recevoir des informations pertinentes. 

2. Chaque Partie instaure, conformément au présent article, un système de 
suivi et de traçabilité contrôlé par elle de tous les produits du tabac qui sont 
fabriqués ou importés sur son territoire en tenant compte de ses propres 
besoins nationaux ou régionaux spécifiques et en se fondant sur les meilleures 
pratiques existantes. 

3. Aux fins d'efficacité du système de suivi et de traçabilité, chaque Partie 
exige que des marques d'identification uniques, sécurisées et indélébiles (ci-
après appelées marques uniques d'identification) telles que des codes ou des 
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timbres soient apposées sur tous les paquets, toutes les cartouches et tout 
conditionnement extérieur de cigarettes ou fassent partie de ceux-ci dans un 
délai de cinq ans et soient apposées sur les autres produits du tabac ou en 
fassent partie dans un délai de dix ans après l'entrée en vigueur du présent 
Protocole à son égard. 

4.1 Aux fins du paragraphe 3, chaque Partie, dans le cadre du régime mondial 
de suivi et de traçabilité, exige que les renseignements suivants soient mis à 
disposition, directement ou au moyen d'un lien, pour aider les Parties à 
déterminer l'origine des produits du tabac et le point où intervient le 
détournement, le cas échéant, ainsi qu'à surveiller et à contrôler le mouvement 
des produits du tabac et leur statut en droit : 

a) La date et le lieu de fabrication; 

b) L'unité de fabrication; 

c) La machine utilisée pour fabriquer les produits du tabac; 

d) L'équipe de production ou l'heure de fabrication; 

e) Le nom du premier acheteur qui n'est pas affilié au fabricant, le 
numéro de facture, le numéro de commande et l'état de paiement; 

f) Le marché sur lequel le produit est destiné à être vendu au détail; 

g) La description du produit; 

h) L'entreposage et l'expédition du produit, le cas échéant; 

i) L'identité de tout acheteur ultérieur connu; et 

j) L'itinéraire prévu, la date d'expédition, la destination, le point de 
départ et le destinataire. 

4.2 Les renseignements indiqués aux alinéas a), b) et g) et, s'ils sont 
disponibles, à l'alinéa f) font partie de la marque unique d'identification. 

4.3 Lorsque les renseignements indiqués à l'alinéa f) ne sont pas disponibles 
au moment du marquage, les Parties exigent qu'ils soient communiqués en 
vertu de l'article 15.2.a) de la Convention-cadre de l 'OMS pour la lutte 
antitabac. 

5. Chaque Partie exige que, dans les délais spécifiés dans le présent article, 
les renseignements indiqués au paragraphe 4 soient enregistrés au moment de 
la production ou de la première expédition par un fabricant ou au moment de 
l'importation sur son territoire. 

6. Chaque Partie fait en sorte que les renseignements enregistrés en vertu du 
paragraphe 5 lui soient accessibles au moyen d'un lien avec les marques 
uniques d'identification exigées aux paragraphes 3 et 4. 
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7. Chaque Partie fait en sorte que les renseignements enregistrés 
conformément au paragraphe 5, ainsi que les marques uniques d'identification 
les rendant accessibles conformément au paragraphe 6, soient rassemblés sous 
une forme établie ou autorisée par elle et par ses autorités compétentes. 

8. Chaque Partie fait en sorte que les renseignements enregistrés en vertu du 
paragraphe 5 soient accessibles sur demande au point focal mondial pour 
l'échange d'informations, sous réserve du paragraphe 9, au moyen d'une 
interface électronique type sécurisée avec le point central national et/ou 
régional. Le point focal mondial pour l'échange d'informations établit une liste 
des autorités compétentes des Parties et met cette liste à la disposition de 
l'ensemble des Parties. 

9. Chaque Partie ou l'autorité compétente : 

a) Accède en temps voulu aux renseignements indiqués au paragraphe 4 
en en faisant la demande au point focal mondial pour l'échange 
d'informations; 

b) Demande ces renseignements seulement s'ils sont nécessaires pour 
déceler le commerce illicite de produits du tabac ou enquêter à son sujet; 

c) Ne refuse pas indûment de communiquer des renseignements; 

d) Répond aux demandes de renseignements relatives au paragraphe 4, 
conformément à son droit national; et 

e) Protège et considère comme confidentiels, comme convenu 
mutuellement, les renseignements qui sont échangés. 

10. Chaque Partie exige que le champ du système de suivi et de traçabilité 
applicable soit développé et étendu jusqu'à ce que tous les droits et toutes les 
taxes applicables aient été acquittés et, le cas échéant, les autres obligations 
aient été honorées au point de fabrication, d'importation ou de passage des 
contrôles douaniers et d'accise. 

11. Les Parties coopèrent entre elles et avec les organisations internationales 
compétentes, comme convenu entre elles, pour échanger et mettre au point les 
meilleures pratiques concernant les systèmes de suivi et de traçabilité, 
notamment pour : 

a) Faciliter la mise au point, le transfert et l'acquisition de technologies 
de suivi et de traçabilité mieux conçues, y compris de connaissances, de 
compétences, de capacités et d'expertise; 

b) Fournir un appui pour les programmes de formation et de 
renforcement des capacités aux Parties qui en expriment le besoin; et 

c) Développer plus avant la technologie de marquage et de scannage des 
paquets et cartouches de produits du tabac pour rendre accessibles les 
renseignements énumérés au paragraphe 4. 
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12. Les obligations auxquelles une Partie est tenue ne sont pas remplies par 
l'industrie du tabac et ne lui sont pas déléguées. 

13. Chaque Partie fait en sorte que ses autorités compétentes, dans le cadre de 
leur participation au régime de suivi et de traçabilité, n'aient de relations avec 
l'industrie du tabac et ceux qui représentent les intérêts de l'industrie du tabac 
que dans la mesure strictement nécessaire pour mettre en œuvre le présent 
article. 

14. Chaque Partie peut exiger de l'industrie du tabac qu'elle prenne en charge 
toutes dépenses découlant des obligations de cette Partie au titre du présent 
article. 

A r t i c l e 9 

Tenue des registres 

1. Chaque Partie exige, si nécessaire, que toutes les personnes physiques et 
morales prenant part à la chaîne logistique du tabac, des produits du tabac et 
du matériel de fabrication tiennent des registres complets et exacts de toutes 
les transactions pertinentes. Ces registres doivent permettre de rendre 
pleinement compte des matériaux utilisés dans la production de leurs produits 
du tabac. 

2. Chaque Partie exige, si nécessaire, des personnes ayant obtenu une licence 
conformément à l'article 6 qu'elles fournissent sur demande aux autorités 
compétentes les renseignements suivants : 

a) Des renseignements d'ordre général sur le volume, les tendances, les 
prévisions du marché et d'autres informations pertinentes; et 

b) Les quantités de produits du tabac et de matériel de fabrication que 
possède le titulaire de la licence, dont il a la garde ou le contrôle et qui sont 
conservés dans les entrepôts fiscaux et douaniers sous le régime du transit ou 
du transbordement ou de suspension de droits à la date de la demande. 

3. En ce qui concerne les produits du tabac et le matériel de fabrication 
vendus ou fabriqués sur le territoire de la Partie en vue d'être exportés ou 
circulant sous le régime du transit ou du transbordement en suspension de 
droits sur le territoire de la Partie, chaque Partie exige, si nécessaire, que les 
personnes ayant obtenu une licence conformément à l'article 6 fournissent sur 
demande aux autorités compétentes du pays de départ (sous forme électronique 
quand l'infrastructure existe), au moment où ces produits et ce matériel 
quittent le territoire sous le contrôle desdites autorités, les renseignements 
suivants : 

a) La date d'expédition à partir du dernier point de contrôle matériel des 
produits; 
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b) Les informations détaillées sur les produits expédiés (y compris la 
marque, la quantité, l'entrepôt); 

c) La destination et l'itinéraire prévus; 

d) L'identité de la ou des personnes physiques ou morales auxquelles les 
produits sont expédiés; 

e) Le mode de transport, y compris l'identité du transporteur; 

f) La date prévue d'arrivée de la cargaison à la destination prévue; et 

g) Le marché sur lequel les produits sont destinés à être vendus au détail 
ou utilisés. 

4. Si possible, chaque Partie exige que les détaillants et les cultivateurs de 
tabac, à l'exception des cultivateurs traditionnels travaillant sur une base non 
commerciale, tiennent des registres complets et exacts de toutes les 
transactions pertinentes auxquelles ils prennent part, conformément à son droit 
national. 

5. Aux fins de l'application du paragraphe 1, chaque Partie adopte des 
mesures législatives, exécutives, administratives ou d'autres mesures efficaces 
pour exiger que tous les registres soient : 

a) Conservés pendant au moins quatre ans; 

b) Mis à la disposition des autorités compétentes; et 

c) Tenus selon un modèle conforme aux prescriptions des autorités 
compétentes. 

6. Chaque Partie, s'il y a lieu et sous réserve du droit national, instaure un 
système d'échange avec les autres Parties des informations figurant dans tous 
les registres tenus conformément au présent article. 

7. Les Parties s'efforcent de coopérer entre elles et avec les organisations 
internationales compétentes en vue de progressivement échanger et mettre au 
point des systèmes améliorés de tenue des registres. 

A r t i c l e 1 0 

Mesures de sécurité et mesures préventives 

1. Chaque Partie, s'il y a lieu et conformément à son droit national et aux 
objectifs de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac, exige que 
toutes les personnes physiques et morales visées à l'article 6 prennent les 
mesures nécessaires pour éviter le détournement de produits du tabac vers des 
circuits de commerce illicite, et notamment : 
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a) Signalent aux autorités compétentes : 

i) Le transfert transfrontières de montants en espèces prévus par le droit 
national ou de paiements transfrontières en nature; et 

ii) Toutes les « transactions douteuses »; et 

b) Fournissent des produits du tabac ou du matériel de fabrication 
seulement en quantités proportionnées à la demande de ces produits sur le 
marché où ils sont destinés à être vendus au détail ou utilisés. 

2. Chaque Partie, s'il y a lieu et conformément à son droit national et aux 
objectifs de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac, exige que 
les paiements pour des transactions effectués par les personnes physiques ou 
morales visées à l'article 6 ne soient autorisés que dans la monnaie et pour le 
montant de la facture et que par des moyens légaux de paiement émis par des 
établissements financiers situés sur le territoire où les produits du tabac sont 
destinés à être commercialisés, et ne soient effectués au moyen d'aucun autre 
système de transfert de fonds. 

3. Une Partie peut exiger que les paiements effectués par les personnes 
physiques ou morales visées à l'article 6, concernant les matériaux utilisés 
pour la fabrication de produits du tabac dans sa juridiction, ne soient autorisés 
que dans la monnaie et pour le montant de la facture et que par des moyens 
légaux de paiement émis par des établissements financiers situés sur le 
territoire où les produits du tabac sont destinés à être commercialisés, et ne 
soient effectués au moyen d'aucun autre système de transfert de fonds. 

4. Chaque Partie veille à ce que toute violation des prescriptions du présent 
article fasse l'objet de procédures pénales, civiles ou administratives 
appropriées et de sanctions efficaces, proportionnées et dissuasives, y compris, 
le cas échéant, la suspension ou l'annulation d'une licence. 

A r t i c l e 11 

Vente sur Internet, par télécommunication ou au moyen 
de toute autre technologie nouvelle 

1. Chaque Partie exige que toutes les personnes morales et physiques prenant 
part à une quelconque transaction relative à des produits du tabac via Internet, 
par télécommunication ou par tout autre mode de vente basé sur une 
technologie nouvelle s'acquittent de toutes les obligations pertinentes prévues 
dans le présent Protocole. 

2. Chaque Partie envisage d'interdire la vente au détail de produits du tabac 
via Internet, par télécommunication ou par tout autre mode de vente basé sur 
une technologie nouvelle. 

- 16 -



A r t i c l e 1 2 

Zones franches et transit international 

1. Chaque Partie, dans les trois ans suivant l'entrée en vigueur du présent 
Protocole à son égard, met en œuvre des contrôles efficaces de toute 
fabrication de tabac et de produits du tabac et de toutes transactions relatives 
au tabac et aux produits du tabac dans les zones franches, en utilisant toutes les 
mesures pertinentes prévues dans le présent Protocole. 

2. En outre, le fait de mêler des produits du tabac à d'autres produits dans un 
seul conteneur ou toute autre unité de transport similaire au moment de la 
sortie d'une zone franche est interdit. 

3. Chaque Partie, conformément au droit national, adopte et applique des 
mesures de contrôle et de vérification au transit international ou au 
transbordement, sur son territoire, de produits du tabac et de matériel de 
fabrication conformément aux dispositions du présent Protocole afin de 
prévenir le commerce illicite de ces produits. 

A r t i c l e 1 3 

Ventes en franchise de droits 

1. Chaque Partie met en œuvre des mesures efficaces pour que toutes les 
ventes en franchise de droits soient soumises à l'ensemble des dispositions 
pertinentes du présent Protocole, en tenant compte de l'article 6 de la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. 

2. Au plus tard cinq ans après l'entrée en vigueur du présent Protocole, la 
Réunion des Parties fait en sorte, à sa prochaine session, que des travaux de 
recherche fondés sur des données factuelles soient effectués pour déterminer 
l'ampleur du commerce illicite de produits du tabac concernant les ventes en 
franchise de droits. Sur la base de ces travaux, la Réunion des Parties envisage 
d'autres mesures appropriées. 

PARTIE IV : INFRACTIONS 

A r t i c l e 1 4 

Actes illicites, infractions pénales comprises 

1. Chaque Partie adopte, sous réserve des principes fondamentaux de son 
droit interne, les mesures législatives et autres nécessaires pour considérer 
comme illicites selon son droit interne l'ensemble des actes suivants : 
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a) La fabrication, la vente en gros, le négoce, la vente, le transport, la 
distribution, le stockage, l'expédition, l'importation ou l'exportation de tabac, 
de produits du tabac ou de matériel de fabrication d'une manière contraire aux 
dispositions du présent Protocole; 

b) i) La fabrication, la vente en gros, le négoce, la vente, le transport, 
la distribution, le stockage, l'expédition, l'importation ou 
l'exportation de tabac, de produits du tabac ou de matériel de 
fabrication, sans acquitter les droits, taxes et autres impôts applicables 
ou sans qu'y soient apposés les timbres fiscaux applicables, les 
marques uniques d'identification ou les autres marques ou étiquettes 
requises; 

ii) Tous les autres actes de contrebande ou de tentative de 
contrebande de tabac, de produits du tabac ou de matériel de 
fabrication qui ne sont pas visés par le paragraphe b) i); 

c) i) Toute autre forme de fabrication illicite de tabac, de produits du 
tabac ou de matériel de fabrication ou de conditionnement portant des 
timbres fiscaux, des marques uniques d'identification ou d'autres 
marques ou étiquettes requises falsifiés; 

ii) La vente en gros, le négoce, la vente, le transport, la distribution, 
le stockage, l'expédition, l'importation ou l'exportation de tabac 
fabriqué de manière illicite, de produits du tabac illicites, de produits 
portant des timbres fiscaux et/ou d'autres marques ou étiquettes 
requises falsifiés, ou de matériel de fabrication illicite; 

d) Le fait de mélanger des produits du tabac à d'autres produits pendant 
leur parcours le long de la chaîne logistique dans le but de dissimuler ou de 
déguiser des produits du tabac; 

e) Le fait de mêler des produits du tabac à d'autres produits en violation 
de l'article 12.2 du présent Protocole; 

f) L'utilisation d'Internet, de moyens de télécommunication ou de tout 
autre mode de vente basé sur une technologie nouvelle pour vendre des 
produits du tabac en violation du présent Protocole; 

g) L'obtention, par le titulaire d'une licence délivrée conformément à 
l'article 6, de tabac, de produits du tabac ou de matériel de fabrication auprès 
d'une personne qui devrait être titulaire d'une licence délivrée conformément à 
l'article 6 mais ne l'est pas; 

h) Le fait d'entraver l'action d'un agent public ou d'un agent autorisé 
dans l'exercice de fonctions visant à prévenir le commerce illicite de tabac, de 
produits du tabac ou de matériel de fabrication, à le dissuader, à le déceler, à 
enquêter à son sujet ou à l'éliminer; 
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i) i) Le fait de faire une déclaration fausse, trompeuse ou incomplète 
ou de ne pas fournir des informations requises à un agent public ou à un agent 
autorisé dans l'exercice de fonctions visant à prévenir le commerce illicite de 
tabac, de produits du tabac ou de matériel de fabrication, à le dissuader, à le 
déceler, à enquêter à son sujet ou à l'éliminer, lorsque cela n'est pas contraire 
au droit de ne pas témoigner contre soi-même; 

ii) Les fausses déclarations dans les formulaires officiels concernant 
la description, la quantité ou la valeur du tabac, des produits du tabac ou du 
matériel de fabrication, ou concernant toute autre information prévue dans le 
Protocole, ayant pour but : 

a) D'éviter le paiement de droits, de taxes et d'autres impôts 
applicables, ou 

b) D'entraver des mesures de contrôle visant à prévenir le 
commerce illicite de tabac, de produits du tabac ou de matériel de 
fabrication, à le dissuader, à le déceler, à enquêter à son sujet ou à 
l'éliminer; 

iii) Le fait de ne pas créer ou tenir les registres prévus par le présent 
Protocole ou de tenir des registres frauduleux; et 

j) Le blanchiment du produit d'actes illicites déterminés comme 
constituant des infractions pénales conformément au paragraphe 2. 

2. Chaque Partie détermine, sous réserve des principes fondamentaux de son 
droit interne, les actes illicites énoncés au paragraphe 1 ou tous autres actes 
liés au commerce illicite de tabac, de produits du tabac et de matériel de 
fabrication contraires aux dispositions du présent Protocole qui constituent des 
infractions pénales et adopte les mesures législatives et autres nécessaires pour 
donner effet à cette détermination. 

3. Chaque Partie notifie au Secrétariat du présent Protocole les actes illicites 
énoncés aux paragraphes 1 et 2 dont elle a déterminé qu'ils constituent des 
infractions pénales conformément au paragraphe 2 et fournit au Secrétariat des 
copies ou un descriptif de ses lois donnant effet au paragraphe 2 et de toutes 
modifications ultérieures de ces lois. 

4. Afin de renforcer la coopération internationale dans la lutte contre les 
infractions pénales liées au commerce illicite de tabac, de produits du tabac et 
de matériel de fabrication, les Parties sont encouragées à réexaminer leurs lois 
nationales relatives au blanchiment d'argent, à l'entraide judiciaire et à 
l'extradition, compte tenu des conventions internationales pertinentes 
auxquelles elles sont parties, pour s'assurer qu'elles permettent effectivement 
de mettre en œuvre les dispositions du présent Protocole. 
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Article 15 

Responsabilité des personnes morales 

1. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires, conformément à ses 
principes juridiques, pour établir la responsabilité des personnes morales qui 
commettent les actes illicites, infractions pénales comprises, établis comme 
tels en vertu de l'article 14 du présent Protocole. 

2. Sous réserve des principes juridiques de chaque Partie, la responsabilité 
des personnes morales peut être pénale, civile ou administrative. 

3. Cette responsabilité est sans préjudice de la responsabilité des personnes 
physiques qui ont commis les actes illicites ou les infractions pénales établis 
comme tels en vertu des lois et règlements nationaux et de l'article 14 du 
présent Protocole. 

A r t i c l e 1 6 

Poursuites judiciaires et sanctions 

1. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires, conformément au droit 
national, pour que les personnes physiques et morales tenues pour responsables 
des actes illicites, infractions pénales comprises, établis comme tels en vertu 
de l'article 14 fassent l'objet de sanctions efficaces, proportionnées et 
dissuasives de nature pénale ou non pénale, y compris de sanctions 
pécuniaires. 

2. Chaque Partie s'efforce de faire en sorte que tout pouvoir discrétionnaire 
conféré par son droit interne et afférent aux poursuites engagées contre des 
personnes pour des actes illicites, infractions pénales comprises, établis 
comme tels en vertu de l'article 14 soit exercé de façon à optimiser l'efficacité 
des mesures de détection et de répression de ces actes et infractions, compte 
dûment tenu de la nécessité d'exercer un effet dissuasif en ce qui concerne leur 
commission. 

3. Aucune disposition du présent Protocole n'affecte le principe selon lequel 
la définition des actes illicites, infractions pénales comprises, établis comme 
tels en vertu de celui-ci et des moyens juridiques de défense applicables ainsi 
que d'autres principes juridiques régissant la licéité des actes relève 
exclusivement du droit interne d'une Partie et le principe selon lequel lesdits 
actes et infractions sont poursuivis et sanctionnés conformément à ce droit. 
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A r t i c l e 1 7 

Recouvrement après saisie 

Les Parties devraient, conformément à leur droit interne, envisager 
d'adopter les mesures législatives et autres nécessaires pour autoriser les 
autorités compétentes à percevoir du producteur, du fabricant, du distributeur, 
de l'importateur ou de l'exportateur de tabac, de produits du tabac et/ou de 
matériel de fabrication saisis un montant proportionné aux taxes et aux droits 
qui n'ont pas été perçus. 

A r t i c l e 1 8 

Élimination ou destruction 

Tout le tabac, tous les produits du tabac et tout le matériel de fabrication 
confisqués sont détruits au moyen de méthodes écologiques dans toute la 
mesure possible, ou éliminés conformément au droit national. 

A r t i c l e 1 9 

Techniques d'enquête spéciales 

1. Si les principes fondamentaux de son système juridique interne le 
permettent, chaque Partie, dans la mesure de ses possibilités et dans les 
conditions prescrites par son droit interne, prend les mesures nécessaires pour 
permettre le recours approprié aux livraisons surveillées et, lorsqu'elle le juge 
approprié, le recours à d'autres techniques d'enquête spéciales, telles que la 
surveillance électronique ou d'autres formes de surveillance et les opérations 
d'infiltration, par ses autorités compétentes sur son territoire en vue de 
combattre efficacement le commerce illicite de tabac, de produits du tabac ou 
de matériel de fabrication. 

2. Aux fins des enquêtes sur les infractions pénales établies comme telles en 
vertu de l'article 14, les Parties sont encouragées à conclure, si nécessaire, des 
accords ou arrangements bilatéraux ou multilatéraux appropriés pour recourir 
aux techniques mentionnées au paragraphe 1 dans le cadre de la coopération 
internationale, 

3. En l'absence d'accords ou d'arrangements au sens du paragraphe 2, les 
décisions de recourir à des techniques d'enquête spéciales au niveau 
international sont prises au cas par cas et peuvent, si nécessaire, tenir compte 
d'ententes et d'arrangements financiers quant à l'exercice de leur compétence 
par les Parties intéressées. 
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4. Les Parties reconnaissent l'importance et la nécessité de l'assistance et de 
la coopération internationales dans ce domaine et coopèrent entre elles et avec 
les organisations internationales pour développer les moyens d'atteindre les 
objectifs du présent article. 

PARTIE V : COOPÉRATION INTERNATIONALE 

A r t i c l e 2 0 

Échange d'informations en général 

1. En vue d'atteindre les objectifs du présent Protocole, les Parties, dans le 
cadre de l'instrument de notification de la Convention-cadre de l'OMS pour la 
lutte antitabac et sous réserve de leur droit interne, communiquent, entre 
autres, et s'il y a lieu, des informations pertinentes telles que : 

a) Des détails sous forme agrégée sur les saisies de tabac, de produits du 
tabac ou de matériel de fabrication, la quantité, la valeur des saisies, les 
descriptions de produit, les dates et les lieux de fabrication; et le montant des 
taxes non payées; 

b) Des données relatives aux importations, aux exportations, au transit, 
aux ventes libérées de taxes et en franchise de droits et à la quantité ou à la 
valeur de la production de tabac, de produits du tabac ou de matériel de 
fabrication; 

c) Des données relatives aux tendances, aux méthodes de dissimulation 
et aux modes opératoires utilisés dans le commerce illicite de tabac, de 
produits du tabac ou de matériel de fabrication; et 

d) Toute autre information pertinente, comme convenu par les Parties. 

2. Afin de développer leur capacité de collecte et d'échange d'informations, 
les Parties coopèrent entre elles et avec les organisations internationales 
compétentes. 

3. Les Parties considèrent lesdites informations comme confidentielles et 
réservées au seul usage des Parties, sauf indication contraire de la Partie qui 
les transmet. 

A r t i c l e 2 1 

Échange d'informations aux fins de détection et de répression 

1. Sous réserve de leur droit interne ou des traités internationaux applicables 
et s'il y a lieu, de leur propre initiative ou à la demande d'une autre Partie qui 
justifie dûment la nécessité de cette information aux fins de détection ou 
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d'enquête sur le commerce illicite de tabac, de produits du tabac ou de matériel 
de fabrication, les Parties échangent les informations suivantes : 

a) Des données relatives aux licences délivrées aux personnes physiques 
et morales concernées; 

b) Des informations utiles pour l'identification, la surveillance et la 
poursuite de personnes physiques ou morales impliquées dans le commerce 
illicite de tabac, de produits du tabac ou de matériel de fabrication; 

c) Des données relatives aux enquêtes et poursuites judiciaires; 

d) Des données relatives aux paiements se rapportant aux importations, 
aux exportations ou aux ventes en franchise de droits de tabac, de produits du 
tabac ou de matériel de fabrication; et 

e) Des détails sur les saisies de tabac, de produits du tabac ou de matériel 
de fabrication (y compris les références des cas, s'il y a lieu, la quantité, la 
valeur de la saisie, la description du produit, les entités concernées, la date et 
le lieu de fabrication) et les modes opératoires (y compris les moyens de 
transport, de dissimulation, d'acheminement et de détection). 

2. Les informations reçues des Parties en vertu du présent article sont 
exclusivement utilisées pour atteindre les objectifs du présent Protocole. Les 
Parties peuvent spécifier que ces informations ne doivent pas être transmises 
sans l'accord de la Partie qui les a fournies. 

A r t i c l e 2 2 

Échange d'informations : confidentialité et protection des données 

1. Chaque Partie désigne les autorités nationales compétentes auxquelles les 
données indiquées aux articles 20, 21 et 24 sont adressées et notifie aux Parties 
cette désignation par Г intermédiaire-du Secrétariat de la Convention. 

2. L'échange d'informations au titre du présent Protocole est régi par le droit 
interne relatif à la confidentialité et au respect de la vie privée. Les Parties 
protègent, comme convenu entre elles, toute information confidentielle 
échangée. 

A r t i c l e 2 3 

Assistance et coopération : formation, assistance technique 
et coopération dans les domaines scientifique, technique 

et technologique 

1. Les Parties coopèrent entre elles et/ou par l'intermédiaire des 
organisations internationales et régionales compétentes afin d'assurer la 
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formation, l'assistance technique et la coopération dans les domaines 
scientifique, technique et technologique, en vue d'atteindre les objectifs du 
présent Protocole, comme convenu entre elles. Cette assistance peut 
comprendre le transfert d'expertise ou de technologies appropriées dans les 
domaines de la collecte d'informations, de la détection et de la répression, du 
suivi et de la traçabilité, de la gestion de l'information, de la protection des 
données à caractère personnel, de l'interdiction, de la surveillance 
électronique, des méthodes de police scientifique, de l'entraide judiciaire et de 
l'extradition. 

2. Les Parties peuvent, en tant que de besoin, conclure des accords 
bilatéraux, multilatéraux ou tous autres accords ou arrangements visant à 
promouvoir la formation, l'assistance technique et la coopération dans les 
domaines scientifique, technique et technologique, en tenant compte des 
besoins des pays en développement Parties et des Parties à économie en 
transition. 

3. Les Parties coopèrent, en tant que de besoin, afin d'explorer et d'accroître 
les possibilités de déterminer l'origine géographique exacte du tabac et des 
produits du tabac saisis. 

A r t i c l e 2 4 

Assistance et coopération : enquêtes et poursuite 
des contrevenants 

1. Les Parties prennent, conformément à leur droit interne, toutes les mesures 
nécessaires, le cas échéant, pour renforcer la coopération par des accords 
multilatéraux, régionaux ou bilatéraux sur la prévention, la détection, les 
enquêtes ainsi que la poursuite et la condamnation des personnes physiques ou 
morales se livrant au commerce illicite de tabac, de produits du tabac ou de 
matériel de fabrication. 

2. Chaque Partie fait en sorte que les autorités administratives, de 
réglementation, de détection et de répression et autres autorités qui luttent 
contre le commerce illicite de tabac, de produits du tabac ou de matériel de 
fabrication (y compris, lorsque le droit interne le permet, les autorités 
judiciaires) coopèrent et échangent des informations pertinentes aux niveaux 
national et international dans les conditions prescrites par son droit interne. 

A r t i c l e 2 5 

Protection de la souveraineté 

1. Les Parties exécutent leurs obligations au titre du présent Protocole d'une 
manière compatible avec les principes de l'égalité souveraine et de l'intégrité 
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territoriale des États et avec celui de la non-intervention dans les affaires 
intérieures d'autres États. 

2. Aucune disposition du présent Protocole n'habilite une Partie à exercer sur 
le territoire d'un autre État une compétence et des fonctions qui sont 
exclusivement réservées aux autorités de cet autre État par son droit interne. 

A r t i c l e 2 6 

Compétence 

1. Chaque Partie adopte les mesures nécessaires pour établir sa compétence à 
l'égard des infractions pénales établies comme telles en vertu de l'article 14 
dans les cas suivants : 

a) Lorsque l'infraction est commise sur son territoire; ou 

b) Lorsque l'infraction est commise à bord d'un navire qui bat son 
pavillon ou à bord d'un aéronef immatriculé conformément à sa législation au 
moment où ladite infraction est commise. 

2. Sous réserve de l'article 25, une Partie peut également établir sa 
compétence à l'égard de l'une quelconque de ces infractions pénales dans les 
cas suivants : 

a) Lorsque l'infraction est commise à l'encontre de cette Partie; 

b) Lorsque l'infraction est commise par un de ses ressortissants ou par 
une personne apatride résidant habituellement sur son territoire; ou 

c) Lorsque l'infraction est une de celles établies comme telles en vertu 
de l'article 14 et est commise hors de son territoire en vue de la commission, 
sur son territoire, d'une infraction établie comme telle en vertu de l'article 14. 

3. Aux fins de l'article 30, chaque-Partie adopte les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence à l'égard des infractions pénales établies comme telles 
en vertu de l'article 14 lorsque l'auteur présumé se trouve sur son territoire et 
qu'elle n'extrade pas cette personne au seul motif qu'elle est l'un de ses 
ressortissants. 

4. Chaque Partie peut également adopter les mesures nécessaires pour établir 
sa compétence à l'égard des infractions pénales établies comme telles en vertu 
de l'article 14 lorsque l'auteur présumé se trouve sur son territoire et qu'elle ne 
l'extrade pas. 

5. Si une Partie qui exerce sa compétence en vertu du paragraphe 1 ou 2 a été 
avisée ou a appris de toute autre façon qu'une ou plusieurs autres Parties 
mènent une enquête ou ont engagé des poursuites ou une procédure judiciaire 
concernant le même acte, les autorités compétentes de ces Parties se 
consultent, selon qu'il convient, pour coordonner leurs actions. 
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6. Sans préjudice des normes du droit international général, le présent 
Protocole n'exclut pas l'exercice de toute compétence pénale établie par une 
Partie conformément à son droit interne. 

A r t i c l e 2 7 

Coopération entre les services de détection 
et de répression 

1. Chaque Partie adopte, conformément à ses systèmes juridique et 
administratif internes, des mesures efficaces pour : 

a) Renforcer ou, si nécessaire, établir des voies de communication entre 
les autorités, organismes et services compétents pour faciliter l'échange sûr et 
rapide d'informations concernant tous les aspects des infractions pénales 
établies comme telles en vertu de l'article 14; 

b) Assurer une coopération efficace entre les autorités, les organismes, 
les services des douanes, les services de police et autres organismes de 
détection et de répression compétents; 

c) Coopérer avec d'autres Parties à la conduite d'enquêtes dans des cas 
particuliers, s'agissant des infractions pénales établies comme telles en vertu 
de l'article 14, concernant : 

i) L'identité et les activités des personnes soupçonnées d'implication 
dans lesdites infractions, le lieu où elles se trouvent ou les lieux où se 
trouvent les autres personnes concernées; 

ii) Le mouvement du produit des activités délictueuses ou des biens 
provenant de la commission de ces infractions; et 

iii) Le mouvement des biens, des matériels ou d'autres instruments 
utilisés ou destinés à être utilisés dans la commission de ces infractions; 

d) Fournir, lorsqu'il y a lieu, les pièces ou quantités de substances 
nécessaires à des fins d'analyse ou d'enquête; 

e) Faciliter une coordination efficace entre les autorités, organismes et 
services compétents et favoriser l'échange de personnel et d'experts, y 
compris, sous réserve d'accords ou d'arrangements bilatéraux entre les Parties 
concernées, le détachement d'agents de liaison; 

f) Échanger avec d'autres Parties des informations pertinentes sur les 
moyens et procédés spécifiques employés par les personnes physiques ou 
morales dans la commission de ces infractions, y compris, s'il y a lieu, sur les 
itinéraires et les moyens de transport ainsi que sur l'usage de fausses identités, 
de documents modifiés ou falsifiés ou d'autres moyens de dissimulation de 
leurs activités; et 
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g) Échanger des informations pertinentes et coordonner les mesures 
administratives et autres prises, comme il convient, pour détecter au plus tôt 
les infractions pénales établies comme telles en vertu de l'article 14. 

2. Afin de donner effet au présent Protocole, les Parties envisagent de 
conclure des accords ou des arrangements bilatéraux ou multilatéraux 
prévoyant une coopération directe entre leurs services de détection et de 
répression et, lorsque de tels accords ou arrangements existent déjà, de les 
modifier en conséquence. En l'absence de tels accords ou arrangements entre 
les Parties concernées, ces dernières peuvent se baser sur le présent Protocole 
pour instaurer une coopération en matière de détection et de répression 
concernant les infractions visées par le présent Protocole. Chaque fois que cela 
est approprié, les Parties utilisent pleinement les accords ou arrangements, y 
compris les organisations internationales ou régionales, pour renforcer la 
coopération entre leurs services de détection et de répression. 

3. Les Parties s'efforcent de coopérer, dans la mesure de leurs moyens, pour 
faire face au commerce illicite transnational de produits du tabac perpétré au 
moyen de techniques modernes. 

A r t i c l e 2 8 

Assistance administrative mutuelle 

Conformément à leurs systèmes juridiques et administratifs internes 
respectifs, les Parties se communiquent mutuellement, sur demande ou de leur 
propre initiative, des informations afin de garantir la bonne application du 
droit douanier et autre droit applicable pour prévenir le commerce illicite de 
tabac, de produits du tabac ou de matériel de fabrication, le déceler, enquêter et 
engager des poursuites à son sujet, et le combattre. Les Parties considèrent 
lesdites informations comme confidentielles et à usage restreint, sauf 
indication contraire de la Partie qui les transmet. Ces informations peuvent 
comprendre les éléments suivants : 

a) Les nouvelles techniques douanières et autres techniques de détection 
et de répression dont l'efficacité est avérée; 

b) Les nouvelles tendances, nouveaux moyens ou méthodes utilisés pour 
se livrer au commerce illicite de tabac, de produits du tabac et de matériel de 
fabrication; 

c) Les marchandises connues pour faire l'objet d'un commerce illicite de 
tabac, de produits du tabac et de matériel de fabrication, ainsi que des 
précisions sur la description de ces marchandises, leur conditionnement, leur 
transport et leur stockage, et les méthodes utilisées; 
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d) Les personnes physiques ou morales que l'on sait avoir commis une 
infraction établie comme telle en vertu de l'article 14 ou avoir participé à sa 
commission; et 

e) Toute autre donnée susceptible d'aider les organismes désignés à 
évaluer les risques à des fins de contrôle et à d'autres fins de détection et de 
répression. 

A r t i c l e 2 9 

Entraide judiciaire 

1. Les Parties s'accordent mutuellement l'entraide judiciaire la plus large 
possible lors des enquêtes, poursuites et procédures judiciaires concernant les 
infractions pénales établies comme telles en vertu de l'article 14 du présent 
Protocole. 

2. L'entraide judiciaire la plus large possible est accordée autant que les lois, 
traités, accords et arrangements pertinents de la Partie requise le permettent, 
lors des enquêtes, poursuites et procédures judiciaires concernant des 
infractions dont des personnes morales peuvent être tenues pour responsables 
dans la Partie requérante, conformément à l'article 15 du présent Protocole. 

3. L'entraide judiciaire qui est accordée en application du présent article peut 
être demandée aux fins suivantes : 

a) Recueillir des témoignages ou des dépositions; 

b) Signifier des actes judiciaires; 

c) Effectuer des perquisitions et des saisies, ainsi que des gels; 

d) Examiner des objets et visiter des lieux; 

e) Fournir des informations, des pièces à conviction et des estimations 
d'experts; 

f) Fournir des originaux ou des copies certifiées conformes de 
documents et dossiers pertinents, y compris des documents administratifs, 
bancaires, financiers ou commerciaux et des documents de sociétés; 

g) Identifier ou localiser des produits des activités délictueuses, des 
biens, des instruments ou d'autres choses afin de recueillir des éléments de 
preuve; 

h) Faciliter la comparution volontaire de personnes dans la Partie 
requérante; et 

i) Fournir tout autre type d'assistance compatible avec le droit interne de 
la Partie requise. 
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4. Le présent article n'affecte en rien les obligations découlant de tout autre 
traité bilatéral ou multilatéral régissant ou devant régir, entièrement ou 
partiellement, l'entraide judiciaire. 

5. Les paragraphes 6 à 24 sont applicables, sur la base de la réciprocité, aux 
demandes faites conformément au présent article si les Parties en question ne 
sont pas liées par un traité ou accord intergouvernemental d'entraide judiciaire. 
Si les Parties sont liées par un tel traité ou accord intergouvernemental, les 
dispositions correspondantes de ce traité ou de cet accord intergouvernemental 
sont applicables, à moins que les Parties ne conviennent d'appliquer à leur 
place les paragraphes 6 à 24. Les Parties sont vivement encouragées à 
appliquer ces paragraphes s'ils facilitent la coopération. 

6. Les Parties désignent une autorité centrale qui a la responsabilité et le 
pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et soit de les exécuter, 
soit de les transmettre à leurs autorités compétentes respectives pour 
exécution. Si une Partie a une région ou un territoire spécial doté d'un système 
d'entraide judiciaire différent, elle peut désigner une autorité centrale distincte 
qui aura la même fonction pour ladite région ou ledit territoire. Les autorités 
centrales assurent l'exécution ou la transmission rapide et en bonne et due 
forme des demandes reçues. Si l'autorité centrale transmet la demande à une 
autorité compétente pour exécution, elle encourage l'exécution rapide et en 
bonne et due forme de la demande par l'autorité compétente. L'autorité 
centrale désignée à cette fin fait l 'objet d'une notification adressée au Chef du 
Secrétariat de la Convention par chaque Partie au moment de son adhésion au 
présent Protocole ou de l'acceptation, de l'approbation, de la confirmation 
formelle ou de la ratification par elle du présent Protocole. La transmission des 
demandes d'entraide judiciaire et toute communication y relative s'effectuent 
entre les autorités centrales désignées par les Parties. La présente disposition 
s'entend sans préjudice du droit de toute Partie d'exiger que ces demandes et 
communications lui soient adressées par la voie diplomatique et, en cas 
d'urgence, si les Parties en conviennent, par l'intermédiaire d'organisations 
internationales compétentes, si cela est possible. 

7. Les demandes sont adressées par écrit ou, si possible, par tout autre moyen 
permettant d'en obtenir une trace écrite, dans une langue acceptable pour la 
Partie requise, dans des conditions lui permettant d'en établir l'authenticité. La 
ou les langues acceptables sont notifiées au Chef du Secrétariat de la 
Convention par chaque Partie au moment de son adhésion au présent 
Protocole, ou de l'acceptation, de l'approbation, de la confirmation formelle 
ou de la ratification par elle du présent Protocole. En cas d'urgence et si les 
Parties en conviennent, les demandes peuvent être faites oralement, mais 
doivent être confirmées sans délai par écrit. 
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8. Une demande d'entraide judiciaire doit contenir les renseignements 
suivants : 

a) La désignation de l'autorité dont émane la demande; 

b) L'objet et la nature de l'enquête, des poursuites ou de la procédure 
judiciaire auxquelles se rapporte la demande, ainsi que le nom et les fonctions 
de l'autorité qui en est chargée; 

c) Un résumé des faits pertinents, sauf pour les demandes adressées aux 
fins de la signification d'actes judiciaires; 

d) Une description de l'assistance requise et le détail de toute procédure 
particulière que la Partie requérante souhaite voir appliquée; 

e) Si possible, l'identité, l'adresse et la nationalité de toute personne 
visée; 

f) Le but dans lequel le témoignage, les informations ou les mesures sont 
demandés; et 

g) Les dispositions du droit interne relatives à l'infraction pénale et aux 
sanctions applicables. 

9. La Partie requise peut demander un complément d'information lorsque 
cela apparaît nécessaire pour exécuter la demande conformément à son droit 
interne ou lorsque cela peut faciliter l'exécution de la demande. 

10. Toute demande est exécutée conformément au droit interne de la Partie 
requise et, dans la mesure où cela ne contrevient pas au droit interne de la 
Partie requise et lorsque cela est possible, conformément aux procédures 
spécifiées dans la demande. 

11. La Partie requérante ne communique ni n'utilise les informations ou les 
éléments de preuve fournis par la Partie requise pour des enquêtes, poursuites 
ou procédures judiciaires autres que celles visées dans la demande sans le 
consentement préalable de la Partie requise. Aucune disposition du présent 
paragraphe n'empêche la Partie requérante de révéler, lors de la procédure, des 
informations ou des éléments de preuve à décharge. Dans ce dernier cas, la 
Partie requérante avise la Partie requise avant la révélation et, s'il lui en est fait 
la demande, consulte la Partie requise. Si, dans un cas exceptionnel, une 
notification préalable n'est pas possible, la Partie requérante informe sans 
retard la Partie requise de la révélation. 

12. La Partie requérante peut exiger que la Partie requise garde le secret sur la 
demande et sa teneur, sauf dans la mesure nécessaire pour l'exécuter. Si la 
Partie requise ne peut satisfaire à cette exigence, elle en informe sans délai la 
Partie requérante. 

13. Lorsque cela est possible et conforme aux principes fondamentaux du droit 
interne, si une personne qui se trouve sur le territoire d'une Partie doit être 
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entendue comme témoin ou comme expert par les autorités judiciaires d'une 
autre Partie, la première Partie peut, à la demande de l'autre, autoriser son 
audition par vidéoconférence s'il n'est pas possible ou souhaitable qu'elle 
comparaisse en personne sur le territoire de la Partie requérante. Les Parties 
peuvent convenir que l'audition sera conduite par une autorité judiciaire de la 
Partie requérante et qu'une autorité judiciaire de la Partie requise y assistera. 

14. L'entraide judiciaire peut être refusée : 

a) Si la demande n'est pas faite conformément au présent article; 

b) Si la Partie requise estime que l'exécution de la demande est 
susceptible de porter atteinte à sa souveraineté, à sa sécurité, à son ordre public 
ou à d'autres intérêts essentiels; 

c) Au cas où le droit interne de la Partie requise interdirait à ses autorités 
de prendre les mesures demandées s'il s'agissait d'une infraction analogue 
ayant fait l'objet d'une enquête, de poursuites ou d'une procédure judiciaire 
dans le cadre de sa propre compétence; 

d) Lorsque la demande porte sur une infraction pour laquelle la peine 
maximale dans la Partie requise est inférieure à deux ans d'emprisonnement ou 
d'autres formes de peine privative de liberté ou au cas où, de l'avis de la Partie 
requise, la fourniture de l'assistance ferait peser sur ses ressources une charge 
disproportionnée par rapport à la gravité de l'infraction; ou 

e) Au cas où il serait contraire au système juridique de la Partie requise 
concernant l'entraide judiciaire d'accepter la demande. 

15. Tout refus d'entraide judiciaire doit être motivé. 

16. Une Partie ne peut invoquer le secret bancaire pour refuser l'entraide 
judiciaire prévue au présent article. 

17. Les Parties ne peuvent refuser une demande d'entraide judiciaire au seul 
motif que l'infraction est considérée comme touchant aussi à des questions 
fiscales. 

18. Les Parties peuvent invoquer l'absence de double incrimination pour 
refuser l'entraide judiciaire prévue au présent article. La Partie requise peut 
néanmoins, lorsqu'elle le juge approprié, fournir cette assistance, dans la 
mesure où elle le décide à son gré, indépendamment du fait que l'acte 
constitue ou non une infraction conformément au droit interne de la Partie 
requise. 

19. La Partie requise exécute la demande d'entraide judiciaire aussi 
promptement que possible et tient compte dans toute la mesure possible de 
tous délais suggérés par la Partie requérante et qui sont motivés, de préférence 
dans la demande. La Partie requise répond aux demandes raisonnables de la 
Partie requérante concernant les progrès faits dans l'exécution de la demande. 
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Quand l'entraide demandée n'est plus nécessaire, la Partie requérante en 
informe promptement la Partie requise. 

20. L'entraide judiciaire peut être différée par la Partie requise au motif 
qu'elle entraverait une enquête, des poursuites ou une procédure judiciaire en 
cours. 

21. Avant de refuser une demande en vertu du paragraphe 14 ou d'en différer 
l'exécution en vertu du paragraphe 20, la Partie requise étudie avec la Partie 
requérante la possibilité d'accorder l'entraide sous réserve des conditions 
qu'elle juge nécessaires. Si la Partie requérante accepte l'entraide sous réserve 
de ces conditions, elle se conforme à ces dernières. 

22. Les frais ordinaires engagés pour exécuter une demande sont à la charge 
de la Partie requise, à moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les Parties 
concernées. Lorsque des dépenses importantes ou extraordinaires sont ou se 
révèlent ultérieurement nécessaires pour exécuter la demande, les Parties se 
consultent pour fixer les conditions selon lesquelles la demande sera exécutée, 
ainsi que la manière dont les frais seront assumés. 

23. Si une demande est soumise, la Partie requise : 

a) Fournit à la Partie requérante copies des dossiers, documents ou 
renseignements administratifs en sa possession et auxquels, en vertu de son 
droit interne, le public a accès; et 

b) Peut, à son gré, fournir à la Partie requérante intégralement, en partie 
ou aux conditions qu'elle estime appropriées, copies de tous dossiers, 
documents ou renseignements administratifs en sa possession et auxquels, en 
vertu de son droit interne, le public n 'a pas accès. 

24. Les Parties envisagent, s'il y a lieu, la possibilité de conclure des accords 
ou des arrangements bilatéraux ou multilatéraux qui servent les objectifs et les 
dispositions du présent article, leur donnent un effet pratique ou les renforcent. 

A r t i c l e 3 0 

Extradition 

1. Le présent article s'applique aux infractions pénales établies comme telles 
en vertu de l'article 14 du présent Protocole lorsque : 

a) La personne faisant l'objet de la demande d'extradition se trouve sur 
le territoire de la Partie requise; 

b) L'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est punissable 
par le droit interne de la Partie requérante et de la Partie requise; et 

c) L'infraction est passible d'une peine d'emprisonnement maximale ou 
d'autres formes de peine privative de liberté d'au moins quatre ans ou d'une 
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peine plus lourde, sauf si une durée plus courte a été convenue par les Parties 
concernées conformément à des traités bilatéraux ou multilatéraux ou à 
d'autres accords internationaux. 

2. Chacune des infractions pénales auxquelles s'applique le présent article 
est réputée incluse dans tout traité d'extradition en vigueur entre les Parties en 
tant qu'infraction dont l'auteur peut être extradé. Les Parties s'engagent à 
inclure ces infractions en tant qu'infractions dont l'auteur peut être extradé 
dans tout traité d'extradition qu'elles concluront entre elles. 

3. Si une Partie qui subordonne l'extradition à l'existence d'un traité reçoit 
une demande d'extradition d'une Partie avec laquelle elle n 'a pas conclu pareil 
traité, elle peut considérer le présent Protocole comme la base légale de 
l'extradition pour les infractions pénales auxquelles le présent article 
s'applique. 

4. Les Parties qui ne subordonnent pas l'extradition à l'existence d'un traité 
reconnaissent entre elles aux infractions pénales auxquelles le présent article 
s'applique le caractère d'infraction dont l'auteur peut être extradé. 

5. L'extradition est subordonnée aux conditions prévues par le droit interne 
de la Partie requise ou par les traités d'extradition applicables, y compris, 
notamment, aux conditions concernant la peine minimale requise pour extrader 
et aux motifs pour lesquels la Partie requise peut refuser l'extradition. 

6. Les Parties s'efforcent, sous réserve de leur droit interne, d'accélérer les 
procédures d'extradition et de simplifier les exigences en matière de preuve y 
relatives en ce qui concerne les infractions pénales auxquelles s'applique le 
présent article. 

7. Une Partie sur le territoire de laquelle se trouve l'auteur présumé de 
l'infraction, si elle n'extrade pas cette personne au titre d'une infraction pénale 
à laquelle s'applique le présent article au seul motif qu'elle est l 'un de ses 
ressortissants, est tenue, à la demande de la Partie requérant l'extradition, de 
soumettre l'affaire sans retard excessif à ses autorités compétentes aux fins de 
poursuites. Lesdites autorités prennent leur décision et mènent les procédures 
de la même manière que pour toute autre infraction analogue en vertu du droit 
interne de cette Partie. Les Parties intéressées coopèrent entre elles, notamment 
en matière de procédure et de preuve, afin d'assurer l'efficacité des poursuites. 

8. Lorsqu'une Partie, en vertu de son droit interne, n'est autorisée à extrader 
ou remettre de toute autre manière l'un de ses ressortissants que si cette 
personne est ensuite renvoyée dans cette Partie pour purger la peine prononcée 
à l'issue du procès ou de la procédure à l'origine de la demande d'extradition 
ou de remise, et lorsque cette Partie et la Partie requérante s'accordent sur 
cette option et d'autres conditions qu'elles peuvent juger appropriées, cette 
extradition ou remise conditionnelle est suffisante aux fins de l'exécution de 
l'obligation énoncée au paragraphe 7. 
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9. Si l'extradition, demandée aux fins d'exécution d'une peine, est refusée 
parce que la personne faisant l'objet de cette demande est un ressortissant de la 
Partie requise, celle-ci, si son droit interne le lui permet, en conformité avec 
les prescriptions de ce droit et à la demande de la Partie requérante, envisage 
de faire exécuter elle-même la peine qui a été prononcée conformément au 
droit interne de la Partie requérante, ou le reliquat de cette peine. 

10. Toute personne faisant l'objet d'une procédure en raison de l'une 
quelconque des infractions pénales auxquelles le présent article s'applique se 
voit garantir un traitement équitable à tous les stades de la procédure, y 
compris la jouissance de tous les droits et de toutes les garanties prévus par le 
droit interne de la Partie sur le territoire de laquelle elle se trouve. 

11. Aucune disposition du présent Protocole ne doit être interprétée comme 
faisant obligation à la Partie requise d'extrader si elle a de sérieuses raisons de 
penser que la demande a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une 
personne en raison de son sexe, de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de 
son origine ethnique ou de ses opinions politiques, ou que donner suite à cette 
demande causerait un préjudice à cette personne pour l'une quelconque de ces 
raisons. 

12. Les Parties ne peuvent refuser une demande d'extradition au seul motif 
que l'infraction est considérée comme touchant aussi à des questions fiscales. 

13. Avant de refuser l'extradition, la Partie requise consulte, le cas échéant, la 
Partie requérante afin de lui donner toute possibilité de présenter ses opinions 
et de donner des informations à l'appui de ses allégations. 

14. Les Parties s'efforcent de conclure des accords ou arrangements bilatéraux 
et multilatéraux pour permettre l'extradition ou pour en accroître l'efficacité. 
Lorsque les Parties sont liées par un traité ou un arrangement 
intergouvernemental existant, les dispositions correspondantes de ce traité ou 
arrangement intergouvernemental sont applicables, à moins que les Parties ne 
conviennent d'appliquer à leur place les paragraphes 1 à 13. 

A r t i c l e 3 1 

Mesures visant à assurer l'extradition 

1. Sous réserve de son droit interne et des traités d'extradition qu'elle a 
conclus, la Partie requise peut, à la demande de la Partie requérante et si elle 
estime que les circonstances le justifient et qu'il y a urgence, placer en 
détention une personne présente sur son territoire dont l'extradition est 
demandée ou prendre à son égard toutes autres mesures appropriées pour 
assurer sa présence lors de la procédure d'extradition. 
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2. Les mesures prises conformément au paragraphe 1 sont notifiées, 
conformément au droit national, comme il convient et sans retard, à la Partie 
requérante. 

3. Toute personne à l'égard de laquelle sont prises les mesures visées au 
paragraphe 1 est en droit : 

a) De communiquer sans retard avec le plus proche représentant qualifié 
de l'Etat dont elle a la nationalité ou, s'il s'agit d'une personne apatride, de 
l'Etat sur le territoire duquel elle a sa résidence habituelle; et 

b) De recevoir la visite d'un représentant de cet État. 

PARTIE VI : NOTIFICATION 

A r t i c l e 3 2 

Notification et échange d'informations 

1. Chaque Partie soumet à la Réunion des Parties, par l'intermédiaire du 
Secrétariat de la Convention, des rapports périodiques sur la mise en œuvre du 
présent Protocole. 

2. La forme et la teneur de ces rapports sont déterminées par la Réunion des 
Parties. Ces rapports font partie de l'instrument de notification ordinaire de la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. 

3. La teneur des rapports périodiques mentionnés au paragraphe 1 est 
déterminée, eu égard, notamment, aux informations suivantes : 

a) Des informations sur les mesures législatives, exécutives, 
administratives ou autres mesures prises pour mettre en œuvre le présent 
Protocole; 

b) Des informations, le cas "échéant, sur les difficultés ou obstacles 
rencontrés dans la mise en œuvre du présent Protocole et sur les mesures prises 
pour les surmonter; 

c) Des informations, le cas échéant, sur l'aide financière et technique 
fournie, reçue ou demandée pour des activités relatives à l'élimination du 
commerce illicite des produits du tabac; et 

d) Les informations précisées à l'article 20. 

Dans les cas où des données pertinentes sont déjà recueillies dans le cadre 
du mécanisme de notification de la Conférence des Parties, la Réunion des 
Parties ne réalisera pas le même travail. 

4. La Réunion des Parties envisage, conformément aux articles 33 et 36, de 
prendre des dispositions pour aider les pays en développement Parties et les 
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Parties à économie en transition qui en font la demande à s'acquitter de leurs 
obligations en vertu du présent article. 

5. La notification d'informations au titre de ces articles est régie par le droit 
national relatif à la confidentialité et à la vie privée. Les Parties protègent, 
comme convenu entre elles, toute information confidentielle qui est notifiée ou 
échangée. 

PARTIE VII : DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES 
ET RESSOURCES FINANCIÈRES 

A r t i c l e 3 3 

Réunion des Parties 

1. Il est institué une Réunion des Parties au présent Protocole. La première 
session de la Réunion des Parties sera convoquée par le Secrétariat de la 
Convention immédiatement avant ou immédiatement après la prochaine 
session ordinaire de la Conférence des Parties suivant l'entrée en vigueur du 
présent Protocole. 

2. Par la suite, les sessions ordinaires de la Réunion des Parties seront 
convoquées par le Secrétariat de la Convention immédiatement avant ou 
immédiatement après les sessions ordinaires de la Conférence des Parties. 

3. Des sessions extraordinaires de la Réunion des Parties peuvent avoir lieu à 
tout autre moment si la Réunion le juge nécessaire, ou à la demande écrite 
d'une Partie, sous réserve que, dans les six mois suivant sa communication aux 
Parties par le Secrétariat de la Convention, cette demandé soit appuyée par un 
tiers au moins des Parties. 

4. Le Règlement intérieur et le Règlement financier de la Conférence des 
Parties à la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac s'appliquent 
mutatis mutandis à la Réunion des Parties, à moins que la Réunion des Parties 
n'en décide autrement. 

5. La Réunion des Parties examine régulièrement la mise en œuvre du 
Protocole et prend les décisions nécessaires pour en promouvoir la mise en 
œuvre efficace. 

6. La Réunion des Parties décide du barème et du mécanisme des 
contributions volontaires évaluées que versent les Parties au Protocole pour 
son application et d'autres ressources éventuelles pour sa mise en œuvre. 

7. À chaque session ordinaire, la Réunion des Parties adopte par consensus 
un budget et plan de travail pour l'exercice courant jusqu'à la session ordinaire 
suivante, lequel est distinct du budget et plan de travail de la Convention-cadre 
de l'OMS pour la lutte antitabac. 
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Article 34 

Secrétariat 

1. Le Secrétariat de la Convention est le Secrétariat du présent Protocole. 

2. Les fonctions du Secrétariat de la Convention eu égard à son rôle de 
secrétariat du présent Protocole sont les suivantes : 

a) Organiser les sessions de la Réunion des Parties et de tout organe 
subsidiaire ainsi que des groupes de travail et autres organes établis par la 
Réunion des Parties et leur fournir les services nécessaires; 

b) Recevoir, analyser et transmettre les rapports qu'il reçoit en 
application du présent Protocole, fournir une information en retour aux Parties 
concernées, au besoin, et à la Réunion des Parties, et faciliter l'échange 
d'informations entre les Parties; 

c) Aider les Parties qui en font la demande, et en particulier les pays en 
développement Parties et les Parties à économie en transition, à compiler, 
communiquer et échanger les informations requises conformément aux 
dispositions du présent Protocole et à recenser les ressources disponibles pour 
faciliter l'exécution des obligations en vertu du présent Protocole; 

d) Établir des rapports sur ses activités en vertu du présent Protocole 
sous l'autorité de la Réunion des Parties et les soumettre à la Réunion des 
Parties; 

e) Assurer, sous l'autorité de la Rçunion des Parties, la coordination 
nécessaire avec les organisations intergouvernementales internationales et 
régionales et autres organismes compétents; 

f) Prendre, sous l'autorité de la Réunion des Parties, les dispositions 
administratives ou contractuelles nécessaires à l'accomplissement efficace de 
ses fonctions en tant que Secrétariat du présent Protocole; 

g) Recevoir et examiner les demandes d'organisations 
intergouvernementales et non gouvernementales souhaitant être accréditées en 
qualité d'observateur auprès de la Réunion des Parties, tout en s'assurant 
qu'elles n'ont pas de liens avec l'industrie du tabac, et présenter les demandes 
examinées à la Réunion des Parties pour examen; et 

h) S'acquitter des autres fonctions de secrétariat précisées par le présent 
Protocole ainsi que des autres fonctions qui pourront lui être assignées par la 
Réunion des Parties. 
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A r t i c l e 3 5 

Relations entre la Réunion des Parties 
et les organisations intergouvernementales 

Afin d'assurer la coopération technique et financière requise pour atteindre 
l'objectif du présent Protocole, la Réunion des Parties peut solliciter la 
coopération des organisations intergouvernementales internationales et 
régionales compétentes, y compris des institutions financières et de 
développement. 

A r t i c l e 3 6 

Ressources financières 

1. Les Parties reconnaissent le rôle important que jouent les ressources 
financières pour atteindre l'objectif du présent Protocole, et soulignent 
l'importance de l'article 26 de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte 
antitabac en vue d'atteindre les objectifs de ladite Convention. 

2. Chaque Partie fournit un appui financier en faveur des activités nationales 
visant à atteindre l'objectif du présent Protocole, conformément aux plans, 
priorités et programmes nationaux. 

3. Les Parties encouragent, le cas échéant, l'utilisation des voies bilatérales, 
régionales, sous-régionales et autres voies multilatérales pour fournir des fonds 
destinés à renforcer les capacités des pays en développement Parties et des 
Parties à économie en transition dans le but d'atteindre les objectifs du présent 
Protocole. 

4. Sans préjudice des dispositions de l'article 18, les Parties sont 
encouragées, sous réserve de leur législation et de leurs politiques nationales et 
le cas échéant, à utiliser tout produit confisqué tiré du commerce illicite de 
tabac, de produits du tabac et de matériel de fabrication pour atteindre les 
objectifs énoncés dans le présent Protocole. 

5. Les Parties représentées dans les organisations intergouvernementales 
internationales et régionales compétentes et les institutions financières et de 
développement encouragent ces entités à fournir une assistance financière aux 
pays en développement Parties et aux Parties à économie en transition afin de 
les aider à s'acquitter de leurs obligations en vertu du présent Protocole, sans 
limitation du droit à la participation au sein de ces organisations. 

6. Les Parties sont convenues que : 

a) Pour permettre aux Parties de s'acquitter de leurs obligations en vertu 
du présent Protocole, toutes les ressources potentielles et existantes pertinentes 
qui sont disponibles pour les activités liées aux objectifs du présent Protocole 
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doivent être mobilisées et utilisées en faveur de toutes les Parties, surtout des 
pays en développement Parties et des Parties à économie en transition; et que 

b) Le Secrétariat de la Convention conseille les pays en développement 
Parties et les Parties à économie en transition, sur leur demande, au sujet des 
sources de financement existantes afin de les aider à exécuter leurs obligations 
en vertu du présent Protocole. 

7. Les Parties peuvent exiger de l'industrie du tabac qu'elle prenne en charge 
toutes dépenses découlant de l'exécution de leurs obligations pour atteindre les 
objectifs du présent Protocole, dans l'esprit de l'article 5.3 de la Convention-
cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. 

8. Les Parties s'efforcent, sous réserve de leur droit interne, de parvenir à 
l'autofinancement de la mise en œuvre du Protocole, y compris en prélevant 
des taxes et d'autres formes de redevances sur les produits du tabac. 

PARTIE VIII : RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

A r t i c l e 3 7 

Règlement des différends 

Le règlement des différends entre Parties concernant l'interprétation ou 
l'application du présent Protocole est régi par l'article 27 de la Convention-
cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. 

PARTIE IX : ÉLABORATION ULTÉRIEURE DU PROTOCOLE 

A r t i c l e 3 8 

Amendements au présent Protocole 

1. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Protocole. 

2. Les amendements au présent Protocole sont examinés et adoptés par la 
Réunion des Parties. Le texte de tout amendement proposé au présent 
Protocole est communiqué aux Parties par le Secrétariat de la Convention six 
mois au moins avant la session à laquelle il est proposé pour adoption. Le 
Secrétariat de la Convention communique aussi les amendements proposés aux 
signataires du présent Protocole et, pour information, au Dépositaire. 

3. Les Parties n'épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par 
consensus au sujet de tout amendement proposé au présent Protocole. Si tous 
les efforts en ce sens ont été épuisés et si un accord ne s'est pas dégagé, 
l'amendement est adopté en dernier recours par un vote à la majorité des trois 
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quarts des Parties présentes et votantes à la session. Aux fins du présent article, 
on entend par Parties présentes et votantes les Parties présentes et votant pour 
ou contre. Tout amendement adopté est communiqué par le Secrétariat de la 
Convention au Dépositaire, qui le transmet à toutes les Parties pour 
acceptation. 

4. Les instruments d'acceptation des amendements sont déposés auprès du 
Dépositaire. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 3 entre en 
vigueur entre les Parties l'ayant accepté le quatre-vingt-dixième jour qui suit la 
date de réception, par le Dépositaire, des instruments d'acceptation déposés 
par les deux tiers au moins des Parties. 

5. L'amendement entre en vigueur à l'égard de toute autre Partie le quatre-
vingt-dixième jour qui suit la date de dépôt par ladite Partie, auprès du 
Dépositaire, de son instrument d'acceptation de l'amendement. 

A r t i c l e 3 9 

Adoption et amendement des annexes au présent Protocole 

1. Toute Partie peut proposer une annexe au présent Protocole et proposer 
des amendements aux annexes au présent Protocole. 

2. Les annexes ne contiennent que des listes, des formulaires et divers autres 
éléments de description relatifs aux questions procédurales, scientifiques, 
techniques ou administratives. 

3. Les annexes au présent Protocole et les amendements y relatifs sont 
proposés, sont adoptés et entrent en vigueur selon la procédure énoncée à 
l'article 38. 

PARTIE X : DISPOSITIONS FINALES 

A r t i c l e 4 0 

Réserves 

Aucune réserve ne pourra être faite au présent Protocole. 

A r t i c l e 4 1 

Dénonciation 

1. A tout moment après l'expiration d'un délai de deux ans à compter de la 
date d'entrée en vigueur du présent Protocole à l'égard d'une Partie, ladite 
Partie peut dénoncer le Protocole par notification écrite donnée au Dépositaire. 
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2. La dénonciation prendra effet à l'expiration d'un délai d'un an à compter 
de la date à laquelle le Dépositaire en aura reçu notification, ou à toute autre 
date ultérieure qui serait spécifiée dans la notification. 

3. Toute Partie qui aura dénoncé la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte 
antitabac est réputée avoir dénoncé également le présent Protocole, avec effet à 
la date de la dénonciation de la Convention-cadre de l'OMS pour la lutte 
antitabac. 

A r t i c l e 4 2 

Droit de vote 

1. Chaque Partie au présent Protocole dispose d'une voix, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 2. 

2. Les organisations d'intégration économique régionale disposent, pour 
exercer leur droit de vote dans les domaines relevant de leur compétence, d'un 
nombre de voix égal au nombre de leurs États Membres qui sont Parties au 
Protocole. Ces organisations n'exercent pas leur droit de vote si l'un 
quelconque de leurs États Membres exerce le sien, et inversement. 

A r t i c l e 4 3 

Signature 

Le Protocole sera ouvert à la signature de toutes les Parties à la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac au Siège de l'Organisation 
mondiale de la Santé à Genève, du 10 au 11 janvier 2013, puis au Siège de 
l'Organisation des Nations Unies à New York, jusqu'au 9 janvier 2014. 

A r t i c l e 4 4 

Ratification, acceptation, approbation, confirmation 
formelle ou adhésion 

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, à l'acceptation, à 
l'approbation ou à l'adhésion des États et à la confirmation formelle ou à 
l'adhésion des organisations d'intégration économique régionale Parties à la 
Convention-cadre de l'OMS pour la lutte antitabac. Il sera ouvert à l'adhésion 
dès le lendemain du jour où il cessera d'être ouvert à la signature. Les 
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation, de confirmation 
formelle ou d'adhésion seront déposés auprès du Dépositaire. 

2. Toute organisation d'intégration économique régionale qui devient Partie 
au présent Protocole sans qu'aucun de ses États Membres n'y soit Partie est 
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liée par toutes les obligations énoncées dans le Protocole. Lorsqu'un ou 
plusieurs Etats Membres d'une organisation sont Parties au Protocole, 
l'organisation et ses États Membres conviennent de leurs responsabilités 
respectives en ce qui concerne l'exécution de leurs obligations en vertu du 
Protocole. En pareil cas, l'organisation et les États Membres ne sont pas 
habilités à exercer simultanément leurs droits au titre du Protocole. 

3. Les organisations d'intégration économique régionale indiquent, dans 
leurs instruments de confirmation formelle ou dans leurs instruments 
d'adhésion, l'étendue de leurs compétences dans les domaines régis par le 
présent Protocole. Ces organisations notifient également toute modification 
importante de l'étendue de leurs compétences au Dépositaire, qui en informe à 
son tour les Parties. 

A r t i c l e 4 5 

Entrée en vigueur 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour 
suivant la date du dépôt du quarantième instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation, de confirmation formelle ou d'adhésion auprès 
du Dépositaire. 

2. A l'égard de chacune des Parties à la Convention-cadre de l'OMS pour la 
lutte antitabac qui ratifie, accepte, approuve ou confirme formellement le 
présent Protocole ou y adhère après que les conditions énoncées au paragraphe 
1 en ce qui concerne l'entrée en vigueur ont été remplies, le Protocole entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt par ladite 
Partie de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, de 
confirmation formelle ou d'adhésion. 

3. Aux fins du présent article, aucun des instruments déposés par une 
organisation d'intégration économique régionale ne doit être considéré comme 
venant s'ajouter aux instruments déjà déposés par les États Membres de ladite 
organisation. 

A r t i c l e 4 6 

Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies sera le 
Dépositaire du présent Protocole. 
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A r t i c l e 4 7 

Textes faisant foi 

L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 
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ПРОТОКОЛ О ЛИКВИДАЦИИ НЕЗАКОННОЙ ТОРГОВЛИ 
ТАБАЧНЫМИ ИЗДЕЛИЯМИ 

Организация Объединенных Наций 

2012 г. 



ПРОТОКОЛ О ЛИКВИДАЦИИ НЕЗАКОННОЙ ТОРГОВЛИ 
ТАБАЧНЫМИ ИЗДЕЛИЯМИ 

ПРЕАМБУЛА 

Стороны настоящего Протокола, 

отмечая, что 21 мая 2003 г. Пятьдесят шестая сессия Всемирной 
ассамблеи здравоохранения приняла на основе консенсуса Рамочную кон-
венцию ВОЗ по борьбе против табака, которая вступила в силу 27 февраля 
2005 г.; 

признавая, что Рамочная конвенция ВОЗ по борьбе против табака 
является одним из наиболее быстро ратифицируемых договоров Органи-
зации Объединенных Наций и важнейшим инструментом достижени-я це-
лей Всемирной организации здравоохранения; 

напоминая Преамбулу к Уставу Всемирной организации,, здраво-
охранения, которая констатирует, что обладание наивысшим достижимым 
уровнем здоровья является одним из основных прав всякого человека без 
различия расы, религии, политических убеждений, экономического или 
социального положения; 

преисполненные также решимости уделять первоочередное вни-
мание своему праву защитить здоровье населения; 

будучи глубоко обеспокоены тем, что незаконная торговля табачны-
ми изделиями способствует распространению табачной эпидемии, яв-
ляющейся глобальной проблемой с серьезными последствиями для здоро-
вья населения, которая требует эффективных, надлежащих и всесторон-
них ответных действий внутри стран и на международном уровне; 

признавая далее, что незаконная торговля табачными изделиями 
подрывает ценовые и налоговые меры, призванные усилить борьбу про-
тив табака, и ведет таким образом к расширению доступа к табачным из-
делиям и их большей ценовой доступности; 

будучи серьезно обеспокоены неблагоприятными последствиями 
возрастающего доступа и ценовой доступности табачных изделий в неза-
конном торговом обороте для общественного здоровья и благополучия, в 
особенности молодежи, малоимущих и других уязвимых групп населе-
ния; 

будучи серьезно обеспокоены непропорциональными экономиче-
скими и социальными последствиями незаконной торговли табачными 
изделиями для развивающихся стран и стран с переходной экономикой; 



сознавая необходимость развивать научный, технический и инсти-
туциональный потенциал планирования и осуществления надлежащих 
национальных, региональных и международных мер по ликвидации всех 
форм незаконной торговли табачными изделиями; 

отмечая, что доступ к ресурсам и соответствующим технологиям 
имеет важное значение для усиления способности Сторон, особенно раз-
вивающихся стран и стран с переходной экономикой, ликвидировать все 
формы незаконной торговли табачными изделиями; 

отмечая также, что хотя свободные зоны создаются для облегче-
ния законной торговли, они используются для'содействия глобализации 
незаконной торговли табачными изделиями как в плане незаконного про-
воза контрабандных изделий, так и производства незаконных Табачных 
изделий; 

признавая также, что незаконная торговля табачными изделиями 
подрывает экономику Сторон и оказывает отрицательное влиян-ие'на их 
стабильность и безопасность; 

сознавая также, что незаконная торговля табачными изделиями 
приносит финансовые доходы, используемые для финансирования транс-
национальной преступной деятельности, которая препятствует достиже-
нию государственных целей; 

признавая, что незаконная торговля табачными изделиями оказыва-
ет отрицательное воздействие на цели здравоохранения, создает дополни-
тельную нагрузку для систем здравоохранения и приводит к потере дохо-
дов в экономике Сторон; 

/ 

принимая во внимание Статью 5.3 Рамочной конвенции ВОЗ по 
борьбе против табака, в которой Стороны соглашаются с тем, что при раз-
работке и осуществлении своей политики общественного здравоохране-
ния по борьбе против табака Стороны действуют таким образом, чтобы 
защитить свою политику от воздействия коммерческих и других корпора-
тивных интересов табачной промышленности в соответствии с нацио-
нальным законодательством; 

подчеркивая необходимость проявлять бдительность в отношении 
любых попыток табачной промышленности подорвать или свести на нет 
стратегии по борьбе против незаконной торговли табачными изделиями и 
необходимость в осведомленности о деятельности табачной промышлен-
ности, которая оказывает негативное воздействие на стратегии по борьбе 
с незаконной торговлей табачными изделиями; 
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принимая во внимание Статью 6.2 Рамочной конвенции ВОЗ по 
борьбе против табака, которая побуждает Стороны ввести запрещения или 
ограничения, в соответствующих случаях, на продажу безналоговых и 
беспошлинных табачных изделий лицам, осуществляющим международ-
ные поездки, и/или ввоз ими этих изделий; 

признавая кроме того, что в процессе международного транзита и 
перегрузки табак и табачные изделия попадают в тот или иной канал не-
законной торговли; 

принимая во внимание тот факт, что эффективные действия по пре-
дотвращению и пресечению незаконной торговли табачными изделиями 
требуют всестороннего международного подхода и тесного сотрудничест-
ва по всем аспектам незаконной торговли, включая, в соответствующих 
случаях, незаконную торговлю табаком, табачными изделиями и произ-
водственным оборудованием; 

напоминая и подчеркивая важное значение других соответствующих 
международных соглашений, таких как Конвенция Организации Объеди-
ненных Наций против транснациональной организованной преступности, 
Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции и Кон-
венция Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного 
оборота наркотических средств и психотропных веществ, а также обяза-
тельства Сторон этих Конвенций по применению, при необходимости, со-
ответствующих положений этих Конвенций к незаконной торговле таба-
ком, табачными изделиями и производственным оборудованием и предла-
гая тем Сторонам, которые еще не стали Сторонами этих соглашений, 
рассмотреть возможность сделать это; 

признавая необходимость расширять, в соответствующих случаях, 
сотрудничество между Секретариатом Рамочной конвенции ВОЗ по борь-
бе против табака и Управлением Организации Объединенных Наций по 
наркотикам и преступности, Всемирной таможенной организацией и дру-
гими органами; 

ссылаясь на Статью 15 Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против 
табака, в которой Стороны, в частности, признают, что ликвидация всех 
форм незаконной торговли табачными изделиями, включая контрабанду и 
незаконное производство, является необходимым компонентом борьбы 
против табака; 

принимая во внимание, что данный Протокол не стремится затраги-
вать вопросы, касающиеся прав интеллектуальной собственности; и 
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будучи убеждены, что дополнение Рамочной конвенции • ВОЗ по 
борьбе против табака всеобъемлющим протоколом явится мощным и эф-
фективным средством противодействия незаконной торговле табачными 
изделиями и связанным с нею серьезным последствиям, 

договорились о следующем: 

ЧАСТЬ I: ВВЕДЕНИЕ 

Статья 1 
Использование терминов 

1. «Брокерские операции» означает деятельность в качестве агента 
других лиц, например при заключении контрактов, совершении закупок 
или продаж за вознаграждение или комиссионные. 

2. «Сигарета» означает свернутый в трубочку нарезанный табак для 
курения, заключенный в сигаретную бумагу. Это исключает специфиче-
ские региональные изделия, такие как биди, анг хоон или другие анало-
гичные изделия, которые могут заворачиваться в бумагу или листья. Для 
целей Статьи 8 «сигарета» также включает мелконарезанный табак для 
«самокруток», используемый в целях изготовления сигарет. 

3. «Конфискация», что включает, в соответствующих случаях, изъя-
тие, означает постоянное лишение имущества по постановлению суда или 
иного компетентного органа. 

4. «Контролируемая поставка» означает метод, при котором допуска-
ется вывоз, провоз или ввоз на территорию одного или нескольких госу-
дарств незаконных или вызывающих подозрение партий груза с ведома и 
под надзором их компетентных .органов в целях расследования какого-
либо преступления и выявления лиц, участвующих в совершении этого 
преступления. 

5. «Свободная зона» означает часть территории Стороны, на которой 
любые ввезенные товары, как правило, рассматриваются, в том, что каса-
ется импортных пошлин и налогов, как находящиеся за пределами тамо-
женной территории. 

6. «Незаконная торговля» означает любой запрещенный законом вид 
практики или поведения, который имеет отношение к производству, от-
правке, получению, владению, распределению, продаже или приобрете-
нию, включая любой вид практики или поведения, имеющий целью спо-
собствовать такой деятельности. 
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7. «Лицензия» означает разрешение, выданное компетентным органом 
на основании представления требуемого заявления или иной документа-
ции данному компетентному органу. 

8. а) «Производственное оборудование» означает машинное обору-
дование, которое предназначено или приспособлено для использования 
исключительно в целях производства табачных изделий и является неотъ-
емлемой частью производственного процесса1. 

Ь) «Любая его часть» в контексте производственного оборудова-
ния означает любую идентифицируемую часть, которая применяется ис-
ключительно в производственном оборудовании, используемом при изго-
товлении табачных изделий. 

9. «Сторона» означает, если из контекста не следует иное, Сторону на-
стоящего Протокола. 

10. «Персональные данные» означают любую информацию, касающую-
ся идентифицированного или идентифицируемого физического лица. 

11. «Региональная организация экономической интеграции» означает 
организацию, состоящую из нескольких суверенных государств, которым 
ее государства-члены передали полномочия в отношении определенного 
круга вопросов, включая полномочия принимать решения, имеющие обя-
зательную силу для ее государств-членов по данным вопросам2. 

12. «Цепь поставок» охватывает изготовление табачной продукции и 
производственного оборудования; а также импорт или экспорт табачной 
продукции и производственного оборудования; и это понятие может быть 
распространено, в соответствующих случаях, на один или несколько сле-
дующих видов деятельности, если какая-либо из Сторон примет такое 
решение: 

a) розничная торговля табачными изделиями; 

b) выращивание табака, за исключением мелких табаководов, 
фермеров и производителей, традиционно занимающихся такой деятель-
ностью; 

c) транспортировка в коммерческих объемах табачных изделий 
или производственного оборудования; и 

1 Стороны могут, при необходимости, приводить с этой целью ссылку на Гармонизированную 
систему описания и кодирования товаров Всемирной таможенной организации. 

2 В соответствующих случаях, «национальные» или «внутренние» будет равным образом 
относиться к региональным организациям экономической интеграции. 
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d) ведение оптовой торговли, брокерских операций, хранение на 
складе или распределение табака и табачных изделий или производствен-
ного оборудования. 

13. «Табачные изделия» означает продукты, полностью или частично 
изготовленные из табачного листа в качестве сырьевого материала, приго-
товленного таким образом, чтобы использовать для курения, сосания, же-
вания или нюхания. 

14. «Отслеживание и прослеживание» означает систематический кон-
троль и воссоздание компетентными органами или любым иным лицом, 
действующим от их имени, маршрута движения или перемещения пред-
метов по цепи поставок, как указано в Статье 8. 

Статья 2 -
Связь между Протоколом и другими соглашениями 

и юридическими документами ; 

1. Положения Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака, дей-
ствующие в отношении ее протоколов, применяются в отношении на-
стоящего Протокола. 

2. Стороны, которые заключили соглашения, упомянутые в Статье 2 
Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака, доводят такие согла-
шения до сведения Совещания Сторон через Секретариат Конвенции. 

3. Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает прав и обязанностей 
какой-либо Стороны, вытекающих из каких-либо других международных 
конвенций, договоров или международных соглашений, действующих для 
этой Стороны, которые она может считать более способствующим дости-
жению цели ликвидации незаконной торговли табачными изделиями. 

4. Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает других прав, обязан-
ностей и ответственности Сторон в соответствии с международным пра-
вом, включая Конвенцию Организации Объединенных Наций против 
транснациональной организованной преступности. 

Статья 3 
Цель 

Цель настоящего Протокола состоит в том, чтобы ликвидировать 
все формы незаконной торговли табачными изделиями в соответствии с 
положениями Статьи 15 Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против таба-
ка. 
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ЧАСТЬ II: ОБЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

Статья 4 
Общие обязательства 

1. Помимо положений Статьи 5 Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе 
против табака, Стороны: 

a) принимают и осуществляют эффективные меры по контролю 
или регулированию цепи поставок товаров, охватываемых настоящим 
Протоколом, в целях предупреждения, противодействия, выявления, рас-
следования и судебного преследования случаев незаконной торговли та-
кими товарами и сотрудничают друг с другом в этих целях; 

b) принимают любые необходимые меры в соответствии со своим 
национальным законодательством по повышению эффективности работы 
своих компетентных органов и служб, в том числе таможенных ррганов и 
полиции, ответственных за предупреждение, противодействие,.„выявле-
ние, расследование, судебное преследование и ликвидацию всех форм не-
законной торговли товарами, охватываемых настоящим Протоколом; 

c) принимают эффективные меры по содействию или получению 
технической помощи и финансовой поддержки, созданию потенциала и 
международному сотрудничеству для достижения целей настоящего Про-
токола и обеспечения доступности для компетентных органов информа-
ции, которой следует обмениваться в соответствии с настоящим Протоко-
лом, и надежного обмена с ними этими данными; 

d) тесно сотрудничают друг с другом в соответствии со своими 
внутренними правовыми и административными системами в целях повы-
шения эффективности обеспечения соблюдения законодательства, на-
правленного на борьбу с противоправными деяниями, включая уголовные 
правонарушения, признанные таковыми в соответствии со Статьей 14 
Протокола; 

e) сотрудничают и поддерживают, при необходимости, связь1 с со-
ответствующими региональными и международными межправительст-
венными организациями в вопросах надежного3 обмена информацией, ох-
ватываемой настоящим Протоколом, с целью содействия эффективному 
осуществлению настоящего Протокола; и 

f) в пределах имеющихся в их распоряжении средств и ресурсов 
сотрудничают в целях мобилизации любых необходимых финансовых ре-

3 Надежный обмен информацией между двумя сторонами не поддается перехвату и искажению 
(фальсификации). Иными словами, информация, которой обмениваются две стороны, не может 
быть прочитана или изменена третьей стороной. 
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сурсов для эффективного осуществления настоящего Протокола с помо-
щью двусторонних и многосторонних механизмов финансирования. 

2. При выполнении своих обязательств по данному Протоколу Сторо-
ны обеспечивают максимально возможную транспарентность в отноше-
нии любых взаимодействий, которые могут иметь место между ними и 
табачной промышленностью. 

Статья 5 
Защита персональных данных 

При выполнении настоящего Протокола Стороны обеспечивают за-
щиту персональных данных отдельных лиц независимо от их гражданства 
или места проживания, в соответствии с положениями национального за-
конодательства, принимая во внимание международные стандарты*, ка-
сающиеся защиты персональных данных. 

ЧАСТЬ III: КОНТРОЛЬ ЗА ЦЕПЬЮ ПОСТАВОК 

Статья 6 
Система лицензирования, равноценного санкционирования 

или контроля 

1. Для достижения целей Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против 
табака и в целях ликвидации незаконной торговли табачными изделиями 
и производственным оборудованием каждая Сторона запрещает осущест-
вление любого из следующих видов деятельности любым физическим или 
юридическим лицом, кроме как на основании лицензии или равноценной 
санкции (далее «лицензия»), предоставляемой компетентным органом, 
или системы контроля, введенной им в соответствии с национальным за-
конодательством: 

a) изготовление табачных изделий и производственного оборудо-
вания; и 

b) импорт или экспорт табачных изделий и производственного 
оборудования. 

2. Каждая Сторона стремится подвергнуть лицензированию, насколько 
это считается уместным и в тех случаях, когда нижеозначенные виды дея-
тельности не запрещены национальным законодательством, любое физи-
ческое или юридическое лицо, занимающееся: 

а) розничной торговлей табачными изделиями; 
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b) выращиванием табака, за исключением мелких табаководов, 
фермеров и производителей, традиционно занимающихся такой деятель-
ностью; 

c) транспортировкой в коммерческих объемах табачных изделий 
или производственного оборудования; и 

d) ведением оптовой торговли, брокерскими операциями, хране-
нием на складе или распределением табака и табачных изделий или про-
изводственного оборудования. 

3. В целях обеспечения эффективной системы лицензирования каждая 
Сторона: 

a) учреждает или назначает компетентный орган или органы для 
выдачи, возобновления, приостановки действия, отзыва и/или аннулиро-
вания лицензий, в соответствии с положениями настоящего Протокола и в 
соответствии со своим национальным законодательством, на осуществле-
ние деятельности, указанной в пункте 1 ; 

b) требует, чтобы каждая заявка на получение лицензии содержа-
ла всю необходимую информацию о ее подателе, которая должна вклю-
чать, в соответствующих случаях: 

i) если податель заявки является физическим лицом, — инфор-
мацию, касающуюся его или ее идентификационных данных, вклю-
чая полное имя и фамилию, коммерческое наименование, коммер-
ческий регистрационный номер (в случае наличия), соответствую-
щие регистрационные налоговые номера (в случае наличия) и лю-
бую иную информацию, позволяющую удостоверить личность; 

ii) если податель заявки является юридическим лицом, — инфор-
мацию, касающуюся идентификационных данных, включая полное 
юридическое наименование, коммерческое наименование, коммер-
ческий регистрационный номер, дату и место регистрации, место-
положение корпоративной штаб-квартиры и основное место осуще-
ствления деятельности, соответствующие регистрационные налого-
вые номера, копии свидетельств о регистрации или аналогичных 
документов, его корпоративные филиалы, фамилии его директоров 
и любых назначенных юридических представителей, включая лю-
бую иную информацию, позволяющую удостоверить личность; 

iii) точное деловое местоположение производственного объекта 
(объектов), местонахождение складских помещений и производст-
венную мощность фирмы, управляемой подателем заявки; 
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iv) подробные данные о табачных- изделиях и производственном 
оборудовании, на которые распространяется заявка, например опи-
сание изделий, их название, зарегистрированный товарный знак, в 
случае наличия, дизайн, торговая марка, модель или тип и серий-
ный номер производственного оборудования; -

v) описание места установки и эксплуатации производственного 
оборудования; 

vi) документы или декларацию о каком-либо уголовном прошлом; 

vii) полные реквизиты банковских счетов, предназначенных для 
использования в соответствующих сделках, и другие соответст-
вующие платежные данные; и 

viii) описание предполагаемого использования и рынка, на котором 
предполагается осуществлять продажу табачных изделий, с уделе-
нием особого внимания обеспечению того, чтобы производство или 
поставки табачных изделий соответствовали предполагаемому на 
разумных основаниях спросу; 

c) контролирует и собирает, когда это применимо, любые лицен-
зионные сборы, которые могут взиматься, и рассматривает вопросы их 
использования на цели эффективного управления и обеспечения соблюде-
ния системы лицензирования или общественного здравоохранения или 
любой другой сопутствующей деятельности в соответствии с националь-
ным законодательством; 

d) принимает соответствующие меры в целях предупреждения, 
выявления и расследования любых случаев нарушения или мошенничест-
ва в работе системы лицензирования; 

e) принимает такие меры, как периодический анализ, возобновле-
ние, инспекция или аудиторская проверка лицензий, при необходимости; 

f) устанавливает, при необходимости, сроки прекращения дейст-
вия лицензий и последующей обязательной повторной подачи заявки или 
обновления информации, содержащейся в заявке; 

g) устанавливает обязанность любых физических или юридиче-
ских лиц, имеющих лицензию, заблаговременно информировать компе-
тентный орган о любом изменении местоположения их фирмы или любом 
значительном изменении в информации, касающейся деятельности в со-
ответствии с лицензией; 
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h) устанавливает обязанность любых физических или юридиче-
ских лиц, имеющих лицензию, информировать компетентный орган, для 
принятия надлежащих действий, о любом приобретении или выбытии 
производственного оборудования; и 

i) обеспечивает, чтобы уничтожение любого подобного производ-
ственного оборудования или любого его компонента происходило под на-
блюдением компетентного органа. 

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ни одна лицензия не выдава-
лась и/или передавалась без получения от предполагаемого получателя 
лицензии необходимой информации, содержащейся в пункте 3, и без 
предварительного одобрения со стороны компетентного органа. 

5. Через пять лет после вступления в силу настоящего Протокола Со-
вещание Сторон на своей очередной сессии обеспечит проведение науч-
ного исследования, основанного на фактических данных, для установле-
ния того, имеются ли какие-либо основные вводимые ресурсы,-которые 
необходимы для изготовления табачной продукции, являющиеся иденти-
фицируемыми, и в отношении которых может быть использован эффек-
тивный механизм контроля. По результатам такого научного исследования 
Совещание Сторон рассмотрит возможность принятия соответствующих 
действий. 

Статья 7 
Надлежащая проверка 

1. Каждая Сторона требует, в соответствии с ее национальным законо-
дательством и целями Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака, 
чтобы все физические и юридические лица, занимающиеся деятельно-
стью в рамках цепи поставок табака, табачных изделий и производствен-
ного оборудования: 

a) проводили надлежащую проверку до начала установления или 
в ходе деловых отношений; 

b) контролировали продажи своим клиентам с целью обеспечить 
соответствие их объемов спросу на такие изделия на рынке, где их пред-
полагается продавать или использовать; и 

c) информировали компетентные органы о любых фактических 
данных, свидетельствующих о том, что клиент занимается деятельностью, 
противоречащей его обязательствам, вытекающим из настоящего Прото-
кола. 
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2. Надлежащая проверка в соответствии с пунктом 1, в соответствую-
щих случаях и в соответствии с национальным законодательством и це-
лями Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака, включает, в ча-
стности, требования в отношении идентификации клиента, например по-
лучения и обновления следующей информации: 

a) подтверждения наличия у физического или юридического лица 
лицензии в соответствии со Статьей 6; 

b) если клиент является физическим лицом, — идентификацион-
ной информации, включая полное имя, торговое наименование, коммер-
ческий регистрационный номер (в случае наличия), соответствующие рет 
гистрационные налоговые номера (в случае наличия) и подтверждение 
официального документа, удостоверяющего личность; 

c) если клиент является юридическим лицом, — идентификаци-
онной информации, включая полное наименование, торговое наименова-
ние, коммерческий регистрационный номер, дату и место регистрации, 
местонахождение корпоративной штаб-квартиры и основное место веде-
ния деятельности, соответствующие регистрационные налоговые номера, 
копии свидетельств о регистрации или аналогичных документов, его кор-
поративные филиалы, имена его директоров и любых назначенных юри-
дических представителей, включая имена представителей и подтвержде-
ние их официальных документов, удостоверяющих личность; 

d) описания предполагаемого использования и рынка, на котором 
предполагается осуществлять продажу табака, табачных изделий или 
производственного оборудования; и 

e) описания места установки и эксплуатации производственного 
оборудования. 

3. Надлежащая проверка в соответствии с пунктом 1 может включать 
требования в отношении идентификации клиента, например получения и 
обновления следующей информации: 

a) документации или декларации, касающейся любых совершен-
ных преступлений; и 

b) реквизитов банковских счетов, предназначенных для использо-
вания при совершении сделдк. 

4. Каждая Сторона на основе информации, указанной в пункте 1(c), 
принимает все необходимые меры для обеспечения соблюдения обяза-
тельств, возникающих в связи с настоящим Протоколом, что может вклю-
чать назначение какого-либо клиента в рамках юрисдикции данной Сто-



роны, становящегося заблокированным клиентом, как определено нацио-
нальным законодательством. 

Статья 8 
Отслеживание и прослеживание 

1. Для целей дальнейшего обеспечения надежности цепи поставок и 
оказания содействия в расследовании незаконной торговли табачными из-
делиями Стороны соглашаются учредить в течение пяти лет с момента 
вступления в силу данного Протокола глобальный режим отслеживания и 
прослеживания, который будет включать национальные и/или региональ-
ные системы отслеживания и прослеживания и глобальный центр по об-
мену информацией, входящего в состав Секретариата Рамочной конвен-
ции ВОЗ по борьбе против табака и доступного всем Сторонам; что по-
зволит Сторонам направлять запросы и получать соответствующую) ин-
формацию. 

2. Каждая Сторона учреждает, в соответствии с настоящей-Статьей, 
систему отслеживания и прослеживания, контролируемую данной Сторо-
ной, в отношении всех табачных изделий, которые производятся на ее 
территории или ввозятся на нее, с учетом ее собственных национальных 
или региональных конкретных потребностей и имеющейся наилучшей 
практики. 

3. В целях обеспечения возможностей для эффективного отслежива-
ния и прослеживания каждая Сторона требует чтобы уникальные, надеж-
ные и неудаляемые идентификационные маркировки (далее именуемые 
уникальными идентификационными маркировками), например коды или 
отметки, наносились или являлись неотъемлемой частью всех отдельных 
пачек, упаковок и любых наружных упаковок сигарет в течение пяти лет, 
а других табачных изделий в течение десяти лет с момента вступления в 
силу данного Протокола для этой Стороны. 

4.1 Каждая Сторона в целях, указанных в пункте 3, в рамках глобаль-
ной системы отслеживания и прослеживания требует, чтобы следующая 
информация была доступна, непосредственно или благодаря доступу че-
рез какую-либо ссылку, для содействия Сторонам в определении проис-
хождения табачных изделий, точки «увода», когда это применимо, и для 
мониторинга и контроля за перемещением табачных изделий и их юриди-
ческого статуса: 

a) дата и место изготовления; 

b) предприятие/цех, на котором изготовлены изделия; 

c) агрегат, использованный при изготовлении табачных изделий; 
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d) рабочая смена или время изготовления изделия; 

e) имя, накладная, номер заказа и платежная ведомость первого 
клиента, который не связан с производителем; 

f) рынок, на котором предполагается осуществить розничную 
продажу; 

g) описание изделия; 

h) любые данные о хранении и перевозке; 

i) идентификационные данные любого известного последующего 
покупателя; и 

j) предполагаемый маршрут перевозки, дата отгрузки, пункт на-
значения перевозки, пункт отправления и грузополучатель. 

4.2 Информация, предусмотренная в подпунктах (a), (b), (g), при нали-
чии таковой, (f), включается в уникальные идентификационные марки-
ровки. • 

4.3 В тех случаях, когда информация, указанная в подпункте (f), отсут-
ствует на момент нанесения маркировок, Стороны вводят требование о 
включении такой информации в соответствии со Статьей 15.2(a) Рамоч-
ной конвенции ВОЗ по борьбе против табака. 

5. Каждая Сторона в течение периода времени, указанного в настоя-
щей Статье, вводит требование о том, чтобы информация, указанная в 
пункте 4, регистрировалась в момент производства или в момент первой 
отгрузки любым производителем или в момент ввоза на ее территорию 
изделий. 

6. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы информация, регистрируемая 
в соответствии с пунктом 5, была доступна этой Стороне с помощью 
ссылки на уникальные идентификационные маркировки, предписанные в 
пунктах 3 и 4. 

7. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы информация, регистрируемая 
в соответствии с пунктом 5, а также уникальные идентификационные 
маркировки, делающие такую информацию доступной в соответствии с 
пунктом 6, заносилась в формате, установленном или санкционированном 
данной Стороной и ее компетентными органами. 

8. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы информация, регистрируемая 
в соответствии с пунктом 5, была доступна глобальному центру по обме-
ну информацией по запросу, с соблюдением пункта 9, направляемому че-
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рез стандартный электронный защищенный интерфейс, подключенный к 
ее национальному и/или региональному центральному учреждению. Гло-
бальный координатор по обмену информацией составляет перечень ком-
петентных органов Сторон и предоставляет этот перечень всем Сторонам. 

9. Каждая Сторона или компетентный орган: 

a) своевременно осуществляет доступ к информации, указанной в 
пункте 4, по запросу в глобальный центр по обмену информацией; 

b) запрашивает такую информацию только в том случае, если она 
необходима для целей выявления или расследования незаконной торговли 
табачными изделиями; 

c) не воздерживается по необоснованным причинам от предос-
тавления информации; 

d) отвечает на запросы об информации в отношении пункта 4 в 
соответствии с ее национальным законодательством; и 

e) обеспечивает по взаимному согласию защиту любой информа-
ции, которой обменивается, и рассматривает ее в качестве конфиденци-
альной. 

10. Каждая Сторона требует дальнейшего развития и расширения сфе-
ры действия соответствующей системы отслеживания и прослеживания 
до момента, когда все сборы, соответствующие налоги и, при необходи-
мости, другие обязательства оплачены в месте производства, импорта или 
получения разрешения таможни, или уплаты акцизных сборов. 

11. Стороны по взаимному согласию сотрудничают друг с другом и с 
компетентными международными организациями в обмене и развитии 
наилучшей практики в отношении систем отслеживания и прослежива-
ния, включая: 

a) содействие разработке, передаче и приобретению более совер-
шенных технологий отслеживания и прослеживания, включая знания, на-
выки, потенциал и практический опыт; 

b) поддержку программ подготовки кадров и создания потенциала 
для Сторон, выражающих такую потребность; и 

c) дальнейшее развитие технологии маркировки и сканирования 
отдельных пачек и упаковок табачных изделий в целях обеспечения дос-
тупа к информации, указанной в пункте 4. 
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12. Обязательства, возложенные на какую-либо Сторону, не подлежат 
выполнению табачной промышленностью или делегированию ей. 

13. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы компетентные органы, участ-
вующие в осуществлении режима отслеживания и прослеживания, взаи-
модействовали с табачной промышленностью и лицами, представляющи-
ми интересы табачной промышленности лишь в той мере, насколько это 
строго необходимо для соблюдения настоящей Статьи. 

14. Каждая Сторона может потребовать от табачной промышленности 
нести любые расходы, связанные с обязательствами этой Стороны, преду-
смотренными настоящей Статьей. 

Статья 9 
Учетная документация 

1. Каждая Сторона, в соответствующих случаях, требует, чтобы все 
физические и юридические лица, занимающиеся деятельностью. ,в рамках 
цепи поставок табака, табачных изделий и производственного оборудова-
ния вели полную и точную учетную документацию с регистрацией всех 
соответствующих сделок. Такая учетная документация должна обеспечи-
вать полную отчетность в отношении материалов, используемых при из-
готовлении соответствующих табачных изделий. 

2. Каждая Сторона, в соответствующих случаях, требует, чтобы лица, 
получившие лицензию в соответствии со Статьей 6, предоставляли ком-
петентным органам, по их требованию, следующую информацию: 

a) общую информацию о рыночных объемах, тенденциях, прогно-
зах и другую соответствующую информацию; и 

b) количество табачных изделий и производственного оборудова-
ния, которые находятся во владении обладателя лицензии, в его распоря-
жении или под его контролем на хранении, на налоговых и таможенных 
складах в режиме транзита или перегрузки или приостановки выплаты 
налогов на дату требования. 

3. В отношении табачных изделий и производственного оборудования, 
продаваемых или изготовляемых на территории Стороны в целях экспорта 
или подпадающих под действие режима приостановки сбора пошлины в 
ходе отправки транзитом или перегрузки по территории данной Стороны, 
каждая Сторона, в соответствующих случаях, требует, чтобы лица, полу-
чившие лицензию в соответствии со Статьей 6, предоставляли по запросу 
компетентным органам в стране отправления (в электронном виде, где 
имеется соответствующая инфраструктура) в момент выхода этой про-
дукции из-под их контроля следующую информацию: 
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a) дата отправки из последнего пункта физического контроля за 
продукцией; 

b) подробные данные, касающиеся отгруженной продукции 
(включая торговую марку, количество, склад); 

c) предусмотренный маршрут перевозки и место назначения; 

d) данные, позволяющие идентифицировать физическое или юри-
дическое лицо (лиц), в адрес которого (которых) направляется продукция; 

e) вид транспортировки, включая данные, позволяющие иденти-
фицировать перевозчика; 

f) ожидаемая дата прибытия груза в предусмотренный пункт на-
значения; и 

g) предусмотренный рынок розничной торговли или использова-
ния. 

4. В случае практической осуществимости каждая Сторона'-требует, 
чтобы розничные торговцы и лица, выращивающие табак, за исключени-
ем лиц, традиционно выращивающих табак на некоммерческой основе, 
вели полную и точную учетную документацию с регистрацией всех соот-
ветствующих сделок, которые они совершают, в соответствии со своим 
национальным законодательством. 

5. Для целей осуществления пункта 1 каждая Сторона принимает эф-
фективные законодательные, исполнительные, административные или 
иные меры, предусматривающие, чтобы все зарегистрированные данные: 

a) сохранялись в течение периода не менее четырех лет; 

b) предоставлялись компетентным органам; и 

c) сохранялись в формате, требуемом компетентными органами. 

6. Каждая Сторона создает, в соответствующих случаях и при условии 
соблюдения национального законодательства, систему обмена всеми заре-
гистрированными данными, хранящимися в соответствии с настоящей 
Статьей, с другими Сторонами. 

7. Стороны стремятся сотрудничать друг с другом и с компетентными 
международными организациями в последовательном обмене усовершен-
ствованными системами ведения учетной документации и разработке та-
ких систем. 
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Статья 10 
Меры безопасности и профилактики 

1. Каждая Сторона требует, в соответствующих случаях и в соответст-
вии с ее национальным законодательством и целями Рамочной конвенции 
ВОЗ по борьбе против табака, чтобы все физические и юридические лица, 
во исполнение Статьи 6, принимали необходимые меры для предотвраще-
ния «увода» табачных изделий по каналам незаконной торговли, включая, 
в частности: 

a) информирование компетентных органов: 

i) о случаях трансграничного перевода денежных средств в раз-
мерах, предусмотренных национальным законодательством, или 
трансграничных платежей в неденежной форме; и 

ii) обо всех «подозрительных» сделках; и , • . . 

b) поставку табачных изделий или производственного оборудова-
ния только в количествах, соразмерных спросу на такие изделия ца пред-
полагаемом рынке розничной продажи или использования. 

2. Каждая Сторона, в соответствующих случаях и в соответствии с ее 
национальным законодательством и целями Рамочной конвенции ВОЗ по 
борьбе против табака, требует, чтобы платежи за сделки, совершаемые 
физическими или юридическими лицами, во исполнение Статьи 6, допус-
кались только в той валюте и в той сумме, которые указаны в счете-
фактуре, и только с использованием законных форм платежей из финан-
совых учреждений, расположенных на территории предполагаемого рын-
ка, и не производились с помощью какой-либо иной альтернативной сис-
темы денежных переводов. 

3. Любая Сторона может потребовать, чтобы платежи, совершаемые 
физическими или юридическими лицами, во исполнение Статьи 6, за ма-
териалы, используемые для изготовления табачных изделий в пределах ее 
юрисдикции, допускались только в той валюте и в той сумме, которые 
указаны в счете-фактуре, и только с использованием законных форм пла-
тежей из финансовых учреждений, расположенных на территории пред-
полагаемого рынка, и не производились с помощью какой-либо иной аль-
тернативной системы денежных переводов. 

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любое нарушение требований 
настоящей Статьи являлось предметом соответствующих разбирательств 
в порядке уголовного, гражданского или административного производства 
и эффективных, соразмерных и оказывающих сдерживающее воздействие 
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санкций, включая, в случае необходимости, приостановление действия 
или аннулирование лицензии. 

Статья 11 
Продажа через Интернет с использованием телекоммуникаций 

или любой иной развивающейся технологии 

1. Каждая Сторона требует, чтобы все юридические и физические ли-
ца, совершающие любую сделку в отношении табачных изделий с помо-
щью методов продажи через Интернет, с использованием телекоммуника-
ций или любой иной развивающейся технологии, соблюдали все соответ-
ствующие обязательства, охватываемые настоящим Протоколом. 

2. Каждая Сторона рассматривает возможность введения запрета на 
розничную продажу табачных изделий с помощью методов продажи-через 
Интернет, с использованием телекоммуникаций или любой иной разви-
вающейся технологии. : 

Статья 12 
Свободные зоны и международный транзит 

1. Каждая Сторона в течение трех лет с момента вступления в силу 
настоящего Протокола для этой Стороны осуществляет эффективные ме-
ры контроля за всем производством и всеми сделками в отношении таба-
ка, табачных изделий в свободных зонах, применяя все соответствующие 
меры, предусмотренныё в настоящем Протоколе. 

2. Кроме того, запрещается смешивание табачных изделий с нетабач-
ными изделиями в одном контейнере или любой иной транспортной еди-
нице такого рода во время вывоза из свободных зон. 

3. Каждая Сторона, в соответствии с национальным законодательст-
вом, принимает и применяет меры контроля и проверки в отношении ме-
ждународного транзита или перегрузки в пределах своей территории та-
бачных изделий и производственного оборудования в соответствии с по-
ложениями настоящего Протокола, чтобы предотвратить незаконную тор-
говлю такой продукцией. 

Статья 13 
Беспошлинные продажи 

1. Каждая Сторона осуществляет эффективные меры по распростра-
нению действия всех соответствующих положений настоящего Протокола 
на любые беспошлинные продажи, принимая во внимание Статью 6 Ра-
мочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака. 
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2. Не позднее, чем через пять лет после вступления в силу настоящего 
Протокола Совещание Сторон на своей очередной сессии обеспечит про-
ведение научного исследования, основанного на фактических данных, для 
установления того, в какой мере незаконная торговля табачными изделия-
ми связана с беспошлинными продажами таких изделий. По результатам 
такого научного исследования Совещание Сторон рассмотрит возмож-
ность принятия дальнейших соответствующих действий. 

ЧАСТЬ IV: ПРАВОНАРУШЕНИЯ 

Статья 14 
Противоправные деяния, включая уголовные правонарушения 

1. Каждая Сторона принимает, в соответствии с основными принци-
пами своего внутреннего законодательства, такие законодательные и иные 
меры, которые могут потребоваться с целью признания, согласно своему 
внутреннему законодательству, в качестве противоправных всех.-сйедую-
щих деяний: 

a) изготовление, оптовая продажа, брокерские операции, продажа, 
транспортировка, распределение, хранение, отправка, импорт или экспорт 
табака, табачных изделий или производственного оборудования в нару-
шение положений настоящего Протокола; 

b) i) изготовление, оптовая продажа, брокерские операции, про-
дажа, транспортировка, распределение, хранение, отправка, импорт 
или экспорт табака, табачных изделий или производственного обо-
рудования, без оплаты соответствующих пошлин, налогов и других 
сборов или не снабженных соответствующими штампами налого-
вых органов, уникальными идентификационными маркировками 
или любыми иными требуемыми маркировками или этикетками; 

ii) любые иные действия, связанные с контрабандой или попыт-
кой контрабанды табака, табачных изделий или производственного 
оборудования, которые не охватываются пунктом (b) (i); 

c) i) любая другая форма незаконного производства табака, та-
бачных изделий или производственного оборудования, или табач-
ных упаковок с поддельными штампами налоговых органов, уни-
кальными идентификационными маркировками или любыми иными 
требуемыми маркировками или этикетками; 

ii) оптовая продажа, брокерские операции, продажа, транспорти-
ровка, распределение, хранение, отправка, импорт или экспорт не-
законно произведенного табака, незаконных табачных изделий, 
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продукции с поддельными штампами налоговых органов и/или 
иными требуемыми маркировками или этикетками, или незаконного 
производственного оборудования; 

d) смешивание табачных изделий с нетабачными изделиями во 
время их прохождения по цепи поставок в целях сокрытия или утаивания 
табачных изделий; 

e) смешивание табачных изделий с нетабачными изделиями в на-
рушение Статьи 12.2 настоящего Протокола; 

f) использование Интернета, средств коммуникации или любых 
иных способов, основанных на развивающихся технологиях, для продажи 
табачных изделий в нарушение настоящего Протокола; 

g) получение лицом, имеющим лицензию в соответствии со 
Статьей 6, табака, табачных изделий или производственного оборудова-
ния от лица, которое должно иметь, но не имеет лицензию в соответствии 
со Статьей 6; 

h) создание помех любому должностному лицу или соответст-
вующему уполномоченному лицу в исполнении их служебных обязанно-
стей, связанных с предупреждением, сдерживанием, выявлением, рассле-
дованием или ликвидацией незаконной торговли табаком, табачными из-
делиями или производственным оборудованием; 

i) i) изложение любой существенной информации, которая яв-
ляется ложной, вводящей в заблуждение или неполной, или непре-
доставление требуемой информации любому должностному лицу 
или соответствующему уполномоченному лицу во время исполне-
ния их служебных обязанностей, связанных с предупреждением, 
сдерживанием, выявлением,- расследованием или ликвидацией неза-
конной торговли табаком, табачными изделиями или производст-
венным оборудованием, и в тех случаях, когда это не противоречит 
праву не давать самообвиняющих показаний; 

ii) предоставление на официальных бланках декларации с невер-
ным описанием, указанием количества или стоимости табака, та-
бачных изделий или производственного оборудования, или любой 
иной информации, указанной в протоколе в целях: 

a) уклонения от уплаты соответствующих пошлин, налогов и 
других сборов, или 

b) воспрепятствования осуществлению любых мер по контро-
лю, связанному с предупреждением, сдерживанием, выявлением, 
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расследованием или ликвидацией незаконной торговли табаком, та-
бачными изделиями или производственным оборудованием; 

iii) несоблюдение обязанности по созданию или ведению докумен-
тации, предусмотренной настоящим Протоколом, или ведение лож-
ной документации; и 

j) отмывание доходов, полученных от противоправных деяний, 
признанных уголовным правонарушением в соответствии с пунктом 2. 

2. Каждая Сторона определяет, в соответствии с основными принци-
пами своего внутреннего законодательства, какие из противоправных 
деяний, признанных в пункте 1, или любые иные деяния, связанные с не-
законной торговлей табаком, табачными изделиями и производственным 
оборудованием в нарушение положений настоящего Протокола являются 
уголовными правонарушениями, и. принимает законодательные и иные 
меры, которые могут потребоваться для придания такому определению 
законной силы. 

3. Каждая Сторона уведомляет Секретариат настоящего Протокола, 
какие из противоправных деяний, указанных в пунктах 1 и' 2, определя-
ются данной Стороной в качестве уголовных правонарушений в соответ-
ствии с пунктом 2, и предоставляют Секретариату копии своих законода-
тельных актов, или их описание, которые приводят в действие пункт 2, и 
любых последующих изменений таких законодательных актов. 

4. В целях усиления международного сотрудничества в борьбе с уго-
ловными правонарушениями, связанными с незаконной торговлей таба-
ком, табачными изделиями и производственным оборудованием, Сторо-
нам предлагается рассмотреть свое национальное законодательство в от-
ношении отмывания денег, взаимной юридической помощи и экстради-
ции, принимая во внимание соответствующие международные конвенции, 
Сторонами которых они являются, для обеспечения эффективного соблю-
дения положения настоящего Протокола. 

Статья 15 
Ответственность юридических лиц 

1. Каждая Сторона принимает такие меры, которые могут быть необ-
ходимы с учетом ее правовых принципов, для установления ответствен-
ности юридических лиц за противоправные деяния, включая уголовные 
правонарушения, признанные в соответствии со Статьей 14 настоящего 
Протокола. 
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2. При условии соблюдения правовых принципов каждой Стороны от-
ветственность юридических лиц может быть уголовной, гражданско-
правовой или административной. 

3. Возложение такой ответственности не исключает ответственности 
физических лиц, которые совершили противоправные деяния или уголов-
ные правонарушения, установленные в соответствии с национальными 
законами и нормативными положениями и Статьей 14 настоящего Прото : 
кола. 

Статья 16 
Судебное преследование и санкции 

1. Каждая Сторона принимает, в соответствии с национальным зако-
нодательством, такие меры, которые могут быть необходимы для обеспе-
чения применения эффективных, соразмерных и оказывающих сдержи-
вающее воздействие уголовных и неуголовных санкций, включая денеж-
ные санкции, в отношении физических и юридических лиц, npn-3HàHHbix 
ответственными за противоправные деяния, включая уголовные правона-
рушения, признанные в соответствии со Статьей 14. • 

2. Каждая Сторона стремится обеспечить использование любых пре-
дусмотренных в ее внутреннем законодательстве дискреционных юриди-
ческих полномочий, относящихся к судебному преследованию лиц за про-
тивоправные деяния, включая уголовные правонарушения, признанные в 
соответствии со Статьей 14, для достижения максимальной эффективно-
сти правоприменительных мер в отношении таких противоправных дея-
ний, включая уголовные правонарушения, и с должным учетом необходи-
мости удержать от совершения таких противоправных деяний, включая 
правонарушения. 

3. Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает принципа, согласно 
которому описание противоправных деяний, включая уголовные правона-
рушения, признанных в соответствии с настоящим Протоколом, и приме-
нимых средств правовой защиты или других правовых принципов, опре-
деляющих правомерность действий, относится к сфере внутреннего зако-
нодательства Стороны и что такие противоправные деяния, включая уго-
ловные правонарушения, подлежат судебному преследованию и примене-
нию санкций в соответствии с этим законодательством. 

Статья 17 • 
Платежи при наложении ареста 

Сторонам следует, в соответствии с их внутренним законодательст-
вом, рассмотреть возможность принятия таких законодательных и других 
мер, которые могут быть необходимы, чтобы уполномочить компетентные 



органы взимать сумму, пропорциональную неполученным налогам и по-
шлинам, с производителя, изготовителя, дистрибьютора, импортера или 
экспортера табака, табачных изделий и/или производственного оборудо-
вания, на которые был наложен арест. 

Статья 18 
Ликвидация или уничтожение 

Весь конфискованный табак, все табачные изделия и все производ-
ственное оборудование уничтожаются с использованием в максимально 
возможной степени методов, не загрязняющих окружающую среду, или 
ликвидируются в соответствии с национальным законодательством. 

Статья 19 
Специальные методы расследования 

1. Если это допускается основными принципами внутренней дравовой 
системы, каждая Сторона в рамках своих возможностей и на условиях, 
определяемых ее внутренним законодательством, принимает необходимые 
меры с целью разрешить надлежащее использование контролируемых по-
ставок, а также в тех случаях, когда она считает это целесообразным, ис-
пользование других специальных методов расследования, таких как элек-
тронное или другие формы наблюдения, а также секретные операции, ее 
компетентными органами на ее территории в целях эффективной борьбы 
против незаконной торговли табаком, табачными изделиями или произ-
водственным оборудованием. 

2. В целях расследования уголовных правонарушений, признанных 
таковыми в соответствии со Статьей 14, поощряется заключение Сторо-
нами, в необходимых случаях, соответствующих двусторонних или мно-
госторонних соглашений или договоренностей для использования мето-
дов расследования, упомянутых в пункте 1, в контексте сотрудничества на 
международном уровне. 

3. В отсутствие соглашения или договоренности, указанных в пунк-
те 2, решения об использовании таких специальных методов расследова-
ния на международном уровне принимаются в каждом отдельном случае и 
могут, при необходимости, учитывать финансовые договоренности и 
взаимопонимание в отношении осуществления юрисдикции заинтересо-
ванными Сторонами. 

4. Стороны признают важность и необходимость международного со-
трудничества и помощи в этой области и сотрудничают друг с другом и с 
международными организациями для развития потенциала, необходимого 
для достижения целей настоящей Статьи. 
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ЧАСТЬ У: МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО 

Статья 20 
Обмен общей информацией 

1. В целях выполнения задач настоящего Протокола Стороны, при-
держиваясь схемы отчетности Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против 
табака, сообщают соответствующую информацию с учетом внутреннего 
законодательства, и в соответствующих случаях, в частности по таким 
вопросам, как: 

a) в агрегированном виде подробные сведения о случаях ареста 
табака, табачных изделий или производственного оборудования,, количе-
ство, стоимость арестованной продукции, ее описание, дата и место ее из-
готовления и сумма неуплаченных налогов; 

b) импорт, экспорт, транзит, продажи с уплатой налогов, и беспо-
шлинные продажи и количество или стоимость произведенного, табака, 
табачных изделий или производственного оборудования; 

c) тенденции, методы сокрытия и способы действия, используе-
мые в нелегальной торговле табаком, табачными изделиями или произ-
водственным оборудованием;и 

d) любая другая соответствующая информация, согласованная 
Сторонами. 

2. Стороны сотрудничают друг с другом и с компетентными междуна-
родными организациями в целях создания потенциала Сторон в области 
сбора информации и обмена ею. 

3. Стороны считают указанную информацию конфиденциальной и 
предназначенной для использования только Сторонами, если передающей 
Стороной не указано иное. 

Статья 21 
Обмен информацией о правоприменительной деятельности 

1. Стороны обмениваются в соответствии с национальным законода-
тельством или любыми применимыми международными договорами, в 
соответствующих случаях, по своей собственной инициативе или по за-
просу одной из Сторон, представившей должное обоснование того, что 
такая информация необходима для целей выявления или расследования 
случаев незаконной торговли табаком, табачными изделиями или произ-
водственным оборудованием, следующей информацией: 
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a) данные о лицензиях, выданных соответствующим физическим 
и юридическим лицам; 

b) информация, необходимая для идентификации, контроля и су- ' 
дебного преследования физических или юридических лиц, причастных к 
незаконной торговле табаком, табачными изделиями или производствен-
ным оборудованием; 

c) данные о случаях расследования и судебного преследования; 

d) данные о платежах в связи с импортом, экспортом или беспо-
шлинной продажей табака, табачных изделий или производственного 
оборудования; и 

e) подробные сведения о случаях ареста табака, табачных изде-
лий или производственного оборудования (включая, при необходимости, 
исходную информацию о конкретных случаях, количестве, стоимости 
арестованной продукции, описание изделий, причастных субъектов дея-
тельности, дату и место изготовления) и о способах действия (включая 
вид транспорта, методы сокрытия, маршрут и обнаружение). 

2. Информация, полученная от Сторон в соответствии с настоящей 
Статьей, используется исключительно для достижения целей настоящего 
Протокола. Стороны могут оговаривать, что такая информация не подле-
жит дальнейшей передаче без согласия Стороны, передавшей эту инфор-
мацию. 

Статья 22 
Обмен информацией: конфиденциальность 

и защита информации 

1. Каждая Сторона назначает компетентный национальный орган, ко-
торому представляются данные, указанные в Статьях 20, 21 и 24, и уве-
домляет Стороны о таком назначении через Секретариат Конвенции. 

2. Обмен информацией в соответствии с настоящим Протоколом про-
изводится с соблюдением внутреннего законодательства, регламентирую-
щего вопросы конфиденциальности и неприкосновенности частной жиз-
ни. Стороны обеспечивают по взаимному согласию защиту любой конфи-
денциальной информации, которой они обмениваются. 
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Статья 23 
Помощь и сотрудничество: подготовка кадров, техническая помощь 

и сотрудничество в области науки, техники и технологии 

1. Для достижения целей настоящего Протокола Стороны по взаимно-
му согласию сотрудничают друг с другом и/или через посредство компе-
тентных международных и региональных организаций в вопросах подго-
товки кадров, технической помощи и сотрудничества в области наукиг 
техники и технологии. Такая помощь может включать передачу практиче-
ского опыта или соответствующей технологии в области сбора информа-
ции, правоприменения, отслеживания и прослеживания, управления ин-
формацией, защиты персональных данных, запрещения, электронного на-
блюдения, судебной экспертизы, взаимной юридической помощи и экст-
радиции. 

2. Стороны могут, при необходимости, заключать двусторонние, мно-
госторонние или любые иные соглашения или договоренности в целях со-
действия подготовке кадров, укрепления технической помощи и-сотруд-
ничества в области науки, техники и технологии, принимая во внимание 
потребности Сторон, являющихся развивающимися странами, и Сторон, 
являющихся странами с переходной экономикой. 

3. Стороны, при необходимости, сотрудничают в целях развития и 
изучения возможностей выявления точного географического происхожде-
ния конфискованного табака и табачных изделий. 

Статья 24 
Помощь и сотрудничество: расследование правонарушений 

и судебное преследование правонарушителей 

1. Стороны, в соответствии с их внутренним законодательством, при-
нимают все необходимые меры, когда это целесообразно, для укрепления 
сотрудничества на основе многосторонних, региональных или двусторон-
них договоренностей в целях профилактики, выявления, расследований, 
судебного преследования и наказания физических или юридических лиц, 
причастных к незаконной торговле табаком, табачными изделиями или 
производственным оборудованием. 

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы административные, регуля-
торные, правоприменительные или иные органы, занимающиеся борьбой 
с незаконной торговлей табаком, табачными изделиями или производст-
венным оборудованием (включая, если это позволяет внутреннее законо-
дательство, судебные органы), сотрудничали и обменивались соответст-
вующей информацией на национальном и Международном уровнях с со-
блюдением условий, предписанных внутренним законодательством. 
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Статья 25 
Защита суверенитета 

1. Стороны осуществляют свои обязательства согласно настоящему 
Протоколу в соответствии с принципами суверенного равенства и терри-
ториальной целостности государств и принципом невмешательства во 
внутренние дела других государств. 

2. Ничто в настоящем Протоколе не наделяет какую-либо Сторону 
правом осуществлять на территории другого государства юрисдикцию и 
выполнять функции, которые входят исключительно в компетенцию орга-
нов этого другого государства в соответствии с его внутренним законода-
тельством. 

Статья 26 -
Юрисдикция 

1. Каждая Сторона принимает такие меры, какие могут потребоваться, 
с тем чтобы установить свою юрисдикцию в отношении уголовных пра-
вонарушений, признанных таковыми в соответствии со Статьей 14, когда: 

a) правонарушение совершено на территории этой Стороны; или 

b) правонарушение совершено на борту судна, которое несло флаг 
этой Стороны в момент совершения преступления, или воздушного судна, 
которое зарегистрировано в соответствии с законодательством этой Сто-
роны в такой момент. 

2. При условии соблюдения Статьи 25 любая Сторона может также 
установить свою юрисдикцию в отношении любого такого уголовного 
правонарушения, когда: 

a) правонарушение совершено против этой Стороны; 

b) правонарушение совершено гражданином этой Стороны или 
лицом без гражданства, которое обычно проживает на ее территории; или 

c) правонарушение является одним из правонарушений, признан-
ных таковыми в соответствии со Статьей 14, и совершено за пределами ее 
территории с целью совершения какого-либо правонарушения, признан-
ного таковым в соответствии со Статьей 14 на ее территории. 

3. Для целей Статьи 30 каждая Сторона принимает такие меры, какие 
могут быть необходимы, с тем чтобы установить свою юрисдикцию в от-
ношении уголовных правонарушений, признанных таковыми в соответст-
вии со Статьей 14, когда лицо, подозреваемое в совершении преступле-
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ния, находится на ее территории и она не выдает такое лицо лишь на том 
основании, что оно является одним из ее граждан. 

4. Каждая Сторона может также принять такие меры, какие могут 
быть необходимы, ç тем чтобы установить свою юрисдикцию в отноше-
нии уголовных правонарушений, признанных таковыми в соответствии со 
Статьей 14, когда лицо, подозреваемое в совершении преступления, нахо-
дится на ее территории и она не выдает его. 

5. Если Сторона, осуществляющая-свою юрисдикцию согласно пунк-
ту 1 или 2, получает уведомление или иным образом узнает о том, что од-
на или несколько других Сторон осуществляют расследование, уголовное 
преследование или судебное разбирательство в связи с тем же деянием, 
компетентные органы этих Сторон проводят, в надлежащих случаях, кон-
сультации друг с другом с целью координации своих действий. 

6. Без ущерба для норм общего международного права настоящий 
Протокол не исключает осуществления любой уголовной юрисдикции, 
установленной Стороной в соответствии со своим внутренним законода-
тельством. 

Статья 27 
Сотрудничество между правоохранительными органами 

1. Каждая Сторона принимает эффективные меры в соответствии со 
своими внутренними правовыми и административными системами, на-
правленные на: 

a) укрепление или, где это необходимо, установление каналов 
связи между их компетентными органами, учреждениями и службами, с 
тем чтобы обеспечить надежный и быстрый обмен информацией обо всех 
аспектах уголовных правонарушений, признанных таковыми в соответст-
вии со Статьей 14; 

b) обеспечение эффективного сотрудничества между компетент-
ными органами, учреждениями, таможенной службой, полицией и други-
ми правоохранительными ведомствами; 

c) сотрудничество с другими Сторонами в проведении в конкрет-
ных случаях расследований в связи с уголовными правонарушениями, 
признанными таковыми в соответствии со Статьей 14, касающимися: 

i) личности, местонахождения и деятельности лиц, подозревае-
мых в участии в совершении таких правонарушений, или местона-
хождения других причастных лиц; 
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ii) перемещения доходов от преступлений или имущества, полу-
ченного в результате совершения таких правонарушений; и 

iii) перемещения имущества, оборудования или других средств, 
использовавшихся или предназначавшихся для использования при 
совершении таких правонарушений; 

d) предоставление, в надлежащих случаях, необходимых предме-
тов или необходимого количества веществ для целей анализа или рассле-
дования; 

e) оказание содействия в эффективной координации деятельности 
между их компетентными органами, учреждениями и службами .и в рас-
ширении обмена сотрудниками и другими экспертами, включая, при ус-
ловии заключения заинтересованными Сторонами двусторонних согла-
шений или договоренностей, направление сотрудников по связям; 

f) обмен с другими Сторонами соответствующей информацией о 
конкретных средствах и методах, применяемых физическими или юриди-
ческими лицами при совершении таких правонарушений, включая, в над-
лежащих случаях, маршруты и средства транспорта, а также использова-
ние поддельных удостоверений личности, измененных или поддельных 
документов или других средств сокрытия их деятельности; и 

g) обмен соответствующей информацией и координацию админи-
стративных и других мер, принимаемых в надлежащих случаях с целью 
заблаговременного выявления уголовных правонарушений, признанных 
таковыми в соответствии со Статьей 14. 

2. Для целей практического применения настоящего Протокола Сто-
роны рассматривают возможность заключения двусторонних или много-
сторонних соглашений или договоренностей о непосредственном сотруд-
ничестве между их правоохранительными органами, а в тех случаях, ко-
гда такие соглашения или договоренности уже имеются, их изменения со-
ответствующим образом. В отсутствие таких соглашений или договорен-
ностей между заинтересованными Сторонами Стороны могут рассматри-
вать настоящий Протокол в качестве основы для взаимного сотрудничест-
ва между правоохранительными органами в отношении правонарушений, 
охватываемых настоящим Протоколом. В надлежащих случаях Стороны в 
полной мере используют соглашения или договоренности, в том числе 
международные или региональные организации, для расширения сотруд-
ничества между своими правоохранительными органами. 
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3. Стороны стремятся сотрудничать в пределах своих возможностей с 
целью противодействия транснациональной незаконной торговле табач-
ными изделиями, совершаемой с использованием современных техноло-
гий. 

Статья 28 
Взаимная административная помощь 

В соответствии с порядком, определяемым их соответствующими 
внутренними правовыми и административными системами, Стороны пре-
доставляют друг другу по требованию или по собственной инициативе 
информацию, обеспечивающую надлежащее применение таможенного 
или другого соответствующего законодательства для профилактики, вы-
явления, расследования, судебного преследования и борьбы с незаконной 
торговлей табаком, табачными изделиями или производственным обору-
дованием. Стороны считают указанную информацию конфиденциальной 
и предназначенной для ограниченного пользования, если передающей ее 
Стороной не указано иное. Предметом такой информации могут являться: 

a) новые, методы таможенной и другой правоприменительной 
деятельности, доказавшие свою эффективность; 

b) новые тенденции, средства или методы осуществления неза-
конной торговли табаком, табачными изделиями и производственным 
оборудованием; 

c) товары, используемые в качестве объектов осуществления не-
законной торговли табаком, табачными изделиями и производственным 
оборудованием, а также подробные сведения, касающиеся описания, упа-
ковки, транспортировки, хранения этих товаров и применяемых в их от-
ношении методов; 

d) физические или юридические лица, совершившие или прича-
стные к совершению какого-либо из правонарушений, признанных тако-
выми в соответствии со Статьей 14; и 

e) любые другие сведения, которые могут помочь назначенным 
учреждениям в проведении оценки риска в целях контроля и осуществле-
ния иной правоприменительной деятельности. 

Статья 29 
Взаимная правовая помощь 

1. Стороны оказывают друг другу самую широкую взаимную право-
вую помощь в расследовании, уголовном преследовании и судебном раз-
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бирательстве в связи с уголовными правонарушениями, признанными в 
соответствии со Статьей 14 настоящего Протокола. 

2. Взаимная правовая помощь предоставляется в объеме, максимально 
возможном согласно соответствующим законам, договорам, соглашениям 
и договоренностям запрашиваемой Стороны, в отношении расследования, 
уголовного преследования и судебного разбирательства в связи с право-
нарушениями, за совершение которых к ответственности в запрашиваю-
щей Стороне могут быть привлечены юридические лица в соответствии 
со Статьей 15 настоящего протокола. 

3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с на-
стоящей Статьей, может запрашиваться с любой из следующих целей: 

a) получение доказательств или заявлений от отдельных лиц;* 

b) вручение судебных документов; 

c) проведение обысков и арестов и приостановление операций; 

d) осмотр предметов и объектов; 

e) предоставление информации, вещественных доказательств и 
оценок экспертов; 

f) предоставление подлинников или заверенных копий соответст-
вующих документов и материалов, включая правительственные, банков-
ские, финансовые, корпоративные или коммерческие документы; 

g) выявление или прослеживание доходов от преступлений, иму-
щества, средств совершения преступлений или других предметов для це-
лей доказывания; 

h) содействие добровольной явке соответствующих лиц в органы 
запрашивающей Стороны; и 

i) оказание любого иного вида помощи, не противоречащего 
внутреннему законодательству запрашиваемой Стороны. 

4. Настоящая Статья не затрагивает обязательства по какому-либо 
другому договору, будь то двустороннему или многостороннему, который 
регулирует или будет регулировать, полностью или частично, взаимную 
правовую помощь. 

5. Пункты 6-24 на основе взаимности применяются к просьбам, на-
правленным на основании настоящей Статьи, если соответствующие Сто-
роны не связаны каким-либо договором или межправительственным со-

- 3 2 -



глашением о взаимной правовой помощи. Если эти Стороны связаны та-
ким договором или межправительственным соглашением, то применяют-
ся соответствующие положения этого договора, если только данные Сто-
роны не соглашаются применять вместо них пункты 6-24. Сторонам на-
стоятельно рекомендуется применять эти пункты, если это способствует 
сотрудничеству. 

6. Стороны назначают центральный орган, который несет ответствен-
ность за получение просьб об оказании взаимной правовой помощи и ли-
бо за их выполнение, либо за их препровождение для выполнения своим 
соответствующим компетентным органам и обладает соответствующими 
полномочиями. Если в данной Стороне имеются специальный регион или 
территория с отдельной системой оказания взаимной правовой помощи, 
она может назначить особый центральный орган, который будет выпол-
нять такую же функцию в отношении этого региона или территории. Цен-
тральные органы обеспечивают оперативное и надлежащее выполнение 
или препровождение полученных просьб. Если центральный орган пре-
провождает просьбу для выполнения соответствующему компетентному 
органу, он содействует оперативному и надлежащему выполнению этой 
просьбы данным компетентным органом. Каждая Сторона уведомляет ру-
ководителя Секретариата Конвенции в момент присоединения, принятия, 
одобрения, официального подтверждения или ратификации настоящего 
протокола о центральном органе, назначенном с этой целью. Передача 
просьб об оказании взаимной правовой помощи и любых относящихся к 
ним сообщений производится между центральными органами, назначен-
ными Сторонами. Это требование не наносит ущерба праву соответст-
вующей Стороны потребовать, чтобы такие просьбы и сообщения направ-
лялись ей по дипломатическим каналам и в случае чрезвычайных обстоя-
тельств, когда Стороны договорились об этом и если это возможно, через 
соответствующие международные организации. 

7. Просьбы направляются в письменном виде или, если это возможно, 
с помощью любых средств, обеспечивающих возможность составить 
письменную запись, на языке, приемлемом для запрашиваемой Стороны, 
в условиях, позволяющих этой Стороне установить аутентичность. Язык 
или языки, приемлемые для каждой Стороны, доводятся до сведения ру-
ководителя Секретариата Конвенции в момент присоединения, принятия, 
одобрения, официального подтверждения или ратификации настоящего 
Протокола. В чрезвычайных обстоятельствах и в случае согласования это-
го Сторонами просьбы могут направляться в устной форме, однако они 
незамедлительно подтверждаются в письменном виде. 
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8. В просьбе об оказании взаимной правовой помощи указываются 
следующие данные: 

a) наименование органа, обращающегося с просьбой; 

b) существо вопроса и характер расследования, уголовного пре-
следования или судебного разбирательства, к которым относится данная 
просьба, а также наименование и функции органа, осуществляющего это 
расследование, уголовное преследование или судебное разбирательство; 

c) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением 
просьб, касающихся вручения судебных документов; 

d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о 
любой конкретной процедуре, соблюдение которой хотела бы обеспечить 
запрашивающая Сторона; 

e) по возможности, данные о личности, местонахождении и- граж-
данстве любого соответствующего лица; 

f) цель запрашиваемых доказательств, информации или мер; и 

g) положения внутреннего законодательства, имеющие отношение 
к данному уголовному правонарушению и наказанию для него. 

9. Запрашивающая Сторона может запросить дополнительную инфор-
мацию, если она представляется необходимой для выполнения этой 
просьбы в соответствии с ее внутренним законодательством или если эта 
информация может облегчить выполнение такой просьбы. 

10. Просьба выполняется в соответствии с внутренним законодательст-
вом запрашиваемой Стороны и в той мере, в какой это не противоречит 
внутреннему законодательству запрашиваемой Стороны, по возможности, 
в соответствии с указанными в просьбе процедурами. 

11. Запрашивающая Сторона не передает и не использует информацию 
или доказательства, представленные запрашиваемой Стороной, для осу-
ществления расследования, уголовного преследования или судебного раз-
бирательства, иного чем то, которое указано в просьбе, без предваритель-
ного согласия на это запрашиваемой Стороны. Ничто в настоящем пункте 
не препятствует запрашивающей Стороне раскрывать в ходе проводимого 
в ней производства ту информацию или доказательства, которые оправды-
вают обвиняемого. В этом случае до раскрытия информации или доказа-
тельств запрашивающая Сторона уведомляет запрашиваемую Сторону и, 
если получена просьба об этом, проводит консультации с запрашиваемой 
Стороной. Если в исключительных случаях заблаговременное уведомле-
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ние невозможно, то запрашивающая Сторона незамедлительно сообщает 
о таком раскрытии запрашиваемой Стороне. 

12. Запрашивающая Сторона может потребовать, чтобы запрашиваемая 
Сторона сохраняла конфиденциальность наличия и существа просьбы, за 
исключением того, что необходимо для выполнения самой просьбы. Если 
запрашиваемая Сторона не может выполнить требование о конфиденци-
альности, она незамедлительно сообщает об этом запрашивающей Сторо-
не. 

13. В той мере, в какой это возможно и соответствует основополагаю-
щим принципам внутреннего законодательства, если какое-либо лицо на-
ходится на территории данной Стороны и должно быть заслушано в каче-
стве свидетеля или эксперта судебными органами другой Стороны, первая 
Сторона может по просьбе другой Стороны разрешить проведение заслу-
шивания с помощью видеосвязи, если личное присутствие соответствую-
щего лица на территории запрашивающей Стороны является невозмож-
ным или нежелательным.. Стороны могут договориться о том, что заслу-
шивание проводится судебным органом запрашивающей Стороны в при-
сутствии представителей судебного органа запрашиваемой Стороны. 

14. Во взаимной правовой помощи может быть отказано: 

a) если просьба не была представлена в соответствии с настоящей 
Статьей; 

b) если запрашиваемая Сторона считает, что выполнение просьбы 
может нацести ущерб ее суверенитету, безопасности, общественному по-
рядку или другим жизненно важным интересам; 

c) если внутреннее законодательство запрашиваемой Стороны за-
прещает ее органам осуществлять запрашиваемые меры в отношении лю-
бого аналогичного преступления, как если бы такое преступление явля-
лось предметом расследования, уголовного преследования или судебного 
разбирательства в пределах ее юрисдикции; 

d) если просьба сопряжена с преступлением, за которое макси-
мальное наказание в запрашивающей Стороне составляет менее двух лет 
заключения или других форм лишения свободы, или если, по мнению за-
прашивающей Стороны, предоставление содействия будет накладывать 
бремя на ее ресурсы непропорционально серьезности преступления; или 

e) если выполнение просьбы противоречит правовой системе за-
прашиваемой Стороны применительно к вопросам взаимной правовой 
помощи. 
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15. Любой отказ в предоставлении взаимной правовой помощи мотиви-
руется. 

16. Стороны не отказывают в предоставлении взаимной правовой по-
мощи согласно настоящей Статье на основании банковской тайны. 

17. Стороны не могут отказывать в выполнении просьбы о взаимной 
правовой помощи лишь на том основании, что правонарушение считается 
также связанным с налоговыми вопросами. 

18. Стороны могут отказать в предоставлении взаимной правовой по-
мощи согласно настоящей Статье на основании отсутствия обоюдного 
признания соответствующего деяния уголовным правонарушением. Одна-
ко запрашиваемая Сторона может, если она сочтет это надлежащим, пре-
доставить помощь, объем которой она определяет по своему усмотрению, 
независимо от того, является ли соответствующее деяние уголовным пра-
вонарушением согласно внутреннему законодательству запрашиваемой 
Стороны. 

19. Запрашиваемая Сторона выполняет просьбу об оказании взаимной 
правовой помощи в возможно короткие сроки и, насколько это возможно, 
полностью учитывает любые предельные сроки, которые предложены за-
прашивающей Стороной и мотивированы предпочтительно в самой 
просьбе. Запрашиваемая Сторона отвечает на разумные запросы запраши-
вающей Стороны относительно хода выполнения просьбы. Запрашиваю-
щая Сторона оперативно сообщает запрашиваемой Стороне о том, что не-
обходимости в запрошенной помощи более не имеется. 

20. Оказание взаимной правовой помощи может быть отсрочено за-
прашиваемой Стороной на том основании, что это воспрепятствует осу-
ществляемому расследованию, уголовному преследованию или судебному 
разбирательству. 

21. До отказа в выполнении просьбы, согласно пункту 14, или отсрочки 
ее выполнения, согласно пункту 20, запрашиваемая Сторона проводит 
консультации с запрашивающей Стороной с целью определить, можно ли 
представить помощь в такие сроки и на таких условиях, какие считаются 
необходимыми. Если запрашивающая Сторона принимает помощь на та-
ких условиях, то она соблюдает данные условия. 

22. Обычные расходы, связанные с выполнением просьбы, покрывают-
ся запрашиваемой Стороной, если заинтересованные Стороны не догово-
рились об ином. Если выполнение просьбы требует или потребует суще-
ственных или чрезвычайных расходов, то Стороны проводят консульта-
ции в целях определения условий, на которых будет выполнена данная 
просьба, а также порядка покрытия расходов. 



23. В случае запроса запрашиваемая Сторона: 

a) предоставляет запрашивающей Стороне копии правительст-
венных материалов, документов или информации, которыми она распола-
гает и которые, согласно ее внутреннему законодательству, открыты для 
публичного доступа; и 

b) может, по своему усмотрению, предоставлять запрашивающей 
Стороне полностью или частично или при соблюдении таких условий, ка-
кие она считает надлежащими, копии любых правительственных мате-
риалов, документов или информации, которыми она располагает и кото-
рые, согласно ее внутреннему законодательству, закрыты для публичного 
доступа. 

24. Стороны рассматривают, по мере необходимости, возможность за-
ключения двусторонних или многосторонних соглашений или договорен-
ностей, которые отвечали бы целям настоящей Статьи, обеспечивали бы 
ее действия на практике или укрепляли бы ее положения. 

Статья 30 
Экстрадиция 

1. Настоящая Статья применяется к уголовным правонарушениям, 
признанным в соответствии со Статьей 14 настоящего Протокола, в тех 
случаях, когда: 

a) лицо, в отношении которого запрашивается экстрадиция, нахо-
дится на территории запрашиваемой Стороны; 

b) уголовное правонарушение, в связи с которыми запрашивается 
экстрадиция, является уголовно наказуемым, согласно внутреннему зако-
нодательству как запрашивающей Стороны, так. и запрашиваемой Сторо-
ны; и 

c) данное правонарушение влечет за собой наказание в виде тю-
ремного заключения или иных форм лишения свободы на максимальный 
срок не менее четырех лет или более серьезное наказание, либо на такой 
меньший срок, который согласован соответствующими Сторонами в соот-
ветствии с двусторонними и многосторонними договорами или другими 
международными соглашениями. 

2. Каждое из уголовных правонарушений, к которым применяется на-
стоящая Статья, считается включенным в любой существующий между 
Сторонами договор об экстрадиции в качестве правонарушения, которое 
может повлечь экстрадицию. Стороны обязуются включать такие право-
нарушения в качестве правонарушений, которые могут повлечь экстради-
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цию, в любой договор об экстрадиции, который будет заключен между 
ними. 

3. Если Сторона, обусловливающая экстрадицию наличием договора, 
получает просьбу об экстрадиции от другой Стороны, с которой она не 
имеет договора об экстрадиции, она может рассматривать настоящий про-
токол в качестве правового основания для экстрадиции в связи с любым 
правонарушением, к которому применяется настоящая Статья. 

4. Стороны, не обусловливающие экстрадицию наличием договора, в 
отношениях между собой признают правонарушения, к которым приме-
няется настоящая Статья, в качестве правонарушений, которые могут по-
влечь экстрадицию. 

5. Экстрадиция осуществляется в соответствии с условиями, преду-
сматриваемыми внутренним законодательством запрашиваемой Стороны 
или применимыми договорами об экстрадиции, включая в том числе ус-
ловия, связанные с требованиями о минимальном наказании примени-
тельно к экстрадиции, и основания, на которых запрашиваемая Сторона 
может отказать в экстрадиции. 

6. В отношении любого правонарушения, к которому применяется на-
стоящая Статья, Стороны при соблюдении своего внутреннего законода-
тельства прилагают усилия к тому, чтобы ускорить процедуры экстради-
ции и упростить связанные с ней требования о предоставлении доказа-
тельств. 

7. Сторона, на территории которой находится лицо, подозреваемое в 
совершении правонарушения, если она не выдает такое лицо в связи с 
правонарушением, к которому применяется настоящая Статья, лишь на 
том основании, что оно является одним из ее граждан, обязана по просьбе 
Стороны, запрашивающей экстрадицию, передать дело без неоправдан-
ных задержек своим компетентным органам для целей преследования. 
Эти органы принимают свое решение и осуществляют производство та-
ким же образом, как и в случае любого другого правонарушения подобно-
го характера согласно внутреннему законодательству этой Стороны. Заин-
тересованные Стороны сотрудничают друг с другом, в частности по про-
цессуальным вопросам и вопросам доказывания, для обеспечения эффек-
тивности такого преследования. 

8. Во всех случаях, когда Стороне, согласно ее внутреннему законода-
тельству, разрешается выдавать или иным образом передавать одного из 
своих граждан только при условии, что это лицо будет возвращено в эту 
Сторону для отбытия наказания, назначенного в результате судебного раз-
бирательства или производства, в связи с которым запрашивалась экстра-
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диция или передача этого лица, и когда эта Сторона и Сторона, запраши-
вающая экстрадицию этого лица, согласились с таким порядком и други-
ми условиями, которые они могут счесть надлежащими, такая условная 
экстрадиция или передача является достаточной для выполнения обяза-
тельства, установленного в пункте 7. 

9. Если в экстрадиции, которая запрашивается в целях приведения 
приговора в исполнение, отказано, поскольку разыскиваемое лицо являет-
ся гражданином запрашиваемой Стороны, запрашиваемая Сторона, если 
это допускает ее внутреннее законодательство и соответствует требовани-
ям такого законодательства, по обращению запрашивающей Стороны рас-
сматривает вопрос о приведении в исполнение приговора или оставшейся 
части приговора, который был вынесен согласно внутреннему законода-
тельству запрашивающей Стороны. 

10. Любому лицу, по делу которого осуществляется производство в свя-
зи с любым из уголовных правонарушений, к которым применяется на-
стоящая Статья, гарантируется справедливое обращение на всех-стадиях 
производства, включая осуществление всех прав и гарантий, предусмот-
ренных внутренним законодательством Стороны, на территории которой 
находится это лицо. 

11. Ничто в настоящем протоколе не толкуется как устанавливающее 
обязательство экстрадиции, если у запрашиваемой Стороны имеются су-
щественные основания полагать, что просьба об экстрадиции имеет це-
лью преследование или наказание какого-либо лица по причине его пола, 
расы, вероисповедания, гражданства, этнического происхождения или по-
литических убеждений или что удовлетворение этой просьбы нанесло бы 
ущерб положению этого лица по любой из этих причин. 

12. Стороны не могут отказывать в выполнении просьбы в экстрадиции 
лишь на том основании, что правонарушение считается также связанным 
с налоговыми вопросами. 

13. До отказа в экстрадиции запрашиваемая Сторона в надлежащих 
случаях проводит консультации с запрашивающей Стороной, с тем чтобы 
предоставить ей достаточные возможности для изложения ее мнений и 
представления информации, имеющей отношение к формулируемым в ее 
просьбе утверждениям. 

14. Стороны стремятся заключать двусторонние и многосторонние со-
глашения или договоренности в целях осуществления или повышения 
эффективности экстрадиции. В тех случаях, когда Стороны обязаны со-
блюдать какой-либо существующий договор или межправительственную 
договоренность, соответствующие положения этого договора или меж-
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правительственной договоренности будут применимы, если Стороны не 
договорятся о применении вместо них пунктов 1-13. 

Статья 31 
Меры по обеспечению экстрадиции 

1. При условии соблюдения своего внутреннего законодательства и 
своих договоров об экстрадиции запрашиваемая Сторона, убедившись в 
том, что обстоятельства требуют этого и носят неотложный характер, и по 
просьбе запрашивающей Стороны может взять под стражу находящееся 
на ее территории лицо, экстрадиция которого запрашивается, или принять 
другие надлежащие меры для обеспечения его присутствия в ходе проце-
дуры экстрадиции. 

2. Меры, принятые в соответствии с пунктом 1, доводятся до сведения 
в соответствии с национальным законодательством, соответствующим об-
разом и безотлагательно запрашивающей Стороне. . 

3. Любое лицо, в отношении которого принимаются меры в соответст-
вии с пунктом 1, имеет право: . 

a) безотлагательно связаться с ближайшим соответствующим 
представителем государства, гражданином которого оно является, или ес-
ли оно является лицом без гражданства, — с представителем государства, 
на территории которого это лицо обычно проживает; и 

b) на посещение его представителем этого государства. 

ЧАСТЬ VI: ОТЧЕТНОСТЬ 

Статья 32 
Отчетность и обмен информацией 

1. Каждая Сторона представляет Совещанию Сторон.через Секретари-
ат Конвенции периодические доклады о выполнении настоящего Прото-
кола. 

2. Формат и содержание такой отчетности определяются Совещанием 
Сторон. Такая отчетность является составной частью стандартной схемы 
отчетности Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака. 

3. Содержание периодических докладов, упоминаемых в пункте 1, оп-
ределяется, принимая во внимание, в частности, следующее: 
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a) информацию о законодательных, исполнительных, админист-
ративных или иных мерах, принятых в целях выполнения настоящего 
Протокола; 

b) информацию, в соответствующих случаях, о любых ограниче-
ниях и препятствиях, встретившихся при выполнении настоящего Прото-
кола, и о мерах, принятых для преодоления этих барьеров; 

c) информацию, в соответствующих случаях, о финансовой и 
технической помощи, предоставленной, полученной или запрашиваемой 
для деятельности, связанной с ликвидацией незаконной торговли табач-
ными изделиями; и 

d) информацию, указанную в Статье 20. 

В тех случаях, когда сбор соответствующих данных уже осуществ-
ляется в рамках механизма отчетности Конференции Сторон, Совещание 
Сторон не будет дублировать эту работу. • 

4. Совещание Сторон, в соответствии со Статьями 33 и 36, рассматри-
вает меры по оказанию помощи Сторонам, являющимся развивающимися 
странами, и Сторонам с переходной экономикой по их просьбе в выпол-
нении ими своих обязательств по настоящей Статье. 

5. Предоставление информации, предусмотренной этими Статьями, 
осуществляется в соответствии с национальным законодательством в час-
ти обеспечения конфиденциальности и неприкосновенности частной жиз-
ни. Стороны по взаимному согласию обеспечивают защиту любой пре-
доставляемой или обмениваемой конфиденциальной информации. 

ЧАСТЬ VII: ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ МЕРЫ И ФИНАНСОВЫЕ 
РЕСУРСЫ 

Статья 33 
Совещание Сторон 

1. Настоящим учреждается Совещание Сторон. Первая сессия Сове-
щания Сторон созывается Секретариатом Конвенции непосредственно до 
или сразу же после очередной сессии Конференции Сторон, которая будет 
проведена после вступления в силу настоящего Протокола. 

2. В дальнейшем очередные сессии Совещания Сторон созываются 
Секретариатом Конвенции непосредственно до или сразу же после прове-
дения очередных сессий Конференции Сторон. 
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3. Внеочередные сессии Совещания Сторон проводятся в такие другие 
сроки, которые Совещание сочтет необходимыми, или по письменной 
просьбе любой Стороны, при условии, что в течение шести месяцев с мо-
мента передачи им Секретариатом Конвенции информации об этой прось-
бе она будет поддержана не менее чем одной третью Сторон. 

4. Правила процедуры и Финансовые правила Конференции Сторон 
Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака применяются, с соот-
ветствующими поправками, к Совещанию Сторон, если Совещание Сто-
рон не примет иного решения. 

5. Совещание Сторон регулярно рассматривает осуществление на-
стоящего Протокола и принимает решения, необходимые для содействия 
его эффективному осуществлению. 

6. Совещание Сторон принимает решения в отношении шкалы и ме-
ханизма добровольных начисленных взносов Сторон настоящего Прото-
кола для функционирования настоящего Протокола, а также в отношении 
других возможных ресурсов для его осуществления. 

7. На каждой очередной сессии Совещание Сторон принимает на ос-
нове консенсуса бюджет и план работы на финансовый период до сле-
дующей очередной сессии, которые будут отличаться от бюджета и плана 
работы Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака. 

Статья 34 
Секретариат 

1. Секретариат Конвенции является Секретариатом по настоящему 
Протоколу. 

2. Функциями Секретариата Конвенции в связи с выполнением роли 
секретариата по настоящему Протоколу являются: 

a) организация сессий Совещания Сторон и любых вспомогатель-
ных органов, а также рабочих групп и других органов, созданных Сове-
щанием Сторон, и обеспечение их необходимыми услугами; 

b) получение, анализ, передача и направление информации в по-
рядке обратной связи соответствующим Сторонам, при необходимости, и 
Совещанию Сторон по докладам, полученным им в соответствии с на-
стоящим Протоколом, а также содействие обмену информацией между 
Сторонами; 

c) оказание поддержки Сторонам, особенно Сторонам, являю-
щимся развивающимися странами, и Сторонам с переходной экономикой 
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по их просьбе в сборе, передаче и обмене информацией, требуемой в со-
ответствии с настоящим Протоколом, и содействие выполнению их обяза-
тельств, предусмотренных настоящим Протоколом; 

d) подготовка докладов о своей деятельности в соответствии с на-
стоящим Протоколом под руководством Совещания Сторон для представ-
ления Совещанию Сторон; 

e) обеспечение под руководством Совещания Сторон необходи-
мой координации с компетентными международными и региональными 
межправительственными организациями и другими органами; 

f) заключение под руководством Совещания Сторон таких адми-
нистративных или контрактных соглашений, которые могут потребовать-
ся для эффективного осуществления его функций в качестве секретариата 
по настоящему Протоколу; 

g) получение и рассмотрение заявок межправительственных и не-
правительственных организаций, желающих быть аккредитованными в 
качестве наблюдателей на Совещании Сторон, обеспечивая при этом от-
сутствие их аффилированности с табачной промышленностью, и пред-
ставление изученных заявок на рассмотрение Совещания Сторон; и 

h) выполнение других секретариатских функций, указанных в 
Протоколе, а также таких других функций, которые могут быть определе-
ны Совещанием Сторон. 

Статья 35 
Отношения между Совещанием Сторон 

и межправительственными организациями 

Для обеспечения технического и финансового сотрудничества в 
достижении цели настоящего Протокола Совещание Сторон может обра-
щаться с просьбой о сотрудничестве к компетентным международным и 
региональным межправительственным организациям, включая финансо-
вые учреждения и учреждения, занимающиеся вопросами развития. 

Статья 36 
Финансовые ресурсы 

1. Стороны признают важную роль, которую играют финансовые ре-
сурсы в достижении цели настоящего Протокола, и признают значение 
Статьи 26 Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака для дости-
жения целей Конвенции. 
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2. Каждая Сторона обеспечивает финансовую поддержку в отношении 
своей национальной деятельности, направленной на достижение цели на-
стоящего Протокола, в соответствии со своими национальными планами, 
приоритетами и программами. 

3. Стороны содействуют, в соответствующих случаях, использованию 
двусторонних, региональных, субрегиональных и других многосторонних 
каналов для обеспечения финансирования процесса укрепления потен-
циала Сторон, являющихся развивающимися странами, и Сторон с пере-
ходной экономикой для достижения цели настоящего Протокола . 

4. Без ущерба для Статьи 18 Стороны поощряются, в соответствии с 
национальным законодательством и мерами политики, и когда это целесо-
образно, к использованию любых конфискованных доходов от преступле-
ний, полученных в результате незаконной торговли табаком, табачйыми 
изделиями и производственным оборудованием, для достижения целей, 
предусмотренных настоящим Протоколом. ; 

5. Стороны, представленные в соответствующих региональных и ме-
ждународных межправительственных организациях, а также финансовых 
учреждениях и учреждениях, занимающихся вопросами развития, поощ-
ряют обеспечение этими организациями и учреждениями финансовой 
поддержки Сторонам, являющимся развивающимися странами, и Сторо-
нам с переходной экономикой в целях оказания им помощи в соблюдении 
ими своих обязательств по настоящему Протоколу без ограничения прав 
участия в этих организациях. 

6. Стороны соглашаются с тем, что: 

a) для оказания Сторонам помощи в соблюдении ими своих обя-
зательств по настоящему Протоколу следует мобилизовать и использовать 
на благо всех Сторон, особенно Сторон, являющихся развивающимися 
странами, и Сторон с переходной экономикой, все соответствующие по-
тенциальные и существующие ресурсы, имеющиеся для ведения деятель-
ности по достижению цели настоящего Протокола; и 

b) Секретариат Конвенции предоставляет консультативную по-
мощь Сторонам, являющимся развивающимися странами, и Сторонам с 
переходной экономикой по их просьбе в отношении имеющихся источни-
ков финансирования для содействия соблюдению ими своих обязательств 
по настоящему Протоколу. 

7. Стороны могут обязать табачную промышленность нести любые 
расходы, связанные с обязательствами Стороны достичь целей настояще-
го Протокола в соответствии со Статьей 5.3 Рамочной конвенции ВОЗ по 
борьбе против табака. 
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8. Стороны прилагают усилия к тому, чтобы, в соответствии с их 
внутренним законодательством, достичь самофинансирования в осущест-
влении Протокола, в том числе путем взимания с табачных изделий нало-
гов и других видов сборов. 

ЧАСТЬ VIII: УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

Статья 37 ' ~ 
Урегулирование споров 

Урегулирование споров между соответствующими Сторонами в от-
ношении интерпретации или применения настоящего Протокола осущест-
вляется в соответствии со Статьей 27 Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе 
против табака 

ЧАСТЬ IX: РАЗРАБОТКА ПРОТОКОЛА 

Статья 38 
Поправки к настоящему Протоколу 

1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящему Протоко-
лу. 

2. Поправки к Протоколу рассматриваются и принимаются Совещани-
ем Сторон. Текст любой предлагаемой поправки к настоящему Протоколу 
препровождается Сторонам Секретариатом Конвенции по меньшей мере 
за шесть месяцев до сессии, на которой она предлагается для принятия. 
Секретариат Конвенции также препровождает текст предлагаемых попра-
вок Сторонам, подписавшим настоящий Протокол, и для информации — 
Депозитарию. 

3. Стороны прилагают все усилия для достижения согласия по любой 
предлагаемой поправке к настоящему Протоколу на основе консенсуса. 
Если все усилия по достижению консенсуса исчерпаны, а согласие не 
достигнуто, то в качестве последней меры поправка принимается боль-
шинством в три четверти голосов Сторон, присутствующих на заседании 
и участвующих в голосовании. Для целей настоящей статьи под Сторона-
ми, присутствующими на заседании и участвующими в голосовании, под-
разумеваются Стороны, присутствующие на заседании и голосующие «за» 
или «против». Любая принятая поправка препровождается Секретариатом 
Конвенции Депозитарию, который рассылает его всем Сторонам для при-
нятия. 
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4. Документы о принятии поправки сдаются на хранение Депозита-
рию. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 3, вступает в силу для 
тех Сторон, которые ее приняли, на 90-й день после даты получения Де-
позитарием документа о принятии, по крайней мере, двумя третями Сто-
рон. 

5. Поправка вступает в силу для любой другой Стороны на 90-й день 
после даты передачи данной Стороной на хранение Депозитарию своего^ 
документа о принятии упомянутой поправки. 

Статья 39 
Принятие приложений к Протоколу и внесение в них поправок 

1. Любая Сторона может направлять предложения в отношении како-
го-либо приложения к настоящему Протоколу и может предлагать- по-
правки для внесения в приложения к настоящему Протоколу. 

* 

2. Приложения ограничиваются списками, формами и любым иным 
описательным материалом, относящимся к процедурным, научным, тех-
ническим или административным вопросам. 

3. Приложения к настоящему Протоколу и поправки к ним предлага-
ются, принимаются и вступают в силу в соответствии с процедурой, уста-
новленной в Статье 38. 

ЧАСТЬ X: ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 40 
Оговорки 

Никакие оговорки к настоящему Протоколу не допускаются. 

Статья 41 
Выход 

1. В любое время по истечении двух лет после даты вступления в силу 
настоящего Протокола для какой-либо Стороны эта Сторона может выйти 
из Протокола, направив письменное уведомление Депозитарию. 

2. Любой такой выход вступает в силу по истечении одного года со 
дня получения Депозитарием уведомления о выходе или в такую более 
позднюю дату, которая может быть указана в уведомлении о выходе. 

3. Любая Сторона, которая выходит из Рамочной конвенции ВОЗ по 
борьбе против табака, считается также вышедшей из настоящего Прото-
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кола с момента выхода из Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против та-
бака. 

Статья 42 
Право голоса 

1. Каждая Сторона настоящего Протокола имеет один голос, за исклю-
чением случая, предусмотренного в пункте 2. 

2. Региональные организации экономической интеграции в вопросах, 
входящих в их компетенцию, используют свое право голоса, располагая 
числом голосов, равным числу их государств-членов, являющихся Сторо-
нами настоящего Протокола. Такая организация не использует свое право 
голоса, если какое-либо из ее государств-членов использует свое право, и 
наоборот. 

Статья 43 
Подписание 

Настоящий Протокол открыт для подписания всеми Сторон,ами Ра-
мочной конвенции ВОЗ по борьбе против табака в штаб-квартире Все-
мирной организации здравоохранения в Женеве с 10 по 11 января 2013 г. и 
впоследствии в штаб-квартире Организации Объединенных Наций в Нью-
Йорке до 9 января 2014 года. 

Статья 44 
Ратификация, принятие, утверждение, официальное одобрение 

или црисоединение 

1. Настоящий Протокол подлежит ратификации, принятию, утвержде-
нию или присоединению государствами, а также официальному одобре-
нию или присоединению региональными организациями экономической 
интеграции, являющимися Сторонами Рамочной конвенции ВОЗ по борь-
бе против табака. Она открывается для присоединения на следующий 
день после даты, на которую Протокол закрывается для подписания. До-
кументы о ратификации, принятии, утверждении, официальном одобре-
нии или присоединении сдаются на хранение Депозитарию. 

2. Любая региональная организация экономической интеграции, кото-
рая становится Стороной, в тех случаях, когда ни одно из ее государств-
членов не является Стороной, несет все обязательства по настоящему 
Протоколу. В случае, когда одно или более государств-членов таких орга-
низаций являются Сторонами, эта организация и ее государства-члены 
принимают решение в отношении их соответствующих обязанностей по 
выполнению своих обязательств по настоящему Протоколу. В таких слу-
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чаях организация и государства-члены не могут параллельно осуществ-
лять права, вытекающие из настоящего Протокола. 

3. В своих документах об официальном одобрении или в своих доку-
ментах о присоединении региональные организации экономической инте-
грации заявляют о пределах своей компетенции в вопросах, регулируемых 
настоящим Протоколом. Эти организации также информируют Депозита-
рия, который в свою очередь информирует Стороны о любом существен : 
ном изменении пределов их компетенции. 

Статья 45 
Вступление в силу 

1. Настоящий Протокол вступает в силу на 90-й день после даты сдачи 
на хранение Депозитарию 40-го документа о ратификации, принятии, ут-
верждении, официальном одобрении или присоединении. 

2. Для каждой Стороны Рамочной конвенции ВОЗ по борьбе против 
табака, которая ратифицирует, принимает, утверждает или официально 
одобряет настоящий Протокол или присоединяется к нему, либо <присое-
диняется к нему после выполнения условий, изложенных в пункте 1 о 
вступлении в силу, настоящий Протокол вступает в силу на девяностый 
день после даты сдачи им на хранение документа о ратификации, приня-
тии, утверждении, присоединении или официальном одобрении. 

3. Для целей настоящей Статьи любой документ, сданный на хранение 
региональной организацией экономической интеграции, не считается до-
полнительным к документам, сданным на хранение государствами-
членами этой организации. 

Статья 46 
Депозитарий 

Депозитарием настоящего Протокола является Генеральный секре-
тарь Организации Объединенных Наций. 

Статья 47 
Аутентичные тексты 

Подлинник настоящего Протокола, тексты которого на английском, 
арабском, испанском, китайском, русском и французском языках являются 
равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Орга-
низации Объединенных Наций. 

- 4 8 -



PROTOCOLO PARA LA ELIMINACIÓN DEL 
COMERCIO ILÍCITO DE PRODUCTOS DE TABACO 

NACIONES UNIDAS 
2012 



PROTOCOLO PARA LA ELIMINACIÓN DEL 
COMERCIO ILÍCITO DE PRODUCTOS DE TABACO 

P r e á m b u l o 

Las Partes en el presente Protocolo, 

Considerando que el 21 de mayo de 2003, la 56.a Asamblea Mundial de la Salud 
adoptó por consenso el Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco, que 
entró en vigor el 27 de febrero de 2005; 

Reconociendo que el Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco es 
uno de los tratados de las Naciones Unidas que más rápidamente ha sido ratificado y 
es un instrumento fundamental para alcanzar los objetivos de la Organización 
Mundial de la Salud; 

Recordando el preámbulo de la Constitución de la Organización Mundial de la 
Salud, en el que se afirma que el goce del grado máximo de salud que se pueda lograr 
es uno de los derechos fundamentales de todo ser humano sin distinción de raza, 
religión, ideología política o condición económica o social; 

Decididas asimismo a priorizar su derecho a proteger la salud pública; 

Profundamente preocupadas por el hecho de que el comercio ilícito de 
productos de tabaco contribuye a propagar la epidemia de tabaquismo, que es un 
problema mundial con graves consecuencias para la salud pública, y exige respuestas 
eficaces, adecuadas e integrales, nacionales e internacionales; 

Reconociendo además que el comercio ilícito de productos de tabaco socava las 
medidas relacionadas con los precios y las medidas fiscales concebidas para reforzar 
la lucha antitabáquica y, por consiguiente, aumenta la accesibilidad y asequibilidad de 
los productos de tabaco; 

Seriamente preocupadas por los efectos adversos que el aumento de la 
accesibilidad y la asequibilidad de los productos de tabaco objeto de comercio ilícito 
tienen en la salud pública y el bienestar, en particular de los jóvenes, los pobres y 
otros grupos vulnerables; 



Profundamente preocupadas por las desproporcionadas consecuencias 
económicas y sociales que tiene el comercio ilícito de productos de tabaco en los 
países en desarrollo y los países con economías en transición; 

Conscientes de la necesidad de desarrollar capacidad científica, técnica e 
institucional que permita planificar y aplicar medidas nacionales, regionales e 
internacionales adecuadas para eliminar todas las formas de comercio ilícito de 
productos de tabaco; 

Reconociendo que el acceso a los recursos y las tecnologías pertinentes es de 
suma importancia para mejorar la capacidad de las Partes, en particular de los países 
en desarrollo y los países con economías en transición, para eliminar todas las formas 
de comercio ilícito de productos de tabaco; 

Reconociendo también que las zonas francas, si bien son creadas para facilitar el 
comercio legal, se han utilizado para facilitar la globalización del comercio ilícito de 
productos de tabaco, tanto en relación con el tránsito ilícito de productos objeto de 
contrabando como en la fabricación de productos de tabaco ilícitos; 

Reconociendo asimismo que el comercio ilícito de productos de tabaco debilita a 
las economías de las Partes y afecta negativamente a su estabilidad y seguridad; 

Conscientes también de que el comercio ilícito de productos de tabaco genera 
beneficios financieros que se utilizan para financiar una actividad delictiva 
transnacional que interfiere en los objetivos de los gobiernos; 

Reconociendo que el comercio ilícito de productos de tabaco debilita la 
consecución de los objetivos sanitarios, supone una carga adicional para los sistemas 
de salud y ocasiona a la economía de las Partes una merma de sus ingresos; 

Teniendo en cuenta el artículo 5.3 del Convenio Marco de la OMS para el 
Control del Tabaco, en el que las Partes convienen en que, a la hora de establecer y 
aplicar sus políticas de salud pública relativas al control del tabaco, las Partes 
actuarán de una manera que proteja dichas políticas contra los intereses comerciales y 
otros intereses creados de la industria tabacalera, de conformidad con la legislación 
nacional; 

Subrayando la necesidad de estar alerta ante cualquier intento de la industria del 
tabaco para socavar o desvirtuar las estrategias destinadas a combatir el comercio 
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ilícito de productos de tabaco, así como la necesidad de estar informadas de las 
actuaciones de la industria tabacalera en perjuicio de esas estrategias; 

Conscientes deque el artículo 6.2 del Convenio Marco de la OMS para el 
Control del Tabaco alienta a las Partes a que prohiban o restrinjan, según proceda, la 
venta y/o la importación por los viajeros internacionales de productos de tabaco libres 
de impuestos y libres de derechos de aduana; 

Reconociendo además que el tabaco y los productos de tabaco en tránsito 
internacional o trasbordo encuentran vías para llegar al comercio ilícito; 

Teniendo en cuenta que una acción eficaz para prevenir y combatir el comercio 
ilícito de productos de tabaco requiere un enfoque internacional integral de todos los 
aspectos de ese comercio, y una estrecha cooperación al respecto, en particular, 
cuando proceda, el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco y equipo de 
fabricación; 

Recordando y poniendo de relieve la importancia de otros acuerdos 
internacionales pertinentes, como la Convención de las Naciones Unidas contra la 
Delincuencia .Organizada Transnacional, la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Corrupción y la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito 
de Estupefacientes y Sustancias Sicotrópicas, así como las obligaciones que las Partes 
en esas convenciones tienen de aplicar cuando proceda las disposiciones pertinentes 
de estas al comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco y equipo de fabricación, y 
alentando a las Partes que aún no hayan pasado a ser Partes en esos acuerdos a que 
consideren la conveniencia de hacerlo; 

Reconociendo la necesidad de una mayor cooperación entre la Secretaría del 
Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco y la Oficina de las Naciones 
Unidas contra la Droga y el Delito, la Organización Mundial de Aduanas y otros 
organismos, según proceda; 

Recordando el artículo 15 del Convenio Marco de la OMS para el Control del 
Tabaco, en el que las Partes reconocen, entre otras cosas, que la eliminación de todas 
las formas de comercio ilícito de productos de tabaco, como el contrabando y la 
fabricación ilícita, es un componente esencial del control del tabaco; 
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Teniendo en cuenta que el presente Protocolo no pretende abordar cuestiones 
relacionadas con los derechos de propiedad intelectual, y 

Convencidas de que complementar el Convenio Marco de laOMS para el 
Control del Tabaco con un protocolo detallado será un medio poderoso y eficaz de 
contrarrestar el comercio ilícito de productos de tabaco y sus graves consecuencias, 

Convienen en lo siguiente: 

PARTE I: INTRODUCCIÓN 

A r t í c u l o 1 

Términos empleados 

1. Por «intermediación» se entiende la actuación como agente para terceros, por 
ejemplo en la negociación de contratos, compras o ventas a cambio de unos 
honorarios o una comisión. 

2. Por «cigarrillo» se entiende un cilindro de tabaco picado para fumar, envuelto en 
papel destinado para ese fin. Se excluyen productos regionales concretos como bidis, 
anghoon y otros similares que pueden envolverse en papel u hojas. A los efectos del 
artículo 8, la definición también comprende los cigarrillos hechos con picadura fina 
liados por el propio fumador. 

3. Por «decomiso», término que abarca la confiscación, cuando proceda, se 
entiende la privación con carácter definitivo de bienes por decisión de un tribunal o de 
otra autoridad competente. 

4. Por «entrega vigilada» se entiende la técnica consistente en dejar que remesas 
ilícitas o sospechosas salgan del territorio de uno o más Estados, lo atraviesen o 
entren en él, con el conocimiento y bajo la supervisión de sus autoridades 
competentes, con el fin de investigar delitos e identificar a las personas involucradas 
en la comisión de estos. 

5. Por «zona franca» se entiende una parte del territorio de una Parte en el que las 
mercancías allí introducidas se consideran generalmente como si no estuviesen dentro 
del territorio aduanero, en lo que respecta a los derechos y los impuestos a la 
importación. 
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6. Por «comercio ilícito» se entiende toda práctica o conducta prohibida por la ley, 
relativa a la producción, envío, recepción, posesión, distribución, venta o compra, 
incluida toda práctica o conducta destinada a facilitar esa actividad. 

7. Por «licencia» se entiende el permiso otorgado por la autoridad competente tras 
la presentación de la preceptiva solicitud u otro documento a esa autoridad. 

8. a) Por «equipo de fabricación» se entiende la maquinaria destinada a ser 
usada, o adaptada, únicamente para fabricar productos de tabaco y que es parte 
integrante del proceso de fabricación.1 

b) En el contexto del equipo de fabricación, «sus partes» significa toda parte 
identificable que sea específica del equipo de fabricación utilizado en la 
fabricación de productos de tabaco. 

9. Por «Parte» se entiende, a menos que el contexto indique otra cosa, una Parte en 
el presente Protocolo. 

10. Por «datos personales» se entiende toda información relativa a una persona 
física identificada o identificable. 

11. Por «organización de integración económica regional» se entiende una 
organización integrada por varios Estados soberanos a la que sus Estados Miembros 
han traspasado competencia respecto de una diversidad de asuntos, inclusive la 
facultad de adoptar decisiones vinculantes para sus Estados Miembros en relación con 
dichos asuntos.2 

12. La «cadena de suministro» abarca la elaboración de productos de tabaco y 
equipo de fabricación y la importación o exportación de productos de tabaco y equipo 
de fabricación; si es pertinente, una Parte podrá decidir ampliar la definición para 
incluir una o varias de las actividades mencionadas a continuación: 

a) venta al por menor de productos de tabaco; 

b) cultivo comercial de tabaco, excepto por lo que respecta a los cultivadores, 
agricultores y productores tradicionales en pequeña escala; 

1 Siempre que sea posible, las Partes podrán incluir una referencia al Sistema Armonizado de Descripción 
y Codificación de Mercancías de la Organización Mundial de Aduanas. 

2 Cuando proceda, nacional o interno se referirá igualmente a las organizaciones de integración económica 
regional. 
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c) transporte de cantidades comerciales de productos de tabaco o equipo de 
fabricación, y 

d) venta al por mayor, intermediación, almacenamiento o distribución de 
tabaco y de productos de tabaco o equipo de fabricación. 

13. Por «productos de tabaco» se entienden los productos preparados totalmente o 
en parte utilizando como materia prima hojas de tabaco y destinados a ser fumados, 
chupados, mascados o utilizados como rapé. 

14. Por «seguimiento y localización» se entiende la vigilancia sistemática y 
recreación, por las autoridades competentes o cualquier otra persona que actúe en su 
nombre, de la ruta o la circulación de los ítems a lo largo de la cadena de suministro, 
tal como se indica en el artículo 8. 

A r t í c u l o 2 

Relación entre este Protocolo y otros acuerdos e instrumentos jurídicos 

1. Las disposiciones del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco 
que se aplican a sus protocolos se aplicarán al presente Protocolo. 

2. Las Partes que hayan concertado algún tipo de acuerdo como los mencionados 
en el artículo 2 del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco notificarán 
esos acuerdos a la Reunión de las Partes por conducto de la Secretaría del Convenio. 

3. Nada de lo dispuesto en este Protocolo afectará a los derechos y las obligaciones 
de una Parte dimanantes de cualquier otra convención, tratado o acuerdo internacional 
en vigor para dicha Parte que esta considere más favorable para conseguir la 
eliminación del comercio ilícito de productos de tabaco. 

4. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará a los derechos, 
obligaciones y responsabilidades de las Partes con arreglo al derecho internacional, 
incluida la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada 
Transnacional. 
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A r t í c u l o 3 

Objetivo 

El objetivo del presente Protocolo es eliminar todas las formas de comercio ilícito de 
productos de tabaco, de conformidad con los términos del artículo 15 del Convenio 
Marco de la OMS para el Control del Tabaco. 

PARTE II: OBLIGACIONES GENERALES 

A r t í c u l o 4 

Obligaciones generales 

1. Además de observar las disposiciones contenidas en el artículo 5 del Convenio 
Marco de la OMS para el Control del Tabaco, las Partes deberán: 

a) adoptar y aplicar medidas eficaces para controlar o regular la cadena de 
suministro de los artículos a los que se aplique el presente Protocolo a fin de 
prevenir, desalentar, detectar, investigar y perseguir el comercio ilícito de dichos 
artículos, y deberán cooperar entre sí con esta finalidad; 

b) tomar todas las medidas que sean necesarias, de conformidad con su 
derecho interno, para potenciar la eficacia de las autoridades y los servicios 
competentes, incluidos los de aduana y policía, encargados de prevenir, 
desalentar, detectar, investigar, perseguir y eliminar todas las formas de 
comercio ilícito de los artículos a que se refiere el presente Protocolo; 

c) adoptar medidas eficaces para facilitar u obtener la asistencia técnica y el 
apoyo financiero así como el fortalecimiento de la capacidad y la cooperación 
internacional necesarios para alcanzar los objetivos del presente Protocolo, y 
velar por que las autoridades competentes tengan a su disposición e 
intercambien de forma segura la información a que se refiere el presente 
Protocolo; 

d) cooperar estrechamente entre sí, de conformidad con sus respectivos 
ordenamientos jurídico y administrativo, para potenciar la eficacia de las 
medidas relativas al cumplimiento de la ley destinadas a combatir las conductas 
ilícitas, incluidos delitos penales, tipificadas como tales de acuerdo con el 
artículo 14 de este Protocolo; 
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e) cooperar y comunicarse, según proceda, con las organizaciones 
intergubernamentales regionales e internacionales pertinentes por lo que respecta 
al intercambio seguro3 de la información a que se refiere el presente Protocolo 
con la finalidad de promover su efectiva aplicación, y 

f ) cooperar, con arreglo a los medios y recursos de que dispongan, a fin de 
obtener los recursos financieros necesarios para aplicar efectivamente el 
presente Protocolo mediante mecanismos de financiación bilaterales y 
multilaterales. 

2. En el cumplimiento de las obligaciones que han asumido en virtud del presente 
Protocolo, las Partes velarán por la máxima transparencia posible respecto de toda 
relación que puedan mantener con la industria tabacalera. 

A r t í c u l o 5 

Protección de datos personales 

Al aplicar el presente Protocolo, las Partes protegerán los datos personales de los 
particulares, independientemente de su nacionalidad o lugar de residencia, con arreglo 
al derecho interno y tomando en consideración las normas internacionales sobre 
protección de datos personales. 

PARTE III: CONTROL DE LA CADENA DE SUMINISTRO 

A r t í c u l o 6 

Licencias, sistemas equivalentes de aprobación o control 

1. Para lograr los objetivos del Convenio Marco de la OMS para el Control del 
Tabaco y con miras a eliminar el comercio ilícito de productos de tabaco y equipo de 
fabricación, cada Parte prohibirá la realización de cualquiera de las actividades 
siguientes por una persona física o jurídica, a menos que haya sido otorgada una 
licencia o una autorización equivalente (en adelante «licencia»), o haya sido 

3 El intercambio seguro de información entre dos Partes es resistente a la intercepción y la falsificación. 
Dicho de otro modo, la información que intercambian dos Partes no puede ser leída ni modificada por 
otra Parte. 
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establecido un sistema de control, por la autoridad competente de conformidad con la 
legislación nacional: 

a) elaboración de productos de tabaco y equipo de fabricación, y 

tí) importación o exportación de productos de tabaco y equipo de fabricación. 

2. Cada Parte procurará que se conceda una licencia, en la medida que considere 
apropiado, y cuando las actividades siguientes no estén prohibidas por la legislación 
nacional, a cualquier persona física o jurídica que se dedique a lo siguiente: 

a) venta al por menor de productos de tabaco; 

b) cultivo comercial de tabaco, excepto por lo que respecta a los cultivadores, 
agricultores y productores tradicionales en pequeña escala; 

c) transporte de cantidades comerciales de productos de tabaco o equipo de 
fabricación, y 

d) venta al por mayor, intermediación, almacenamiento o distribución de 
tabaco y de productos de tabaco o equipo de fabricación. 

3. A fin de contar con un sistema eficaz de concesión de licencias, cada Parte 
deberá: 

a) establecer o designar una o varias autoridades competentes encargadas de 
expedir, renovar, suspender, revocar y/o cancelar las licencias, con arreglo a las 
disposiciones del presente Protocolo y de conformidad con su legislación 
nacional, para realizar las actividades enumeradas en el párrafo 1 ; 

tí) exigir que las solicitudes de licencia contengan toda la información 
preceptiva acerca del solicitante, que deberá comprender, siempre que proceda: 

/) si el solicitante es una persona física, información relativa a su 
identidad, incluidos los datos siguientes: nombre completo, razón social, 
número de inscripción en el registro mercantil (si lo hubiere), número de 
registro fiscal pertinente (si lo hubiere) y cualquier otra información útil 
para la identificación; 

ii) si el solicitante es una persona jurídica, información relativa a su 
identidad, incluidos los datos siguientes: nombre legal completo, razón 
social, número de inscripción en el registro mercantil, fecha y lugar de 
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constitución, sede social y domicilio comercial principal, número de 
registro fiscal pertinente, copia de la escritura de constitución o documento 
equivalente, sus filiales comerciales, nombre de sus directores y de los 
representantes legales que se hubieren designado, incluida cualquier otra 
información útil para la identificación; 

iii) domicilio social exacto de la unidad o las unidades de fabricación, 
localización de los almacenes y capacidad de producción de la empresa 
dirigida por el solicitante; 

iv) datos sobre los productos de tabaco y el equipo de fabricación a los 
que se refiera la solicitud, tales como descripción del producto, nombre, 
marca registrada, si la hubiere, diseño, marca, modelo o tipo, y número de 
serie del equipo de fabricación; 

v) descripción del lugar en que se instalará y utilizará el equipo de 
fabricación; 

vi) documentación o declaración relativa a todo antecedente penal; 

vii) identificación completa de las cuentas bancarias que se tenga 
intención de utilizar en las transacciones pertinentes y otros datos de pago 
pertinentes, y 

viii) indicación del uso y del mercado de venta a que se destinen los 
productos de tabaco, prestando particular atención a que la producción o la 
oferta de productos de tabaco guarde proporción con la demanda 
razonablemente prevista; 

c) vigilar, y recaudar, cuando proceda, las tasas que se fijen en concepto de 
licencias y considerar la posibilidad de utilizarlas en la administración y 
aplicación eficaces del sistema de concesión de licencias, o con fines de salud 
pública o en cualquier otra actividad conexa, de conformidad con la legislación 
nacional; 

d) tomar medidas apropiadas para prevenir, detectar e investigar toda práctica 
irregular o fraudulenta en el funcionamiento del sistema de concesión de 
licencias; 

e) adoptar medidas tales como el examen periódico, la renovación, la 
inspección o la fiscalización de las licencias cuando proceda; 
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f ) establecer, cuando proceda, un plazo para la expiración de las licencias y la 
preceptiva renovación ulterior de la solicitud o la actualización de la 
información de la solicitud; 

g) obligar a toda persona física o jurídica titular de una licencia a notificar por 
adelantado a la autoridad competente todo cambio de su domicilio social o todo 
cambio sustancial de la información relativa a las actividades previstas en la 
licencia; 

h) obligar a toda persona física o jurídica titular de una licencia a notificar a la 
autoridad competente, para que adopte las medidas apropiadas, toda 
adquisición o eliminación de equipo de fabricación, y 

i) asegurarse de que la destrucción de ese equipo, o de sus partes, se lleve a 
cabo bajo la supervisión de la autoridad competente. 

4. Cada Parte se asegurará de que no se otorgue ni se transfiera una licencia sin que 
se haya recibido del solicitante la información apropiada que se especifica en el 
párrafo 3 y sin la aprobación previa de la autoridad competente. 

5. A los cinco años de la entrada en vigor del presente Protocolo, la Reunión de las 
Partes se asegurará en su siguiente periodo de sesiones de que se lleven a cabo 
investigaciones basadas en la evidencia para determinar si existen insumos básicos 
fundamentales para la elaboración de productos de tabaco que puedan ser 
identificados y sometidos a un mecanismo de control eficaz. Basándose en esas 
investigaciones, la Reunión de las Partes estudiará las medidas oportunas. 

A r t í c u l o 7 

Diligencia debida 

1. Cada Parte, de conformidad con su legislación nacional y con los objetivos del 
Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco, requerirá lo siguiente de toda 
persona física o jurídica que participe en la cadena de suministro de tabaco, productos 
de tabaco y equipo de fabricación: 

a) que apliquen el principio de diligencia debida antes del inicio de una 
relación comercial y durante la misma; 
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b) que vigilen las ventas de sus clientes para asegurase de que las cantidades 
guardan proporción con la demanda de esos productos en el mercado de venta o 
uso al que estén destinados, y 

c) que notifiquen a las autoridades competentes cualquier indicio de que el 
cliente realice actividades que contravengan las obligaciones dimanantes del 
presente Protocolo. 

2. La diligencia debida conforme al párrafo 1, según proceda y de conformidad con 
su legislación nacional y con los objetivos del Convenio Marco de la OMS para el 
Control del Tabaco, comprenderá entre otras cosas exigencias referentes a la 
identificación del cliente, como la de obtener y actualizar información relativa a lo 
siguiente: 

a) verificación de que la persona física o jurídica esté en posesión de una 
licencia de conformidad con el artículo 6; 

b) si el cliente es una persona física, información relativa a su identidad, 
incluidos los datos siguientes: nombre completo, razón social, número de 
inscripción en el registro mercantil (si lo hubiere) y número de registro fiscal 
pertinente (si hubiere lugar), así como la verificación de su identificación oficial; 

c) si el cliente es una persona jurídica, información relativa a su identidad, 
incluidos los datos siguientes: nombre completo, razón social, número de 
inscripción en el registro mercantil, fecha y lugar de constitución, domicilio de 
la sede social y domicilio comercial principal, número de registro fiscal 
pertinente, copia de la escritura de constitución o documento equivalente, sus 
filiales comerciales, y nombre de sus directores y de cualquier representante 
legal que se hubiera designado, incluidos el nombre de los representantes y la 
verificación de su identificación oficial; 

d) descripción del uso y el mercado de venta al que estén destinados el 
tabaco, los productos de tabaco o el equipo de fabricación, y 

é) descripción del lugar en el que será instalado y utilizado el equipo de 
fabricación. 

3. La diligencia debida conforme al párrafo 1 podrá comprender exigencias 
referentes a la identificación del cliente, como la de obtener y actualizar información 
relativa a lo siguiente: 
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a) documentación o una declaración sobre los antecedentes penales, y 

tí) identificación de las cuentas bancarias que se tenga intención de utilizar en 
las transacciones. 

4. Cada Parte, sobre la base de la información proporcionada en el subpárrafo (c) 
del párrafo 1, adoptará todas las medidas necesarias para que se cumplan las 
obligaciones dimanantes del presente Protocolo, que pueden comprenderla exclusión 
de un cliente dentro de la jurisdicción de la Parte, según se defina en la legislación 
nacional. 

A r t í c u l o 8 

Seguimiento y localización 

1. Con objeto de mejorar la seguridad de la cadena de suministro y ayudar en la 
investigación del comercio ilícito de productos de tabaco, las Partes convienen en 
establecer dentro de los cinco años siguientes a su entrada en vigor un régimen 
mundial de seguimiento y localización que comprenda sistemas nacionales y/o 
regionales de seguimiento y localización y un centro mundial de intercambio de 
información adscrito a la Secretaría del Convenio Marco de la OMS para el Control 
del Tabaco y accesible a todas las Partes, que permita a éstas hacer indagaciones y 
recibir información pertinente. 

2. Cada Parte, de conformidad con lo dispuesto en este artículo, establecerá bajo su 
control un sistema de seguimiento y localización de todos los productos de tabaco que 
se fabriquen o importen en su territorio, teniendo en cuenta sus propias necesidades 
nacionales o regionales específicas y las mejores prácticas disponibles. 

3. Con miras a posibilitar un seguimiento y una localización eficaces, cada Parte 
exigirá que determinadas marcas de identificación únicas, seguras e indelebles, como 
códigos o estampillas, (en adelante denominadas marcas de identificación específicas) 
se estampen o incorporen en todos los paquetes y envases y cualquier embalaje 
externo de cigarrillos en un plazo de cinco años, y que se haga lo mismo con otros 
productos de tabaco en un plazo de 10 años, ambos plazos contados a partir de la 
entrada en vigor del presente Protocolo para esa Parte. 

4.1 Para los fines del párrafo 3 y en el marco del régimen mundial de seguimiento y 
localización, cada Parte exigirá que la información siguiente esté disponible, de forma 
directa o mediante un enlace, a fin de ayudar a las Partes a determinar el origen de los 
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productos de tabaco y el punto de desviación cuando proceda, así como a vigilar y 
controlar el movimiento de los productos de tabaco y su situación legal: 

a) fecha y lugar de fabricación; 

b) instalación de fabricación; 

c) máquina utilizada para la elaboración de los productos de tabaco; 

d) turno de producción o momento de la fabricación; 

é) nombre, número de factura/pedido y comprobante de pago del primer 
cliente no vinculado al fabricante; 

f ) mercado previsto para la venta al por menor; 

g) descripción del producto; 

h) todo almacenamiento y envío; 

i) identidad de todo comprador ulterior conocido, y 

j) ruta prevista, fecha y destino del envío, punto de partida y consignatario. 

4.2 La información a que se refieren los apartados a), b), g) y, cuando se disponga 
de ella,/) formará parte de las marcas de identificación específicas. 

4.3 Cuando en el momento del marcado no se disponga de la información referida 
en el apartado f ) , las Partes exigirán la inclusión de esa información de conformidad 
con el párrafo 2 (a) del artículo 15 del Convenio Marco de la OMS para el Control del 
Tabaco. 

5. Cada Parte exigirá, dentro del plazo fijado en el presente artículo, que la 
información a que se refiere el párrafo 4 quede registrada en el momento de la 
producción o en el momento del primer envío por cualquier fabricante o en el 
momento de la importación en su territorio. 

6. Cada Parte se asegurará de que la información registrada en virtud de lo 
dispuesto en el párrafo 5 sea accesible para dicha Parte mediante un enlace a las 
marcás de identificación específicas exigidas conforme a los párrafos 3 y 4. 

7. Cada Parte se asegurará de que la información registrada de conformidad con el 
párrafo 5, así como las marcas de identificación específicas que permitan que esa 
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información sea accesible conforme a lo dispuesto en el párrafo 6, queden 
consignadas en un formato establecido o autorizado por esa Parte y por sus 
autoridades competentes. 

8. Cada Parte se asegurará de que la información registrada de conformidad con el 
párrafo 5 sea accesible para el centro mundial de intercambio de información cuando 
se le solicite, con sujeción al párrafo 9, a través de una interfaz electrónica estándar 
segura con el punto central nacional y/o regional pertinente. El centro mundial de 
intercambio de información confeccionará una lista de las autoridades competentes de 
las Partes y la pondrá a disposición de todas las Partes. 

9. Cada Parte o la autoridad competente: 

a) tendrá oportuno acceso a la información a que se refiere el párrafo 4 previa 
solicitud al centro mundial de intercambio de información; 

b) solicitará dicha información solo cuando sea necesario a efectos de 
detección o investigación de un comercio ilícito de productos de tabaco; 

c) no retendrá información injustificadamente; 

d) responderá a las solicitudes de información en relación con el párrafo 4, de 
conformidad con su derecho interno, y 

e) protegerá y considerará confidencial, por mutuo acuerdo, toda información 
que se intercambie. 

10. Cada Parte exigirá que se aumente y amplíe el alcance del sistema de 
seguimiento y localización hasta el momento en que se hayan abonado todos los 
derechos y los impuestos pertinentes y, según corresponda, se hayan cumplido otras 
obligaciones en el punto de fabricación,. importación o superación de los controles 
aduaneros o fiscales. 

11. Las Partes cooperarán entre sí y con las organizaciones internacionales 
competentes, de mutuo acuerdo, para compartir y desarrollar las mejores prácticas en 
materia de sistemas de seguimiento y localización, lo que supone, entre otras cosas: 

a) facilitar el desarrollo, la transferencia y la adquisición de mejores 
tecnologías de seguimiento y localización, incluidos conocimientos teóricos y 
prácticos, capacidad y competencias; 
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b) apoyar los programas de capacitación y creación de capacidad destinados a 
las Partes que manifiesten esa necesidad, y 

c) seguir desarrollando la tecnología para marcar y escanear los paquetes y 
envases de productos de tabaco a fin de hacer accesible la información a que se 
refiere el párrafo 4. 

12. Las obligaciones asignadas a una Parte no serán cumplidas por la industria 
tabacalera ni delegadas en esta. 

13. Cada Parte velará por que sus autoridades competentes, al participar en el 
régimen de seguimiento y localización, mantengan con la industria tabacalera y 
quienes representen sus intereses tan solo las relaciones que sean estrictamente 
necesarias para aplicar el presente artículo. 

14. Cada Parte podrá exigir a la industria tabacalera que asuma todo costo vinculado 
a las obligaciones que incumban a dicha Parte en virtud del presente artículo. 

A r t í c u l o 9 

Mantenimiento de registros 

1. Cada Parte deberá exigir, según proceda, que todas las personas físicas y 
jurídicas que intervengan en la cadena de suministro de tabaco, productos de tabaco y 
equipo de fabricación mantengan registros completos y precisos de todas las 
transacciones pertinentes. Esos registros deberán permitir el inventario completo de 
los materiales utilizados en la producción de sus productos de tabaco. 

2. Cada Parte deberá exigir, según proceda, a las personas en posesión de licencias 
de conformidad con el artículo 6 que, cuando les sea solicitada, proporcionen a las 
autoridades competentes la información siguiente: 

a) información general sobre volúmenes, tendencias y previsiones del 
mercado, y demás información de interés, y 

b) el volumen de las existencias de productos de tabaco y equipo de 
fabricación en posesión del titular de una licencia o bajo su custodia o control 
que se mantengan en reserva en almacenes fiscales y aduaneros en régimen de 
tránsito o trasbordo o régimen suspensivo desde la fecha de la petición. 
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3. Con respecto a los productos de tabaco y el equipo de fabricación vendidos o 
fabricados en el territorio de una Parte para la exportación, o en tránsito o trasbordo o 
en régimen suspensivo por el territorio de esa Parte, cada Parte deberá exigir, según 
proceda, a los titulares de licencias de conformidad con el artículo 6, que 
proporcionen cuando se les solicite a las autoridades competentes del país de partida 
(en forma electrónica cuando exista la infraestructura) y en el momento de la salida de 
las mercancías de su ámbito de control, la información siguiente: 

a) la fecha del envío desde el último punto de control físico de los productos; 

b) los datos concernientes a los productos enviados (en particular marca, 

cantidad, almacén); 

c) las rutas de transporte y destino previstos del envío; 

d) la identidad de la[s] persona[s] física[s] o jurídica[s] a la[s] que se envían 

los productos; 

e) el modo de transporte, incluida la identidad del transportista; 

f ) la fecha de llegada prevista del envío a su destino previsto, y 

g) el mercado previsto para su venta al por menor o uso previsto. 
4. Cuando sea viable, cada Parte exigirá que los comerciantes minoristas y los 
cultivadores de tabaco, exceptuados los cultivadores tradicionales que no operen 
sobre una base comercial, lleven registros completos y precisos de todas las 
transacciones pertinentes en las que intervengan, de conformidad con su legislación 
nacional. 
5. A efectos de la aplicación del párrafo 1, cada Parte adoptará medidas 
legislativas, ejecutivas, administrativas o "de otra índole que sean eficaces para exigir 
que todos los registros: 

a) se conserven durante un periodo de por lo menos cuatro años; 

b) estén a disposición de las autoridades competentes, y 

c) se ajusten al formato que exijan las autoridades competentes. 
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6. Cada Parte, según proceda y con arreglo a la legislación nacional, establecerá un 
sistema de intercambio con las demás Partes de los datos contenidos en todos los 
registros que se lleven de conformidad con el presente artículo. 

7. Las Partes se esforzarán por cooperar entre sí y con las organizaciones 
internacionales competentes para compartir y desarrollar progresivamente mejores 
sistemas de mantenimiento de registros.1 

A r t í c u l o 1 0 

Medidas de seguridad y prevención 

1. Cada Parte, cuando proceda y de conformidad con su legislación nacional y con 
los objetivos del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco, requerirá a 
todas las personas físicas y jurídicas a que se refiere el artículo 6 que tomen las 
medidas necesarias para prevenir la desviación de productos de tabaco hacia canales 
de comercialización ilícitos, en particular, entre otras cosas, mediante lo siguiente: 

a) notificando a las autoridades competentes: 

i) la transferencia fronteriza de dinero en efectivo en las cantidades que 
estipulen las leyes nacionales o los pagos en especie transfronterizos, 

ii) toda «transacción sospechosa», y 

b) suministrando productos de tabaco o equipos de fabricación únicamente en 
cantidades que guarden proporción con la demanda de esos productos en el 
mercado previsto para su venta al por menor o para su uso. 

2. Cada Parte, cuando proceda y de conformidad con su legislación nacional y con 
los objetivos del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco, requerirá 
que los pagos de las transacciones realizadas por las personas físicas o jurídicas a que 
se refiere el artículo 6 solo se puedan efectuar en la moneda y por el importe que 
figure en la factura, y únicamente mediante modalidades legales de pago de las 
instituciones financieras situadas en el territorio del mercado previsto, y que no se 
utilice ningún otro sistema alternativo de transferencia de fondos. 

3. Las Partes podrán exigir que los pagos que realicen las personas físicas o 
jurídicas a que se refiere el artículo 6 por materiales utilizados para manufacturar 
productos de tabaco en su ámbito de jurisdicción solo se puedan efectuar en la 
moneda y por el importe que figure en la factura, y únicamente mediante 
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modalidades legales de pago de las instituciones financieras situadas en el territorio 
del mercado previsto, y que no se utilice ningún otro sistema alternativo de 
transferencia de fondos. 

4. Cada Parte velará por que toda contravención de lo dispuesto en el presente 
artículo sea objeto de los procedimientos penales, civiles o administrativos apropiados 
y de sanciones eficaces, proporcionadas y disuasorias, incluida, según proceda, la 
suspensión o revocación de la licencia. 

A r t í c u l o 1 1 

Venta por internet, medios de telecomunicación 
o cualquier otra nueva tecnología 

1. Cada Parte exigirá que todas las personas jurídicas y físicas que realicen 
cualquier transacción relativa a productos de tabaco por internet u otros modos de 
venta a través de medios de telecomunicación o de cualquier otra nueva tecnología 
cumplan con todas las obligaciones pertinentes estipuladas en el presente Protocolo. 

2. Cada Parte considerará la posibilidad de prohibir la venta al por menor de 
productos de tabaco por internet u otros modos de venta a través de medios de 
telecomunicación o de cualquier otra nueva tecnología. 

A r t í c u l o 1 2 

Zonas francas y tránsito internacional 

1. Cada Parte implantará, en un plazo de tres años contados a partir de la entrada en 
vigor del presente Protocolo para esa Parte, controles eficaces de toda fabricación y de 
todas las transacciones relativas al tabaco y los productos de tabaco, en las zonas 
francas, utilizando para ello todas las medidas pertinentes contempladas en el presente 
Protocolo. 

2. Además, se prohibirá que en el momento de retirarlos de las zonas francas los 
productos de tabaco estén entremezclados con otros productos distintos en un mismo 
contenedor o cualquier otra unidad de transporte similar. 

3. Cada Parte, de conformidad con la legislación nacional, adoptará y aplicará 
medidas de control y verificación respecto del tránsito internacional o transbordo, 
dentro de su territorio, de productos de tabaco y equipo de fabricación de conformidad 
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con las disposiciones del presente Protocolo, a fin de impedir el comercio ilícito de 
esos productos. 

A r t í c u l o 1 3 

Ventas libres de impuestos 

1. Cada Parte implantará medidas eficaces para someter cualesquiera ventas libres 
de impuestos a todas las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, teniendo en 
cuenta el artículo 6 del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco. 

2. No más de cinco años después de la entrada en vigor del presente Protocolo, la 
Reunión de las Partes se asegurará en su siguiente periodo de sesiones de que se 
lleven a cabo investigaciones basadas en evidencias para determinar el alcance del 
comercio ilícito de productos de tabaco relacionados con las ventas libres de 
impuestos de esos productos. Basándose en esas investigaciones, la Reunión de las 
Partes estudiará las medidas adicionales oportunas. 

PARTE IV: INFRACCIONES 

A r t í c u l o 1 4 

Conductas ilícitas, incluidos delitos penales 

1. Cada Parte adoptará, con sujeción a los principios básicos de su derecho interno, 
las medidas legislativas y de otra índole que sean necesarias para tipificar como ilícitas 
con arreglo al derecho interno las siguientes conductas: 

a) fabricar, vender al por mayor, intermediar, vender, transportar, distribuir, 
almacenar, enviar, importar o exportar tabaco, productos de tabaco o equipo de 
fabricación contraviniendo lo dispuesto en el presente Protocolo; 

b) i) fabricar, vender al por mayor, intermediar, vender, transportar, 
distribuir, almacenar, enviar, importar o exportar tabaco, productos de 
tabaco o equipo de fabricación sin pagar los derechos, impuestos y otros 
gravámenes aplicables o sin exhibir las estampillas fiscales que corresponda, 
marcas de identificación únicas o cualesquiera otras marcas o etiquetas 
exigidas; 
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i f ) cualquier otro acto de contrabando o intento de contrabando de 
tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación no previsto en el 
apartado b) i); 

c) i) cualquier otra forma de fabricación ilícita de tabaco, productos de 
tabaco o equipo de fabricación, o envases de tabaco que lleven estampillas 
fiscales, marcas de identificación únicas o cualesquiera otras marcas o 
etiquetas requeridas que hayan sido falsificadas; 

ii) vender al por mayor, intermediar, vender, transportar, distribuir, 
almacenar, enviar, importar o exportar tabaco fabricado ilícitamente, 
productos de tabaco falsificados, productos con estampillas fiscales o 
cualesquiera otras marcas o etiquetas requeridas falsificadas o equipo de 
fabricación ilícito; 

d) mezclar productos de tabaco con otros que no lo sean durante el recorrido a 
través de la cadena de suministro, con el fin de esconder o disimular los 
primeros; 

e) entremezclar productos de tabaco con productos que no lo sean 
contraviniendo el artículo 12.2 del presente Protocolo; 

f ) utilizar Internet, otros medios de telecomunicación o cualquier otra nueva 
tecnología para la venta de productos de tabaco o equipo de fabricación en 
contravención del presente Protocolo; 

g) en el caso del titular de una licencia de conformidad con el artículo 6, 
obtener tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación de una persona que 
debiendo serlo no sea titular de una licencia de conformidad con el artículo 6; 

h) obstaculizar el cumplimiento por parte de un funcionario público u otra 
persona autorizada de las obligaciones relacionadas con la prevención, 
disuasión, detección, investigación o eliminación del comercio ilícito de tabaco, 
productos de tabaco o equipo de fabricación; 

i) i) hacer una declaración que sea falsa, engañosa o incompleta, o no 
facilitar la información requerida a un funcionario público u otra persona 
autorizada que esté cumpliendo sus obligaciones relacionadas con la 
prevención, disuasión, detección, investigación o eliminación del comercio 
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ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación, a menos que 
ello se haga en el ejercicio del derecho a la no autoincriminación; 

ii) hacer declaraciones falsas en impresos oficiales referentes a la 
descripción, cantidad o valor del tabaco, los productos de tabaco o el 
equipo de fabricación o a cualquier otra información especificada en el 
Protocolo para: 

a) evadir el pago de los derechos, impuestos y otros gravámenes 
aplicables, o 

b) entorpecer las medidas de control destinadas a la prevención, 
disuasión, detección, investigación o eliminación del comercio ilícito 
de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación; 

iii) no crear o llevar los registros previstos en el presente Protocolo o 
llevar registros falsos, y 

j) blanquear el producto de conductas ilícitas tipificadas como delitos penales 
con arreglo al párrafo 2. 

2. Cada Parte determinará, con sujeción a los principios básicos de su derecho 
interno, cuáles de las conductas ilícitas enunciadas en el párrafo 1 o cualquier otra 
conducta relacionada con el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco y equipo 
de fabricación contraria a las disposiciones del presente Protocolo se considerarán 
delito penal y adoptará las medidas legislativas y de otra índole que sean necesarias 
para hacer efectiva esa determinación. 

3. Cada Parte informará a la Secretaría del presente Protocolo de cuáles de las 
conductas ilícitas enumeradas en los párrafos 1 y 2 ha determinado que constituyen un 
delito penal con arreglo al párrafo 2, y pondrá a disposición de la Secretaría copias de 
su legislación, o una descripción de esta, en la que se da efecto al párrafo 2, así como 
de toda modificación ulterior de esa legislación. 

4. Con miras a fomentar la cooperación internacional en la lucha contra los delitos 
penales relacionados con el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco y equipo 
de fabricación, se alienta a las Partes a revisar su legislación nacional en materia de 
blanqueo de capitales, asistencia jurídica mutua y extradición, teniendo presentes los 
convenios internacionales pertinentes de los que sean Partes, a fin de velar por que 
sean eficaces en la aplicación de las disposiciones del presente Protocolo. 
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A r t í c u l o 1 5 

Responsabilidad de las personas jurídicas 

1. Cada Parte adoptará las medidas que sean necesarias, de conformidad con sus 
principios jurídicos, para establecer la responsabilidad de las personas jurídicas que 
hayan incurrido en las conductas ilícitas, incluidos delitos penales, tipificadas en el 
artículo 14 de este Protocolo. 

2. Con sujeción a los principios jurídicos de la Parte correspondiente, la 
responsabilidad de las personas jurídicas podrá ser de índole penal, civil o 
administrativa. 

3. Dicha responsabilidad existirá sin perjuicio de la responsabilidad que incumba a 
las personas físicas que hayan incurrido en las conductas ilícitas o cometido los 
delitos penales tipificados con arreglo a las leyes y reglamentos nacionales y al 
artículo 14 de este Protocolo. 

A r t í c u l o 1 6 

Procesamiento y sanciones 

1. Cada Parte adoptará las medidas que sean necesarias, de conformidad con la 
legislación nacional, para asegurarse de que se impongan sanciones penales o de otro 
tipo eficaces, proporcionadas y disuasivas, incluidas multas, a las personas físicas y 
jurídicas que sean consideradas responsables de las conductas ilícitas, delitos penales 
incluidos, tipificadas en el artículo 14. 

2. Cada Parte velará por que se ejerzan cualesquiera facultades legales 
discrecionales previstas en su derecho interno en relación con el enjuiciamiento de 
personas por las conductas ilícitas, delitos penales incluidos, tipificadas con arreglo 
al artículo 14, a fin de maximizar la eficacia de las medidas adoptadas para hacer 
cumplir la ley respecto de dichas conductas ilícitas, delitos penales incluidos, 
teniendo debidamente en cuenta la necesidad de que ello tenga también un efecto 
disuasorio. 

3. Ninguna de las disposiciones del presente Protocolo afectará al principio de que 
queda reservada al derecho interno de cada Parte la descripción de las conductas 
ilícitas, delitos penales incluidos, tipificadas en este Protocolo y de los medios 
jurídicos de defensa u otros principios jurídicos que determinen la legalidad de una 
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conducta, y de que tales conductas ilícitas, delitos penales incluidos, deben ser 
perseguidas y sancionadas de conformidad con ese derecho. 

A r t í c u l o 1 7 

Pagos relacionados con incautaciones 

Las Partes deberían considerar la posibilidad de adoptar, de conformidad con su 
derecho interno, las medidas legislativas o de otra índole que sean necesarias para que 
las autoridades competentes puedan exigir al productor, fabricante, distribuidor, 
importador o exportador de tabaco, productos de tabaco y/o equipo de fabricación que 
hayan sido incautados, el pago de una cantidad proporcional al monto de los 
impuestos y derechos no percibidos. 

A r t í c u l o 1 8 

Eliminación o destrucción 

Todo tabaco, producto de tabaco o equipo de fabricación decomisado será destruido, 
mediante métodos respetuosos con el medio ambiente en la medida de lo posible, o 
eliminado de conformidad con la legislación nacional. 

A r t í c u l o 1 9 

Técnicas especiales de investigación 

1. Si así lo permiten los principios básicos de su ordenamiento jurídico interno, 
cada Parte adoptará, dentro de sus posibilidades y en las condiciones que prescriba su 
derecho interno, las medidas que sean necesarias para permitir el adecuado recurso a 
la entrega controlada y, cuando lo considere apropiado, la utilización de otras técnicas 
especiales de investigación, como la vigilancia electrónica o de otra índole y las 
operaciones encubiertas, por sus autoridades competentes en su territorio con objeto 
de combatir eficazmente el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo 
de fabricación. 

2. A efectos de investigar los delitos penales tipificados con arreglo al artículo 14, 
se alienta a las Partes a que celebren, cuando sea necesario, acuerdos o arreglos 
bilaterales o multilaterales apropiados para utilizar las técnicas a que se refiere el 
párrafo 1 en el contexto de la cooperación en el plano internacional. 
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3. De no existir acuerdos o arreglos como los mencionados en el párrafo 2, toda 
decisión de recurrir a esas técnicas especiales de investigación en el plano 
internacional se adoptará sobre la base de cada caso particular y en ella se podrán 
tener en cuenta, cuando sea necesario, arreglos financieros y entendimientos relativos 
al ejercicio de jurisdicción por las Partes interesadas. 

4. Las Partes reconocen la importancia y la necesidad de la cooperación y la 
asistencia internacionales en esta esfera y cooperarán entre sí y con las organizaciones 
internacionales a fin de dotarse de la capacidad necesaria para alcanzar los objetivos 
del presente artículo. 

PARTE V: COOPERACIÓN INTERNACIONAL 

A r t í c u l o 2 0 

Intercambio de información general 

1. Con el fin de alcanzar los objetivos del presente Protocolo, como parte del 
instrumento de presentación de informes del Convenio Marco de la OMS para el 
Control del Tabaco, las Partes presentarán información pertinente, con arreglo al 
derecho interno, y cuando proceda, acerca, entre otras cosas, de lo siguiente: 

a) en forma agregada, pormenores sobre incautaciones de tabaco, productos 
de tabaco o equipo de fabricación, cantidades, valor de las mercancías 
incautadas, descripción de los productos, fecha y lugar de fabricación, e 
impuestos evadidos; 

b) importaciones, exportaciones, tránsito, ventas gravadas o libres de 
impuestos, y cantidades o valor de la producción de tabaco, productos de tabaco 
o equipo de fabricación; 

c) tendencias, métodos de ocultación y modos de actuación utilizados en el 
comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación, y 

d) cualquier otra información pertinente que acuerden las Partes. 

2. Las Partes cooperarán entre sí y con las organizaciones internacionales 
competentes a fin de crear capacidad para recopilar e intercambiar información. 

3. Dicha información será considerada por las Partes confidencial y para uso 
exclusivo de ellas salvo que la Parte informante manifieste lo contrario. 
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A r t í c u l o 2 1 

Intercambio de información sobre el cumplimiento de la ley 

1. Con arreglo al derecho interno o a lo dispuesto en cualquier tratado internacional 
aplicable, cuando proceda, las Partes intercambiarán, por iniciativa propia o a petición 
de una Parte que justifique debidamente que tal información es necesaria a efectos de 
detectar o investigar el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de 
fabricación, la información siguiente: 

a) registros de las licencias concedidas a las personas físicas o jurídicas de 
que se trate; 

tí) información para la identificación, vigilancia y enjuiciamiento de personas 
físicas o jurídicas implicadas en intercambios comerciales ilícitos de tabaco, 
productos de tabaco o equipo de fabricación; 

c) antecedentes de investigaciones y enjuiciamientos; 

d) registros del pago de importaciones, exportaciones y ventas libres de 
impuestos de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación, y 

e) pormenores sobre incautaciones de tabaco, productos de tabaco o equipo 
de fabricación (incluida información de referencia de casos cuando proceda, 
cantidades, valor de las mercancías incautadas, descripción de los productos, 
entidades implicadas, fecha y lugar de fabricación) y modus operandi (incluidos 
medios de transporte, ocultación, rutas y detección). 

2. La información recibida de las Partes en virtud de este artículo se utilizará 
exclusivamente con el fin de alcanzar los objetivos del presente Protocolo. Las Partes 
pueden estipular que dicha información no se transfiera sin el acuerdo de la Parte que 
la proporcionó. 

A r t í c u l o 2 2 

Intercambio de información: confidencialidad y protección 
de los datos 

1. Cada Parte designará la autoridad competente a la que se deberán facilitar los 
datos a que se hace referencia en los artículos 20, 21 y 24, y notificará a las Partes 
dicha designación por conducto de la Secretaría del Convenio. 
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2. El intercambio de información en virtud del presente Protocolo estará sujeto al 
derecho interno en lo referente a la confidencialidad y la privacidad. Las Partes 
protegerán, según decidan de común acuerdo, toda la información confidencial que se 
intercambie. 

A r t í c u l o 2 3 

Asistencia y cooperación: capacitación, asistencia técnica y cooperación 
en asuntos científicos, técnicos y tecnológicos 

1. Las Partes cooperarán entre sí y/o a través de las organizaciones internacionales 
y regionales competentes para proporcionar capacitación, asistencia técnica y ayuda 
en asuntos científicos, técnicos y tecnológicos, con el fin de alcanzar los objetivos del 
presente Protocolo, según decidan de común acuerdo. Esa asistencia puede abarcar la 
transferencia de conocimientos especializados o de tecnología apropiada en ámbitos 
tales como la recopilación de información, el cumplimiento de la ley, el seguimiento y 
la localización, la gestión de la información, la protección de los datos personales, la 
aplicación de medidas de interdicción, la vigilancia electrónica, el análisis forense, la 
asistencia judicial recíproca y la extradición. 

2. Las Partes podrán celebrar, cuando proceda, acuerdos o arreglos bilaterales, 
multilaterales o de cualquier otra índole con el fin de fomentar la capacitación, la 
asistencia técnica y la cooperación en asuntos científicos, técnicos y tecnológicos, 
teniendo en cuenta las necesidades de las Partes que sean países en desarrollo y las 
Partes con economías en transición. 

3. Las Partes colaborarán, cuando proceda, en la investigación y el desarrollo de 
medios que permitan determinar el origen geográfico exacto del tabaco y los 
productos de tabaco incautados. 

A r t í c u l o 2 4 

Asistencia y cooperación: investigación y persecución de infracciones 

1. Las Partes, de conformidad con su derecho interno, tomarán todas las medidas 
necesarias, cuando proceda, para reforzar la cooperación mediante arreglos 
multilaterales, regionales o bilaterales en materia de prevención, detección, 
investigación, persecución y aplicación de sanciones a las personas físicas o jurídicas 
que se dediquen al comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de 
fabricación. 
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2. Cada Parte velará por que las autoridades reguladoras y administrativas, las 
autoridades encargadas de hacer cumplir la ley y otras autoridades dedicadas a 
combatir el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación 
(incluidas las autoridades judiciales cuando su derecho interno lo autorice) cooperen e 
intercambien información pertinente a nivel nacional e internacional, teniendo en 
cuenta las condiciones prescritas en su derecho interno. 

A r t í c u l o 2 5 

Protección de la soberanía 

1. Las Partes cumplirán las obligaciones asumidas en virtud del presente Protocolo 
de manera coherente con los principios de igualdad soberana e integridad territorial de 
los Estados, así como de no injerencia en los asuntos internos de otros Estados. 

2. Ninguna de las disposiciones del presente Protocolo autoriza a Parte alguna a 
ejercer, en el territorio de otro Estado, jurisdicción o funciones que el derecho interno 
de ese Estado reserve exclusivamente a sus autoridades. 

A r t í c u l o 2 6 

Jurisdicción 

1. Cada Parte adoptará las medidas que sean necesarias para establecer su 
jurisdicción respecto de los delitos penales tipificados con arreglo al artículo 14 
cuando: 

a) el delito se cometa en su territorio, o 

tí) el delito se cometa a bordo de un buque que enarbole su pabellón o en una 
aeronave registrada conforme a sus leyes en el momento de la comisión del 
delito. 

2. Con sujeción a lo dispuesto en el artículo 25, una Parte también podrá establecer 
su jurisdicción sobre tales delitos penales cuando: 

a) el delito se cometa contra esa Parte; 

b) el delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una persona apátrida 
que tenga residencia habitual en su territorio, o 
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с) el delito sea uno de los delitos tipificados con arreglo al artículo 14 y se 
cometa fuera de su territorio con miras a la comisión dentro de su territorio de 
un delito tipificado con arreglo al artículo 14. 

3. A los efectos del artículo 30, cada Parte adoptará las medidas que sean 
necesarias para establecer su jurisdicción respecto de los delitos penales tipificados en 
el artículo 14 cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y dicha 
Parte no lo extradite por el solo hecho de ser uno de sus nacionales. 

4. Cada Parte podrá adoptar también las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicción respecto de los delitos penales tipificados en el artículo 14 
cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y la Parte no lo extradite. 

5. Si una Parte que ejerce su jurisdicción con arreglo a los párrafos 1 ó 2 ha 
recibido notificación, o tomado conocimiento por otro conducto, de que otra u otras 
Partes han iniciado investigaciones, procesos o actuaciones judiciales respecto de los 
mismos hechos, las autoridades competentes de esas Partes se consultarán, según 
proceda, a fin de coordinar sus medidas. 

6. Sin perjuicio de las normas del derecho internacional general, el presente 
Protocolo no excluye el ejercicio de las competencias penales establecidas por las 
Partes de conformidad con su derecho interno. 

A r t í c u l o 2 7 

Cooperación en materia de cumplimiento de la ley 

1. Cada Parte adoptará, de conformidad con sus respectivos ordenamientos 
jurídicos y administrativos internos, medidas eficaces para: 

a) mejorar los canales de comunicación entre las autoridades, organismos y 
servicios competentes y, de ser necesario, establecerlos, a fin de facilitar el 
intercambio seguro y rápido de información sobre todos los aspectos de los 
delitos penales tipificados con arreglo al artículo 14; 

tí) garantizar una cooperación efectiva entre las autoridades y los organismos 
competentes, la aduana, la policía y otros organismos encargados de hacer 
cumplir la ley; 
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c) cooperar con otras Partes en la realización de indagaciones en casos 
específicos en lo referente a los delitos penales tipificados con arreglo al 
artículo 14: 

i) la identidad, el paradero y las actividades de personas presuntamente 
implicadas en tales delitos o la ubicación de otras personas relacionadas; 

ii) la circulación del producto del delito o de bienes derivados de la 
comisión de esos delitos, y 

iii) la circulación de bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o 
destinados a utilizarse en la comisión de esos delitos; 

d) proporcionar, cuando proceda, los elementos o las cantidades de sustancias 
que se requieran para fines de análisis o investigación; 

e) facilitar una coordinación efectiva entre sus organismos, autoridades y 
servicios competentes y promover el intercambio de personal y otros expertos, 
incluida la designación de funcionarios de enlace, con sujeción a acuerdos o 
arreglos bilaterales entre las Partes interesadas; 

f ) intercambiar información pertinente con otras Partes sobre los medios y 
métodos concretos empleados por personas físicas o jurídicas en la comisión de 
tales delitos, inclusive, cuando proceda, sobre las rutas y los medios de 
transporte y el uso de identidades falsas, documentos alterados o falsificados u 
otros medios de encubrir sus actividades, y 

g) intercambiar información pertinente y coordinar las medidas 
administrativas y de otra índole adoptadas cuando proceda con miras a la pronta 
detección de los delitos penales tipificados con arreglo al artículo 14. 

2. Con miras a dar efecto al presente Protocolo, las Partes considerarán la 
posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales en materia de 
cooperación directa entre sus respectivos organismos encargados de hacer cumplir la 
ley y, cuando esos acuerdos o arreglos ya existan, de modificarlos en consecuencia. A 
falta de tales acuerdos o arreglos entre las Partes interesadas, estas podrán considerar 
el presente Protocolo como base para la cooperación mutua en materia de 
cumplimiento de la ley respecto de los delitos contemplados en el presente Protocolo. 
Cuando proceda, las Partes harán pleno uso de los acuerdos y arreglos, incluso con 
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organizaciones internacionales o regionales, a fin de intensificar la cooperación entre 
sus respectivos organismos encargados de hacer cumplir la ley. 

3. Las Partes se esforzarán por colaborar en la medida de sus posibilidades para 
hacer frente al comercio ilícito transnacional de productos de tabaco realizado con 
tecnologías modernas. 

A r t í c u l o 2 8 

Asistencia administrativa recíproca 

1. En consonancia con sus respectivos sistemas jurídico y administrativo, las Partes 
deberán intercambiar, ya sea a petición de los interesados o por iniciativa propia, 
información que facilite la adecuada aplicación de la legislación aduanera u otra 
legislación pertinente para la prevención, detección, investigación, persecución y 
represión del comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación. 
Las Partes considerarán dicha información confidencial y de uso restringido, salvo 
que la Parte que la transmita declare lo contrario. Esa información podrá versar' sobre 
lo siguiente: 

a) nuevas técnicas aduaneras y de otra índole para hacer cumplir la ley que 
hayan demostrado su eficacia; 

b) nuevas tendencias, medios o métodos de participación en el comercio 
ilícito de tabaco, productos de tabaco o equipo de fabricación; 

c) artículos reconocidos como objeto de comercio ilícito de tabaco, productos 
de tabaco o equipos de fabricación, así como datos detallados sobre esos 
artículos, su envasado, transporte y almacenamiento, y los métodos utilizados en 
relación con ellos; 

d) personas físicas o jurídicas reconocidas como autoras de alguno de los 
delitos tipificados como tales de acuerdo con el artículo 14, y 

e) cualesquiera otros datos que ayuden a los organismos designados para 
evaluar los riesgos a efectos de control y otros fines de cumplimiento de la ley. 
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A r t í c u l o 2 9 

Asistencia jurídica recíproca 

1. Las Partes se prestarán la más amplia asistencia judicial recíproca respecto de 
investigaciones, procesos y actuaciones judiciales relacionados con los delitos penales 
tipificados con arreglo al artículo 14 de este Protocolo. 

2. Se prestará asistencia judicial recíproca en la mayor medida posible conforme a 
las leyes, tratados, acuerdos y arreglos pertinentes de la Parte requerida con respecto a 
investigaciones, procesos y actuaciones judiciales relacionados con los delitos de los 
que las personas jurídicas puedan ser consideradas responsables con arreglo al 
artículo 15 del presente Protocolo en la Parte requirente. 

3. La asistencia judicial recíproca que se preste de conformidad con el presente 
artículo podrá solicitarse para cualquiera de los fines siguientes: 

a) recibir testimonios o tomar declaraciones; 

b) presentar documentos judiciales; 

c) efectuar inspecciones e incautaciones, y embargos preventivos; 

d) examinar objetos y lugares; 

e) facilitar información, elementos de prueba y evaluaciones de peritos; 

f ) entregar originales o copias certificadas de los documentos y expedientes 
pertinentes, incluida la documentación pública, bancaria y financiera, así como 
la documentación social o comercial de sociedades mercantiles; 

g) identificar o localizar el producto del delito, los bienes, los instrumentos u 
otros elementos con fines probatorios; 

h) facilitar la comparecencia voluntaria de personas en la Parte requirente, y 

i) cualquier otro tipo de asistencia que no sea contraria al derecho interno de 
la Parte requerida. 

4. El presente artículo no afectará a las obligaciones dimanantes de otros tratados 
bilaterales o multilaterales vigentes o futuros que rijan, total o parcialmente, la 
asistencia judicial recíproca. 
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5. Los párrafos 6 a 24 se aplicarán, con arreglo al principio de reciprocidad, a las 
solicitudes que se formulen con arreglo a este artículo siempre que no medie entre las 
Partes interesadas un tratado o acuerdo intergubernamental de asistencia judicial 
recíproca. Cuando las Partes estén vinculadas por un tratado o acuerdo 
intergubernamental de esa índole se aplicarán las disposiciones correspondientes de 
dicho tratado o acuerdo intergubernamental, salvo que las Partes convengan en 
aplicar, en su lugar, los párrafos 6 a 24 del presente artículo. Se insta encarecidamente 
a las Partes a que apliquen estos párrafos cuando faciliten la cooperación. 

6. Las Partes designarán una autoridad central encargada de recibir solicitudes de 
asistencia judicial recíproca y facultada para darles cumplimiento o para transmitirlas a 
la respectiva autoridad competente para su ejecución. Cuando alguna región o 
territorio especial de una Parte disponga de un régimen distinto de asistencia judicial 
recíproca, la Parte podrá designar a otra autoridad central que desempeñe la misma 
función para dicha región o dicho territorio. Las autoridades centrales velarán por el 
rápido y adecuado cumplimiento o transmisión de las solicitudes recibidas. Cuando la 
autoridad central transmita la solicitud a una autoridad competente para su ejecución, 
alentará la rápida y adecuada ejecución de la solicitud por parte de esta. En el 
momento de la adhesión a este Protocolo o de su aceptación, aprobación, confirmación 
oficial o ratificación, cada Parte notificará al Jefe de la Secretaría del Convenio el 
nombre de la autoridad central que haya sido designada a tal fin. Las solicitudes de 
asistencia judicial recíproca y cualquier otra comunicación pertinente se transmitirán 
por conducto de las autoridades centrales designadas por las Partes. La presente 
disposición no afectará al derecho de cualquiera de las Partes a exigir que estas 
solicitudes y comunicaciones le sean enviadas por vía diplomática y, en circunstancias 
urgentes, cuando las Partes convengan en ello, por conducto de organizaciones 
internacionales apropiadas, de ser posible. 

7. Las solicitudes se presentarán por escrito o, cuando sea posible, por cualquier 
medio capaz de registrar un texto escrito, en un idioma aceptable para la Parte 
requerida, en condiciones que permitan a dicha Parte determinar su autenticidad. En el 
momento de la adhesión a este Protocolo o de su aceptación, aprobación, 
confirmación oficial o ratificación, cada Parte comunicará al Jefe de la Secretaría del 
Convenio el idioma o idiomas que sean aceptables para ella. En situaciones de 
urgencia, y cuando las Partes convengan en ello, las solicitudes podrán hacerse 
oralmente, debiendo ser confirmadas sin demora por escrito. 



8. Toda solicitud de asistencia judicial recíproca contendrá lo siguiente: 

a) la identidad de la autoridad que hace la solicitud; 

b) el objeto y la índole de las investigaciones, los procesos o las actuaciones 
judiciales a que se refiere la solicitud y el nombre y las funciones de la autoridad 
encargada de efectuar dichas investigaciones, procesos o actuaciones; 

c) un resumen de los hechos pertinentes, salvo cuando se trate de solicitudes 
de presentación de documentos judiciales; 

d) una descripción de la asistencia solicitada y pormenores sobre cualquier 
procedimiento particular que la Parte requirente desee que se aplique; 

é) de ser posible, la identidad, ubicación y nacionalidad de toda persona 
interesada; 

f ) la finalidad para la que se solicita la prueba, información o actuación, y 

g) las disposiciones del derecho interno aplicables al delito penal en cuestión 
y la sanción que conlleve. 

9. La Parte requerida podrá pedir información complementaria cuando sea 
necesaria para dar cumplimiento a la solicitud de conformidad con su derecho interno 
o para facilitar dicho cumplimiento. 

10. Se dará cumplimiento a toda solicitud con arreglo al derecho interno de la Parte 
requerida y, en la medida en que ello no lo contravenga y sea factible, de conformidad 
con los procedimientos especificados en la solicitud. 

11. La Parte requirente no transmitirá ni utilizará, sin previo consentimiento de la 
Parte requerida, la información o las pruebas proporcionadas por esta para 
investigaciones, procesos o actuaciones judiciales distintos de los indicados en la 
solicitud. Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impedirá que la Parte requirente 
revele, en sus actuaciones, información o pruebas que sean exculpatorias de una 
persona acusada. En este último caso, la Parte requirente lo notificará a la Parte 
requerida antes de revelar la información o las pruebas y, si así se le solicita, 
consultará a la Parte requerida. Si, en un caso excepcional, no es posible notificar con 
antelación, la Parte requirente informará sin demora a la Parte requerida de dicha 
revelación. 
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12. La Parte requirente podrá exigir que la Parte requerida mantenga reserva acerca 
de la existencia y el contenido de la solicitud, salvo en la medida necesaria para darle 
cumplimiento. Si la Parte requerida no puede mantener esa reserva, lo hará saber de 
inmediato a la Parte requirente. 

13. Siempre que sea posible y compatible con los principios fundamentales del 
derecho interno, cuando una persona se encuentre en el territorio de una Parte y tenga 
que prestar declaración como testigo o perito ante autoridades judiciales de otra Parte, 
la primera Parte, a solicitud de la otra, podrá permitir que la audiencia se celebre por 
videoconferencia si no es posible o conveniente que la persona en cuestión 
comparezca personalmente en el territorio de la Parte requirente. Las Partes podrán 
convenir en que la audiencia esté a cargo de una autoridad judicial de la Parte 
requirente y en que asista a ella una autoridad judicial de la Parte requerida. 

14. La asistencia judicial recíproca podrá ser denegada: 

a) cuando la solicitud no se haga de conformidad con lo dispuesto en el 
presente artículo; 

b) cuando la Parte requerida considere que el cumplimiento de lo solicitado 
podría menoscabar su soberanía, seguridad, orden público u otros intereses 
fundamentales; 

c) cuando el derecho interno de la Parte requerida prohiba a sus autoridades 
actuar en la forma solicitada con respecto a un delito análogo, si éste hubiera 
sido objeto de investigaciones, procesos o actuaciones judiciales en el ejercicio 
de su propia competencia; 

d) cuando la solicitud entrañe un delito en el que la pena máxima en la Parte 
requerida sea inferior a dos años de reclusión u otras formas de privación de 
libertad o si, ajuicio de la Parte requerida, la prestación de la asistencia supondría 
para sus recursos una carga desproporcionada en relación con la gravedad del 
delito, o 

e) cuando el acceso a la solicitud sea contrario al ordenamiento jurídico de la 
Parte requerida en lo relativo a la asistencia judicial recíproca. 

15. Toda denegación de asistencia judicial recíproca deberá fundamentarse 
debidamente. 
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16. Las Partes no invocarán el secreto bancario para denegar la asistencia judicial 
recíproca prevista en el presente artículo. 

17. Las Partes no podrán denegar una solicitud de asistencia judicial recíproca 
únicamente porque se considere que el delito también comporte aspectos fiscales. 

18. Las Partes podrán negarse a prestar la asistencia judicial recíproca con arreglo al 
presente artículo invocando la ausencia de doble incriminación. Sin embargo, de 
estimarlo necesario, la Parte requerida podrá prestar asistencia, en la medida en que 
decida hacerlo a discreción propia, independientemente de que la conducta esté o no 
tipificada como delito en el derecho interno de la Parte requerida. 

19. La Parte requerida cumplirá la solicitud de asistencia judicial recíproca lo antes 
posible y tendrá plenamente en cuenta, en la medida de sus posibilidades, los plazos 
que sugiera la Parte requirente y que estén debidamente fundamentados, de 
preferencia en la solicitud. La Parte requerida responderá a las solicitudes razonables 
que formule la Parte requirente respecto al estado de tramitación de la solicitud. La 
Parte requirente informará sin demora a la Parte requerida cuando ya no necesite la 
asistencia solicitada. 

20. La asistencia judicial recíproca podrá ser diferida por la Parte requerida si 
perturbase investigaciones, procesos o actuaciones judiciales en curso. 

21. Antes de denegar una solicitud presentada con arreglo al párrafo 14 o de diferir 
su cumplimiento con arreglo al párrafo 20, la Parte requerida consultará a la Parte 
requirente para considerar si es posible prestar la asistencia solicitada supeditándola a 
las condiciones que estime necesarias. Si la Parte requirente acepta la asistencia con 
arreglo a esas condiciones, esa Parte deberá observar las condiciones impuestas. 

22. Los gastos ordinarios que ocasione el cumplimiento de una solicitud serán 
sufragados por la Parte requerida, a menos que las Partes interesadas hayan acordado 
otra cosa. Cuando se requieran a este fin gastos cuantiosos o de carácter 
extraordinario, las Partes se consultarán para determinar las condiciones en que se 
dará cumplimiento a la solicitud, así como la manera en que se sufragarán los gastos. 

23. En caso de recibir una solicitud, la Parte requerida: 

a) facilitará a la Parte requirente una copia de los documentos oficiales y 
otros documentos o datos que obren en su poder y a los que, conforme a su 
derecho interno, tenga acceso el público en general, y 

-36-



b) podrá, a su arbitrio y con sujeción a las condiciones que juzgue apropiadas, 
proporcionar a la Parte requirente una copia total o parcial de los documentos 
oficiales o de otros documentos o datos que obren en su poder y que, conforme a 
su derecho interno, no sean de acceso público. 

24. Cuando sea necesario, las Partes considerarán la posibilidad de celebrar acuerdos 
o arreglos bilaterales o multilaterales que sirvan a los fines del presente artículo y que, 
en la práctica, hagan efectivas sus disposiciones o las refuercen. 

A r t í c u l o 3 0 

Extradición 

1. El presente artículo se aplicará a los delitos penales tipificados con arreglo al 
artículo 14 del presente Protocolo, cuando: 

a) la persona que es objeto de la solicitud de extradición se encuentre en el 
territorio de la Parte requerida; 

b) el delito penal por el que se pide la extradición sea punible con arreglo al 
derecho interno de la Parte requirente y al de la Parte requerida, y 

c) el delito sea punible con una pena máxima de prisión u otra forma de 
privación de libertad de al menos cuatro años o con una pena más grave a menos 
que las Partes interesadas hayan convenido un periodo más breve en virtud de 
tratados bilaterales y multilaterales u otros acuerdos internacionales. 

2.. Cada uno de los delitos penales a los que se aplica el presente artículo se 
considerará incluido entre los delitos que dan lugar a extradición en todo tratado de 
extradición vigente entre las Partes. Las Partes se comprometen a incluir tales delitos 
como casos de extradición en todo tratado de extradición que celebren entre sí. 

3. Si una Parte que supedite la extradición a la existencia de un tratado recibe una 
solicitud de extradición de otra Parte con la que no le vincule ningún tratado de 
extradición, podrá considerar el presente Protocolo como la base jurídica de la 
extradición respecto de los delitos penales a los que se aplique el presente artículo. 

4. Las Partes que no supediten la extradición a la existencia de un tratado 
reconocerán los delitos penales a los que se aplica el presente artículo como casos de 
extradición entre ellos. 
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5. La extradición estará sujeta a las condiciones previstas en el derecho interno de 
la Parte requerida o en los tratados de extradición aplicables, incluidas, entre otras, las 
relativas al requisito de una pena mínima para la extradición y a los motivos por los 
que la Parte requerida puede denegar la extradición. 

6. Las Partes, de conformidad con su derecho interno, procurarán agilizar los 
procedimientos de extradición y simplificar los requisitos probatorios 
correspondientes con respecto a cualquiera de los delitos penales a los que se aplique 
el presente artículo. 

7. La Parte en cuyo territorio se encuentre un presunto delincuente, y que no lo 
extradite en relación con un delito penal al que se aplique el presente artículo por el 
solo hecho de ser uno de sus nacionales, estará obligada, previa solicitud de la Parte 
que pida la extradición, a someter el caso sin demora injustificada a sus autoridades 
competentes a efectos de enjuiciamiento. Dichas autoridades adoptarán su decisión y 
llevarán a cabo sus actuaciones judiciales de la misma manera en que lo harían 
respecto de cualquier otro delito de carácter similar con arreglo a su propio derecho 
interno. Las Partes interesadas cooperarán entre sí, particularmente en lo que respecta 
a los aspectos procesales y probatorios, con miras a garantizar la eficiencia de dichas 
actuaciones. 

8. Cuando el derecho interno de una Parte le permita conceder la extradición o, de 
algún otro modo, la entrega de uno de sus nacionales sólo a condición de que esa 
persona sea devuelta a esa Parte para cumplir la condena que le haya sido impuesta 
como resultado del juicio o proceso por el que se haya solicitado la extradición o la 
entrega, y cuando esa Parte y la Parte que solicite la extradición acepten esa opción, 
así como otras condiciones que estimen apropiadas, esa extradición o entrega 
condicional será suficiente para que quede cumplida la obligación enunciada en el 
párrafo 7. 

9. Si la extradición solicitada con el propósito de que se cumpla una condena es 
denegada por el hecho de que la persona buscada es nacional de la Parte requerida, 
ésta, si su derecho interno lo permite y de conformidad con los requisitos de dicho 
derecho, considerará, previa solicitud de la Parte requirente, la posibilidad de hacer 
cumplir la condena impuesta o el resto pendiente de dicha condena con arreglo al 
derecho interno de la Parte requirente. 

10. En todas las etapas de las actuaciones se garantizará un trato justo a toda persona 
contra la que se haya iniciado una instrucción en relación con cualquiera de los delitos 
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penales a los que se aplica el presente artículo, incluido el goce de todos los derechos 
y garantías previstos por el derecho interno de la Parte en cuyo territorio se encuentre 
esa persona. 

11. Ninguna de las disposiciones del presente Protocolo podrá interpretarse como la 
imposición de una obligación de extraditar si la Parte requerida tiene motivos 
justificados para presumir que la solicitud se ha presentado con el fin de perseguir o 
castigar a una persona por razón de su sexo, raza, religión, nacionalidad, origen étnico 
u opiniones políticas o que su cumplimiento perjudicaría al estatus de esa persona por 
cualquiera de estas razones. 

12. Las Partes no podrán denegar una solicitud de extradición únicamente porque se 
considere que el delito también comporte aspectos fiscales. 

13. Antes de denegar la extradición, la Parte requerida, cuando proceda, consultará a 
la Parte requirente y le facilitará el trámite de audiencia así como la oportunidad de 
fundamentar adecuadamente sus alegaciones. 

14. Las Partes procurarán celebrar acuerdos o arreglos bilaterales y multilaterales 
para llevar a cabo la extradición o aumentar su eficacia. Cuando las Partes estén 
vinculadas por un tratado o un acuerdo intergubernamental existente, se aplicarán las 
disposiciones correspondientes de dicho tratado, salvo que las Partes convengan en 
aplicar, en su lugar, los párrafos 1 a 13. 

A r t í c u l o 3 1 

Medidas para garantizar la extradición 

1. Con sujeción a su derecho interno y sus tratados de extradición, la Parte 
requerida podrá, tras haberse cerciorado de que las circunstancias lo justifican y 
tienen carácter urgente, y a solicitud de la Parte requirente, proceder a la detención de 
la persona presente en su territorio cuya extradición se pide o adoptar otras medidas 
adecuadas para garantizar la comparecencia de esa persona en los procedimientos de 
extradición. 

2. Las medidas tomadas con arreglo a lo establecido en el párrafo 1 serán 
notificadas, de conformidad con el derecho interno, de manera oportuna y sin demora, 
a la Parte requirente. 

3. Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el 
párrafo 1 tendrá derecho a: 
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a) ponerse sin demora en comunicación con el representante más próximo 
que corresponda del Estado del que sea nacional o, si se trata de un apátrida, del 
Estado en cuyo territorio resida habitualmente, y 

tí) ser visitada por un representante de dicho Estado. 

PARTE VI: PRE SENT ACIÓN DE INFORMES 

A r t í c u l o 3 2 

Presentación de informes e intercambio de información 

1. Cada Parte presentará a la Reunión de las Partes, por conducto de la Secretaría 
del Convenio, informes periódicos sobre la aplicación del presente Protocolo. 

2. El formato y el contenido de esos infonnes serán determinados por la Reunión 
de las Partes. Los informes formarán parte del instrumento de presentación de 
informes periódicos sobre el Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco. 

3. El contenido de los informes periódicos a que se hace referencia en el párrafo 1 
se determinará teniendo en cuenta, entre otras cosas, lo siguiente: 

a) información sobre las medidas legislativas, ejecutivas, administrativas o de 
otra índole adoptadas para aplicar el Protocolo; 

tí) información, según proceda, sobre toda limitación u obstáculo surgido en 
la aplicación del Protocolo y sobre las medidas adoptadas para superar esos 
obstáculos; 

c) información, según proceda, sobre la ayuda financiera y técnica 
suministrada, recibida o solicitada para actividades relacionadas con la 
eliminación del comercio ilícito de productos de tabaco, y 

d) la información especificada en el artículo 20. 

En caso de que ya se estén recogiendo datos pertinentes en el marco del 
mecanismo de presentación de informes a la Conferencia de las Partes, la Reunión de 
las Partes no duplicará estas actividades. 

4. La Reunión de las Partes, de conformidad con los artículos 33 y 36, estudiará 
posibles mecanismos para ayudar a las Partes que sean países en desarrollo o tengan 
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economías en transición, a petición de las mismas, a cumplir con las obligaciones 
estipuladas en este artículo. 

5. La presentación de informes en virtud de los artículos a que se refiere el párrafo 
anterior estará sujeta a la legislación nacional relativa a la confidencialidad y la 
privacidad. Las Partes protegerán, según decidan de común acuerdo, toda información 
confidencial que se comunique o se intercambie. 

PARTE VII: ARREGLOS INSTITUCIONALES Y RECURSOS 

FINANCIEROS 

A r t í c u l o 3 3 

Reunión de las Partes 

1. Por el presente se establece una Reunión de las Partes. El primer periodo de 
sesiones de la Reunión de las Partes será convocado por la Secretaría del Convenio 
inmediatamente antes o inmediatamente después de la primera reunión ordinaria de la 
Conferencia de las Partes siguiente a la entrada en vigor del presente Protocolo. 

2. Ulteriormente, la Secretaría del Convenio convocará los periodos de sesiones 
ordinarios de la Reunión de las Partes inmediatamente antes o inmediatamente 
después de las reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes. 

3. Se celebrarán periodos de sesiones extraordinarios de la Reunión de las Partes en 
cuantas ocasiones esta lo considere necesario, o cuando alguna de las Partes lo solicite 
por escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que la 
Secretaría del Convenio haya comunicado a las Partes la solicitud, esta reciba el 
apoyo de al menos un tercio de las Partes. 

4. El Reglamento Interior y el Reglamento Financiero de la Conferencia de las 
Partes en el Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco se aplicarán, 
mutatis mutandis, a la Reunión de las Partes en el presente Protocolo, a no ser que la 
Reunión de las Partes decida otra cosa. 

5. La Reunión de las Partes examinará periódicamente la aplicación del presente 
Protocolo y tomará las decisiones que sean necesarias para promover su aplicación 
efectiva. 
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6. La Reunión de las Partes establecerá la escala y el mecanismo de contribuciones 
señaladas de carácter voluntario de la Partes destinadas al funcionamiento del 
presente Protocolo, así como otros posibles recursos necesarios para su aplicación. 

7. En cada periodo de sesiones ordinario, la Reunión de las Partes adoptará por 
consenso un presupuesto y un plan de trabajo para el ejercicio financiero que finalice 
con el siguiente periodo de sesiones ordinario, que serán distintos del presupuesto y 
plan de trabajo del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco 

A r t í c u l o 3 4 

Secretaría 

1. La Secretaría del Convenio será la secretaría del presente Protocolo. 

2. Las funciones de la Secretaría del Convenio concernientes a su papel como 
secretaría del presente Protocolo serán las siguientes: 

a) organizar los periodos de sesiones de la Reunión de las Partes y de 
cualesquiera órganos subsidiarios, grupos de trabajo u otros órganos que 
establezca la Reunión de las Partes, y prestarles los servicios necesarios; 

b) recibir, analizar, transmitir y suministrar retroinformación a las Partes 
interesadas y a la Reunión de las Partes sobre los informes recibidos por la 
Secretaría del Convenio de conformidad con este Protocolo, y facilitar el 
intercambio de información entre estas; 

c) facilitar apoyo a las Partes, en particular a las que sean países en desarrollo 
o tengan economías en transición, cuando así lo soliciten, en la recopilación, la 
comunicación y el intercambio de información, requerida de conformidad con 
las disposiciones del presente Protocolo y asistencia en la determinación de los 
recursos disponibles para facilitar el cumplimiento de las obligaciones asumidas 
en virtud del presente Protocolo; 

d) preparar informes sobre sus actividades realizadas en el marco de este 
Protocolo bajo la orientación de la Reunión de las Partes, para su presentación a 
ésta; 

e) asegurar, bajo la orientación de la Reunión de las Partes, la necesaria 
coordinación con las organizaciones intergubernamentales internacionales y 
regionales y otros órganos competentes; 
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f ) concertar, bajo la orientación de la Reunión de las Partes, los arreglos 
administrativos y contractuales que sean necesarios para el eficaz cumplimiento 
de sus funciones como secretaría de este Protocolo; 

g) recibir y examinar las solicitudes de las organizaciones 
intergubernamentales y no gubernamentales que deseen ser acreditadas como 
observadores en la Reunión de las Partes, velando por que no estén asociadas a 
la industria tabacalera, y someter las solicitudes una vez examinadas a la 
consideración de la Reunión de las Partes, y 

h) desempeñar otras funciones de secretaría especificadas en este Protocolo y 
las que determine la Reunión de las Partes. 

A r t í c u l o 3 5 

Relaciones entre la Reunión de las Partes y las organizaciones 
intergubernamentales 

Para prestar cooperación técnica y financiera a fin de alcanzar el objetivo del presente 
Protocolo, la Reunión de las Partes podrá solicitar la cooperación de organizaciones 
intergubernamentales internacionales y regionales competentes, incluidas 
instituciones de financiación y desarrollo. 

A r t í c u l o 3 6 

Recursos financieros 

1. Las Partes reconocen la importancia que tienen los recursos financieros para 
alcanzar el objetivo del presente Protocolo, así como la relevancia del artículo 26 del 
Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco con miras a alcanzar los 
objetivos del Convenio. 

2. Cada Parte prestará apoyo financiero a sus actividades nacionales destinadas a 
alcanzar el objetivo del Protocolo, de conformidad con sus planes, prioridades y 
programas nacionales. 

3. Las Partes promoverán, según proceda, la utilización de vías bilaterales, 
regionales, subregionales y otros canales multilaterales para financiar el 
fortalecimiento de la capacidad de las Partes que sean países en desarrollo y las Partes 
con economías en transición a fin de alcanzar los objetivos del presente Protocolo. 
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4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 18, se alienta a las Partes a que, con 
arreglo a la legislación y a las políticas nacionales, y cuando proceda, utilicen para 
alcanzar los objetivos fijados en el presente Protocolo cualquier producto del delito 
decomisado en relación con el comercio ilícito de tabaco, productos de tabaco o 
equipo de fabricación. 

5. Las Partes representadas en las organizaciones intergubernamentales regionales 
e internacionales y las instituciones de financiación y desarrollo pertinentes alentarán 
a estas entidades a que faciliten asistencia financiera a las Partes que sean países en 
desarrollo y las Partes con economías en transición para ayudarlas a cumplir las 
obligaciones asumidas en virtud del presente Protocolo, sin limitar los derechos de 
participación en esas organizaciones. 

6. Las Partes acuerdan lo siguiente: 

a) a fin de ayudar a las Partes a cumplir las obligaciones asumidas en virtud 
del presente Protocolo, se deben movilizar y utilizar en beneficio de todas ellas, 
en especial de las Partes que sean países en desarrollo y las Partes con 
economías en transición, todos los recursos pertinentes, actuales y potenciales, 
disponibles para actividades relacionadas con los objetivos de este Protocolo, y 

b) la Secretaría del Convenio informará a las Partes que sean países en 
desarrollo y a las Partes con economías en transición, previa solicitud, sobre las 
fuentes de financiación disponibles para facilitar el cumplimiento de las 
obligaciones asumidas en virtud de este Protocolo. 

7. Las Partes podrán exigir a la industria tabacalera que asuma cualquier costo 
vinculado a las obligaciones que les incumban para alcanzar los objetivos de este 
Protocolo, en cumplimiento del artículo 5.3 del Convenio Marco de la OMS para el 
Control del Tabaco. 

8. Las Partes se esforzarán, de conformidad con su derecho interno, por lograr la 
autosuficiencia en la financiación de la aplicación del Protocolo, en particular 
mediante la implantación de impuestos y otros gravámenes a los productos de tabaco. 

-44-



PARTE VIII: SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 

A r t í c u l o 3 7 

Solución de controversias 

La solución de controversias entre Partes respecto de la interpretación o la aplicación 
del presente Protocolo se regirá por el artículo 27 del Convenio Marco de la OMS 
para el Control del Tabaco. 

PARTE IX: DESARROLLO DEL PROTOCOLO 

A r t í c u l o 3 8 

Enmiendas al presente Protocolo 

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer enmiendas al presente Protocolo. 

2. Las enmiendas al Protocolo serán examinadas y adoptadas por la Reunión de las 
Partes. La Secretaría del Convenio comunicará a las Partes el texto del proyecto de 
enmienda al Protocolo al menos seis meses antes de la reunión en la que se proponga 
su adopción. La Secretaría del Convenio comunicará asimismo los proyectos de 
enmienda a los signatarios del Protocolo y, a título informativo, al Depositario. 

3. Las Partes harán todo lo posible por llegar a un acuerdo por consenso sobre 
cualquier enmienda al Protocolo. Si se agotan todas las posibilidades de llegar a un 
acuerdo por consenso, como último recurso la enmienda será adoptada por una 
mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y votantes en la reunión. A los efectos 
del presente artículo, por «Partes presentes y votantes» se entiende las Partes 
presentes que emitan un voto a favor o en contra. La Secretaría del Convenio 
comunicará toda enmienda adoptada al Depositario, y éste la hará llegar a todas las 
Partes para su aceptación. 

4. Los instrumentos de aceptación de las enmiendas quedarán en poder del 
Depositario. Las enmiendas adoptadas de conformidad con el párrafo 3 entrarán en 
vigor, para las Partes que las hayan aceptado, el nonagésimo día siguiente a la fecha 
en que el Depositario haya recibido los instrumentos de aceptación de por lo menos 
dos tercios de las Partes. 
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5. Las enmiendas entrarán en vigor para las demás Partes el nonagésimo día 
contado desde la fecha en que se haya entregado al Depositario el instrumento de 
aceptación de las enmiendas en cuestión. 

A r t í c u l o 3 9 

Adopción y enmienda de los anexos del presente Protocolo 

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer anexos y enmiendas a los anexos del 
presente Protocolo. 

2. En los anexos sólo se incluirán listas, formularios y otros materiales descriptivos 
relacionados con cuestiones de procedimiento y aspectos científicos, técnicos o 
administrativos. 

3. Los anexos y enmiendas del presente Protocolo se propondrán, adoptarán y 
entrarán en vigor de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 38. 

PARTE X: DISPOSICIONES FINALES 

A r t í c u l o 4 0 

Reservas 

No podrán formularse reservas a este Protocolo. 

A r t í c u l o 4 1 

Denuncia 

1. En cualquier momento, transcurrido un lapso de dos años desde la fecha de 
entrada en vigor del Protocolo para una Parte, esa Parte podrá denunciar el Protocolo 
mediante notificación escrita dirigida al Depositario. 

2. La denuncia surtirá efecto al cabo de un año contado desde la fecha en que el 
Depositario haya recibido la notificación correspondiente o, posteriormente, en la 
fecha que se indique en dicha notificación. 
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3. Se considerará que toda Parte que denuncie el Convenio Marco de la OMS para 
el Control del Tabaco denunciará asimismo el presente Protocolo, con efecto a partir 
de la fecha de denuncia del Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco. 

A r t í c u l o 4 2 

Derecho de voto 

1. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2, cada Parte tendrá un voto. 

2. Las organizaciones de integración económica regional, en los asuntos de su 
competencia, ejercerán su derecho de voto con un número de votos igual al número de 
sus Estados miembros que sean Partes. Esas organizaciones no ejercerán su derecho 
de voto si cualquiera de sus Estados miembros ejerce el suyo, y viceversa. 

A r t í c u l o 4 3 

Firma 

El presente Protocolo estará abierto a la firma de todas las Partes en el Convenio 
Marco de la OMS para el Control del Tabaco en la sede de la Organización Mundial 
de la Salud en Ginebra el 10 y el 11 de enero de 2013, y posteriormente, en la Sede de 
las Naciones Unidas en Nueva York, hasta el 9 de enero de 2014. 

A r t í c u l o 4 4 

Ratificación, aceptación, aprobación, confirmación oficial o adhesión 

1. El Protocolo estará sujeto a la ratificación, aceptación, aprobación o adhesión de 
los Estados y a la confirmación oficial o la adhesión de las organizaciones de 
integración económica regional que sean Partes en el Convenio Marco de la OMS 
para el Control del Tabaco. Quedará abierto a la adhesión a partir del día siguiente a 
la fecha en que quede cerrado a la firma. Los instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación, confirmación oficial o adhesión se depositarán en poder del Depositario. 

2. Las organizaciones de integración económica regional que pasen a ser Partes sin 
que lo sea ninguno de sus Estados miembros quedarán sujetas a todas las obligaciones 
que les incumban en virtud del Protocolo. En el caso de las organizaciones que tengan 
uno o más Estados miembros que sean Partes, la organización y sus Estados 
miembros determinarán sus respectivas responsabilidades en lo concerniente al 
cumplimiento de las obligaciones que les incumban en virtud del Protocolo. En esos 
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casos, la organización y los Estados miembros no podrán ejercer simultáneamente 
derechos conferidos por el Protocolo. 

3. Las organizaciones de integración económica regional expresarán en sus 
instrumentos de confirmación oficial o de adhesión el alcance de su competencia con 
respecto a las cuestiones regidas por el Protocolo. Esas organizaciones comunicarán 
además al Depositario toda modificación sustancial del alcance de su competencia, y 
el Depositario la comunicará a su vez a las Partes. 

A r t í c u l o 4 5 

Entrada en vigor 

1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día contado desde la fecha 
en que haya sido depositado en poder del Depositario el cuadragésimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación, confirmación oficial o adhesión. 

2. Respecto de cada Parte en el Convenio Marco de la OMS para el Control del 
Tabaco que ratifique, acepte, apruebe, confirme oficialmente el Protocolo o se adhiera 
a él una vez satisfechas las condiciones relativas a la entrada en vigor establecidas en 
el párrafo 1, el Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día contado desde la fecha en 
que esa Parte haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación, 
adhesión o confirmación oficial. 

3. A los efectos del presente artículo, los instrumentos depositados por una 
organización de integración económica regional no se considerarán adicionales a los 
depositados por los Estados miembros de esa organización. 

A r t í c u l o 4 6 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario del presente 
Protocolo. 

A r t í c u l o 4 7 

Textos auténticos 

El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 
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J l J\ o L j J ^ i l J сГП J r r à i b l i b С j J ^ I ^ L - ^ l - Í 

сЦ-JLU ^ j b t i J U i l a _ u y . l ibUaâl y ¿Jl >S í l J ¡L-Ul úlJLÜI oi l>Sí i 

.¡bill ojjb ^szlz, liLHjlJL J\ 

.Áxvs j^a j i - l j aj ̂ J l ¿ U jS\ ¿) jjLlU с ¿I j_ll (¿Llj ^./í :éc. ol_* jl«ll ^jL" ^s^ — o 

.UolJ jl LgXjLj ^ ^ ÜL>ji*^ cLg-̂ j U J aJp (jjixJ U-j^o- toilJsVI 

У 111 ¿ j t j l l j Д - ^ j l ! O L J y ó \ O Ü I 

Г Г 3¿lii 

^L*^-
4

}! JjSíi íjjjJl 2L5L¿JNI 2JU Jiájuj .oilJb^l Óilil íJub - ^ 

. J J ¡ j j ¿ I blÁJ ^J j ¿Jl o i l J s ^ l ^ j l 2Lpl*Jl ¡>jjjJl Jl«u j í J J ó o i l J & H I 

Juu j í J_¿ ó^L-» oil̂ JsS/l a_pUJl o l j j J Ü I Á_¿U;N/1 2jL«Í jlSju ¿Uj> Лм - Y 
.o i lJ?4\ áĵUJI ojIjjJÜI 

^ T o — i j c^í (3 o i l ^ S / l L ^ N / á J U í l ^ ^ I o I j j J l J I Jl_2*? - Г 

l 5 I p o i l j i ^ i c u i j J - ¿ b ô\ áUjj-^ ¿ ^ ^LxS" o—Lb ^ í p ¿Lj J c L j j ^ 

.oilJsS1! J l v_JLUJl v l i ^ l 2иЫ JL- j l j^g-à Áî v j j ^ a p J JiSíl 

2uU*Jl Á^aJ l i JUJl i) o i l j jp^ l J j l 4_Jlil JUlJÜl fU¿Jl j J ^ j - í 

¿ J J i j t o i l I ^Jp ¿y L« J U o l c^J l OLio ajjLUVI 
.¿JUi oi^U- oilJsS/l J j h f- L. 

(j_4 Çj- î <• J J > J j > J ^ ^-í^J ' J j L j ^ j l oilJs 'yi ^LoJUvI J í j í C ^ j — o 

.2_Jl*jL oĴ JISJ jjj*IJ o l J \ J Í 

(3 oil^-bSíl LSls> ájJLill 2LpjkJl oU®LJ.I 4_JTj J oil^JsS/l - П 

.eJ^Áixl a^LoAl ( j , I ¿ j l j i l (3 LojT с J j S ' j j j j J I J í * ^ J ^ 
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. ¿ Ь j jjlaJJ laâ J J Ь Ù j i И e _/eiiJ lai J ô i ^ d l jjjU^U t-JOaJl 3 JpS I - Y 

: ^ 3 J l$Jl j U d l juLdl 

<JJJIS Í j î J-®^ ¿-Я jjJJ y i j z JJL¿ (_,»yL j ç ^ b O O Î (î) 

OliT bl câ-îlp (J jt-Jj ¿Jl 

.âJjJÜI ¿ l id Ji<r o j j j j OÎ ( V ) 

^ J L J i i ^ L J l c j U I 

ГТ Silil 

^ 

js- j j jLU c^LilaJ^I 4Jl»î j j c 3 l ^ J s S / l J I 3 J - S ' - \ 

. j ^ y eJ-uLu 

j~» ií-j-л- jjjb-âJi JSCjuJj .^jjLiiJl ÎJ_a j - ^ - j (J-^j 3 1 j-ls^l jJLÎ^ — Y 

J-o-âo jj_4Í AJL^ ÔLp!JA ̂ A С \ oyú¿\ (J jUü.1 4jjj jJl jUiJl J j ^ — Y* 

i j j y l J ^ J l j î 2 b j b ^ l j î j î 2L*Jy^jjl julJUdl ¿,-P ji*il (î) 
jS'jJJjjJl IJ-A XçÀ̂J (J^-î jj^ 

(J j - v o L ; i p j l : > j _ p cg.1./? îc-)L« 

dJiL" J J J d ÍJl=^ÍI juIjcJI ¿jS>j J j S ' J J j j J I 

j î 2_«Jusll 4_Jlil eJipLJ.1 cÂ^-Ldl o b j l * i l (£-) 

' ¿ J l o U ^ . j Ü ^ I Js- i-UaiJb aULedl a k i J ^ l J^-î ja â j j ikll j î ôUHl 

.Y « ÓJÜ.I (3 ÓÍJl^I c jUjLdl (J) 

J-*¿Jb L&i ¿ J l O ^ U - I j3 ¿j-fi- l ôJ-A j i j l 3 1 j-bS/l c ) * ^ 
. 3 1 J y . ¿ iMi ÂJT jUsl ^ o b U l 
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ОjJiail ̂ ya^JÜI 01 ApxA clivai a^ÀJ J¿>4JÇJlûj ç Cçtj-̂ J t__JLls> ̂ yaij lil — ̂  

4Jjjli ùLT lil co-JjsJl ^¿-üb' < J » l 5 J L p j соДЫ1 L5¿b. Jail ¿is>lJ^ <uJL¿ 

¿ ^ l ?1p ÜUjJ idjiLeJl d U i J j_¿x¡ ¿JJb OLS" l i l j ¿UJlj (_?ЫлЛ 

coJUaJl ó j -kJ J J U l j J l 0^UJ l ¡¿¿j XÂ.C. jilyaJl ^ O - l ÜLiJ (J 0Î c o J ^ 1 

Л^АХ) il 

(j-íJâ j ¿Jl JUiSfl ¿r* cíí olí.Iyrl 4¿>- J a^J ~ ^ • 
< J d J J i (J Le. c o l i - l J - > - l J - S ' i3 aĵ bc» ¡bill oJla ЦЛр 

.<uJS} J ^ ^ c j J l ¿Ü¿ J^-j j (^JJl ó Jail .̂UMJJI 0 jjllll Lfclp u¿tL¡ ¿Jl oUU-skJlj 

oJ lS" lil L»IjJI J¡> jJu aJÍ ^jIp J j S ' j j j j J l IJl& <3 ^ - \ ^ 

4 _ J l j í JsjJu ^JJLa 1_ДЫ1 OÍ ¿LálP*>U J оДЫ1 (-3jJaJl 

L-JI 

. v L ^ ^ I ¿LL" ¿r4 ^ ¿JÜi j T ¿ s J L * 4-JüaJÜ J l i u ^ l OÍ j í 

L¿_¡í j^jüJ oj¿LüU J_*¿J| oí ¿ j A |*JL~J о Л Ь ^ á í j J oí o i l J¿%i j j ^ ^ - 1 Y 

.aJu» JjL^-Л ^j.^- " 

ça ^ U a J ^ I (^«o- t (*JLdl Js3J J J j jLíjü OÍ 0ДЫ1 t5SJb o>JaJl J b - \ Y 

.AjI^Ip^I) aJLvísJi o l i o l« j l* i l ^cJLûJJ 4ÍljT y j y 4J ^^J oJUaJl 

J—yid oil^-bS/l J o L - J y j í o L J l i í l J l J - ^ í 

o—JjZj j l (OyoJ^ OliJaJl o i l s ' LoJ^s-j Í4^JlpIÍ JjJjJ jl ¿Jb» 

ji Ь j - j k ; J j j J l O^JyJl ¿Jüi j í SjlaUÍI ¿LL" ^ aJbUil ^iS^Sü Olí ^15 J 

.o^-^Jl ¿Ui j í SdAUil diL- ^ ^JU ^ Г J i ^ o l j - í i a J Oli>Jl 

olJUbU^í 4_¡ J2-JjJ L»J JL^IJJI 4Jjjli l_LAj CoJiaJl J&La JüJJ j — ^ 

oJjJJail OÍ С oJ lkJ l lJjJaJl ¿ ^ ^ylp j b j p - l ^ J 

¿_л íj^J^jJl olj-l jStI •>• OL»-vaJ j-^í 01 jl 3 i -

l i b J ¿JJi ^ J ^ J ^jJ^J^ 
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J U i t y ¿I j lp <3 U-jJ-4 Silil 4Jla IgJLP ¿Jl JUi ty J * i J T Jîbu - Y 

Л-gjcjj .31^-1^1 ùi-i — ù v ç ^ Î (J j^L^jdi y r ^ l 

^ î J JJ WJULI ¿IJLP (3 2Ыyr^ l JUiSil OJLA ^IJ-SL 3 1 J s ^ l 

.L-̂ -LU Lí-jÍ ¿jyt jh 1 

3 j ] ^ j .» jv^L^xll i^Jis ¿ j i j ^ i jt-J-^J (jLu 3 ^ y L l j b j — y 

^jjLeJl JjLvvJl (Jj-S"yJj^ IJUb (jî d j Cjt-JL Ĵ íJl_&ljtX. 4_jt* U.Tjj ^ 

.âilil аДА L ĵIP (3-jaJj ¿Jl ¡ Ы J U â ^ i d i b jjbcj U J 

di-Ь" 

U J dl jlw.J ôilil oJi-A LgJLp J^ ia j ¿Jl 2 L * I J U i S i l 

LS_ib> 3 j J a U ^JL^IjJI 0 j j l iJ l Lfclp ( J ^ j ¿ J l isj^-iwU IjwsI^ y i l ç^JL^j - о 

b j i / J J J Í - Ь J-Udl i ? y J l ¿ J J i (3 U. С4 ¿ j y o l J u & U * J, ^ДЫ! 

. ç ^ L J l j f i à j <3 LgJl ли^о j î ^_ДЫ1 3 ^ U J ¿Jl j 

L» J t ^ J j olj.1 J | câJI^-IjJI LgjJl jli La j c 3 l - 1 

.b i l l 

J_LiCj Le-i ̂ .«fiĵ JÜI dJJi j^J^Xj <uJiSI (3 f ¿ j b M Jorjj (_£JlJl 3 JaJl ji lil - V 

C4_jIp i^-PrJ í4_¡JslJ^ 4jjS' jJb JL?-J i ^ ^ J íáilil oJub ЦЛр J.W'.V 2 L a | J b i i l j 

4j"U2Í_̂  J l 4J jjy* v pUsiii ù4^2_SJl ÛÎ v^W ^ ^ ^ ч - ^ 5 (jr^ 
Loi" L ¿ l í . l ) • ? . , ? ? "j L ü j I o l i i L J l dJJ j .ÁJL,IaiJl ^/syu 4^x^11 

.3^JaJ l dJÜiJ ^UIj lJI ÓjiUJl J-íbr ^ l i s o l i ^ ^ í i j ^ - ^ J ^ J OUJl 

Í4J¿NÍIj 4_SLc1|j 4 _ J l 1 _ - J l j J r l (3 U s j Ц-Я^ч V^Ll 3 1 Jk>HI Ù jLo ' j 

.4JU2IJI dib" ÁJU¿J 

ájj_s¿» j í 4_jislj» j^-i^J 3 j j f i U J-j^ ^ l5Í^-IjJI jjJl¿Jl OIS' bl - A 

4jlP j iUaJl jt-SCi-l »lsA¿J 3 J a i l dUi J l ( j ^ JuJ l diJi of i s^ io j j v J l ¿^ 

d-LSi J - i ü J Ц-U-l ^ jl ^^cJuJl dXJi l_jis ¿Jl o l í - l j í ¿ U ^ I ^ J J 

4Jb j¡ L» j ^ ^ jtJL^J ^JLJI 3 j - b J l j 3^-kJl 

úbJ,l eljxJ^Lí LJ lT i s j ^ J . 1 ^ ^ L ^ ^ l j í ^L^xJl d L b j¡jju i s j ^ u J l 
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Llüj оЛрЬ~Л| oJljaJl <_3_/пЫ1 Jwi l i ü . ^ L ^ - í j i ? j - o b í I ^ j be. Lj&j ôJlpLJ.1 

. J s j ^ l ¿ Ш Jiic 0Î AJLO ci?jjJül ¿ i b 

J^p ^.Ip oliJaJl ¿¿s¡ ji b> С1_ДЫ1 Ju¿d 4¿iUJ\ ^jJlSúJl o i k i l L 5 ¿ b <_>J2JI - Y Y 

OliJ2JI jjUijLâ cÁjíIp joé- jl Ал^^р oULÜ ĵJlx^x â. jl j'jii^J oJibJl ЯЛ cJ l i " b}j .¿LS¿ 

o J l ^ J l ¿IL" ^LS" JjJJ¿ ¿iUS"j с_ДЫ1 JuL^ ¿Jl i » j ^ J l Ju^^J 

^cJu í ; ÁJU- j J - Y V 

(JíLjjJI j í o*>U^J l U ^ j o. JUail ^ U oJJaJl ^ . i b ó ^ k J l j j j (I) 

' ^ I J l ^ji^ljJl <0jjli ¿ J l j J ¡bj^-jil jSÓM o U j i * i l j í 

U S ' c^JliaJi j -kl J i f J l i j oí COjjJUu 'Ч-üaJl J¡tb> d»JaJü 
i t , e- « f. e. 

о Ь j l (jjíLJj j l cJpjjJ* ol̂ -j Le. L jbj j l j l 

. ^ U l ¡UUJ b ^ b l JUIJJI 

¡OJUCU j l O L J y j l O U U j I Л - Л Р ¿ J C í - U ^ l S ^ I C i _ 3 l J ^ S / I — Y 1 

y> ôi-A j í c<bbll íi-Jb SLs-yll Js>\jJ-^jI <-3lJsN/l 

.b*jj*J j í c^J^aJI ¿ J s d l 

r » 5¿\i1 

J I J l a ¿ ^ ^ i ¡bLJJ L«J? ioJL¿l 2_y>|̂ rVI Jb*¿S/l ^^Íp ¡bbil eJub j j k ü - \ 

íoJiJaJl JaJl jv-jiSI J jvJ-^Ü o-)JLjail Jl OjSC (í) 

0jjLiJl "2c. 4JLP LiU^» ^JL^JJI 4jLivj ( j ^ ^ L <_$JJI j t ^ J -^^ ÛJS Ĵ (<_J) 

í o ^ k l t J 2 b ó > J l j o J l k l > U JL^-loJl 

j í (J^NJ-I ¿y ¡sj</> ~°> iJS. áj¡s- LiL*-a 0jjl¿IJ J-*¿Ji ùj^s! 

вJ-Xâ jl < L » I J _ ¿ | ^ J ¿ « J j l o l ( j ^ - (J-ÜJ 'У ejXÀJ Ĵ̂a O b ' J > - I 

oLSUjI j í t_il^JsS/l 4_Jbü oiJubUjr. *>ЬлР OL¡̂ *il ObiJ2JI 4_¡ip j á j U ^ o - j^aíl 
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AJljaJL- OÍ w_JüaJl ^-áJb 3^JaJLJ J U l j J l OjJUJi j l T bl 

j^b^i) Jl_¿ J-*¿Jl OLS' bl <.0jiLaU o J L ü J J l í J_*¿ (¿î OUu_j ojJHl í - I J - ^ " 

'2LJL¿aJiil «UjNj jÜs} (J 2_jL¿5 o l í . ! j l j\ 

i^Jljail j J J l 3 2 b L ^ J J i J 4 J - i * ^ ц-ikil üis^ U i ^ (•>) 

o j JJa i l JlLSI j bl j í ûJlI 2_¡̂ ¿Ll oí*yU JlSCàî (j\ jî 
j î ^ V o¿jly> ^p UP о**jh e-^Uj.1 ^cJlá; OÍ 

^_JJail 3_ r k l i J,jJLail ¡»ЦгЛ ^ j L o " t_JMi k U c ^ ^ l c J b ^ bl (A) 

.ÁbLxll SJjjláJl оЛриЛЬ jijeo L-¿ 

.ЯЫД1 jjUJl ójlpUAI ĈJLáxJ J f i i j u L I JÍ3 — \ o 

jPJlJ ¡bilí oJlÍ. Lftíj dJiLlil Á_Jjjlftil oJlpUj.! ĴlÍJ jJ 01 31̂ -IsSÜ M - ч 
. J h^«Jl 

íSJ h-i с O Í jL̂ pI ¿2_bLu dJjjli ÍApIW J ¿í J^^ ^ - W 
.áJI* ĵjÍp U¡2JI 

XskA ¡blll óJljí :2 c. ¡LbLdl 2_JjjLSJl «j.pUÜ.1 ĉJlJj ̂ ysiy¡ 01 3 1 j-L»*̂  - \ A 

01 cL-^U» dLb <sJ-L UwUp 3 J a ü j y í dJl Jlü Á ^ l j i j l s.l¿ül 

J_tc 3 j . f> OLS" bl L«_P jJáJl í í j J ^ LíÜI jJLaib ceOpUll 

.4_ДУ| (_5дЬ> 3 J o l i ^-i^ljJl 0j3lüJl 

c J j o^í (J 3_bLdl d_JjjllSl oJipL̂ -ÍI JwjLli OÍ 4-ЛЫ1 3jjs.il
 ls
Íp - ^ ̂  

^ S 3 J a . i l L g ^ - Á ^ j J ^
 (jr

¿á\ Jl oíj 

LaUb ¿J l 2jjl*.il oLUiü LS¿b» 3 J a i l .dJb uJJaJl J UU-Í 

(_raJb 3jJaJ l t-JUail 3 j j a i l ¿ J L j .L-Jjail dJrU-* (3 j j ^ l ^JlÍiÍI ó U u <._Jlkil 3 jJaJ l 

Á^ojdil SuLPUJ.! J | AX̂ rU- cÁP^^JI A;--j ^ ÎP ci^JJail 

JpjLjcJ L i j ^ J aJiUil jjUil ÍJIpLvJ.1 J-Í>-Ij i_-Jlkil 3 j j b l i j - Y • 

. 4 j o l ç . 1 yr l jl jl oLLÁ^-

J_príj J - i j í с \ 1 в C ^ í u ^ j J-í5 L T ^ ^ L S ^ ~ ^ ^ 

¿ r ^ . OLT bl Lowi jjidi L_Jlkil 3jJaJi jjU^J OÍ 4 Y * «j-áiil oĴ io 
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. l^o jÍpj JUiS/Ь akaJl o b JWjJI j_jUJl flS^-í ( j ) 

ájjjj-sb L¿l ÁJLsbl o L « o - J J a j j l o J k l ¿ í k » i_iJaU — ̂  

. Ĵ LlxJI ¿ I b óf oUjJUil ¿ l l l j t ¿ j j x j Ujlip j í c^^k-lJÜI 4JjjUJ U¿j i k l k l 

(j^jbcü V ^¿jJl jJ-ÛJLj coijaJl <_3JaU J U l j J l jjjlaJJ U í j o~kJl i¿i> - \ . 

.cJUaJl J SiJbM olf.1 U¿J t j l S ^ I J^pJ vJJail ^ ¿ b J^-IjJI j_¿UJl 

^ ¿ b o í u eiJ>¿ ¿ J l ¡LbS/l j í ü b j k l l J j L j j í ^ J l k l ó ^ k U 4 - \ \ 

<3 ejjS'JJ.I ¿L-L" ÁJUaJ j í j í (3 L^J^ o ^ j j í j í c ^ J k l 

oíjJsJI L» Ój-Í¿Jl ûi_A J J . l - Д ^ LS^*^ ^ ¿ r 4 ^ ¿ j - 5 tt—Jkl 

• ( j ^ - ^ J l 4_bí j í o L » j k » j - p 4_Jlf.l̂ >rl J tJiJ^SÓ j í ilkJi 

t Ju i^J l J _ i 0 Д У 1 < ~ J j L k ^ L oJUaJl L3^JaM ^ j J j 2ÜU-I J j 

cÁJUiL^I 4JU- (3 tji_*j Iblj . ¿Lb L» bl Í0JJ2JI (_5-ák> ^JaJl jjblXJ j í j 

¿pP C^ljajl j j ¿ IMl ^¿-¿b» 1.3jjajl oJUaJl t-3^JsJl f j-á¿ '¿к-^-* jUa>-l 4_л-jj" 

. i_¿JuS\Jl IJLA 

^ J ü U : j í o J k l ^ . Л Ь ó j J a J l ^Iff. к ^ J j í o J l k l jJaJÜ - ^ Y 

j l t _ J k l (_>_JaiI ^Jp jJoJ bl j i k l 
" í .ÁP^^Jl 4л-j J i p ¿JÜJu o J l k l <-jJail (AJL¡j j l aJjií í 4 j ^ J | к ^ ^ 

^L»í j í JjbLw 4jLva_j ^ k (3 J"=f j-̂  ( J ^ ^ 1 (JlĴ í ¿rt*^ - ^ V 

j j ^ c^-UIjJI j j JU i l V^LoS/l tí-sLJÜ Lá í j j ¿ ^ í L ó ^ с ^ T (_>JaJ ÁJUaiJl o k L J l 

jjwLyiJl J j Jí» ^ ^Lju^I i J j r JJLxj L I Jail o J k ^Jp f.Lj j í J j*yi I j JaJJ 

j j j ^ j . i _ J l k l 1-3jJaJl J ^ J Ь j . , ^ j í Li^jÎ ji lil 

l_-j\kl 1-3jkU 4_*jIJ 4JUai ^Ux-^^l 4 ĴL>t ójbl J j J o j í ^JLp j í jJsSü 

.0ДУ1 (^ik» t_¿JaJJ 4*jIJ 4JUa¿ 4 k k L f t j í j 

:aJ¿Liil jjliJl ÓwLPLJ.1 |CJLSj ^ ¿ i j j - ^ í 

íb l l l oJlü Lftij (i bl (í) 

4-^lk j l 4_1д| j í Jli o k k l j l L_Jkil L5¿k> J2JI J Ь} ((_->) 
^ y ^ S í l V-L-Síl 4Í-Ua^ j í 
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Д_JJbHJl âJ_pL*J.I oLJJs> ^j-âkj y i - j â J 0 j ^ j у» л Ы ^ 31^is^l ¿я-*^ ~~ ^ 

Ù\S .UJ^id Â^aj^il olkLvJl Jl Ц-Jl^b J oLibJl ¿JLL" abLdl 

jL?r 44_taLlll 4_JjjlÂjl ¡>JlpL~_JJ ^LjàJ ji ^уэL>- jl 4_s¿>l̂ - 2 âU:̂  3^JaJJ 

diSj-j j î 4-Ákdl dJ-Ь j-beo L«_i Lîli J , y£ Ь ¿ b j S " ^ ÂjaL^ OÎ 

ç jJü L . L g _ d L > - l jl iLlHl o L i b J l -Цн^ 4_>jS"J.I olJaJLJl J-iSsjj 

lsJlp d^aj^il ÂjaJLJi di-Ь" ^JtbAJ ceà^Àjd ¿ua^- J l 1_ДЫ1 âJL-Ь âjjS'J.I o l k L J l 

Ojj.fi ; j 4P 

eJUTJj jl fljljJI jl 4JjJ jl Jj_S"JjJj¿I IJLa JjJl̂ JÔ 4_«Lî C-wij ̂ ysy«Jl IJü> ¡Цл11 4jjS"J.I 

J l Lá jJjCj ja ( j \ j 4_bLxil 4_JjiUJl SapLJ.I oLiis <ь-jjj .4JI ^L-sisj^l J ^ ^ J l 

J*^ijLj OÎ (J c^í j s i J u b ^ ^ v J . 3 1 j J ^ l ¿ J l o j T J . I oljaJLJl 

c4_L>rl*Jl oNLJ-l ¡ J j cïL-^UJujJI o l j v ^ 4_Jl o ^ L ^ I J . l j 0LJJ2JI ®Jlj& J_l« jj 

.dJJb ¿ ^ î 01 4 v-Uil aJjjJl oUjài i l j j J s j p 44^1 3 1 JsS/l j 

4_*jj Jjk-^i ^jjaX^J aL-^ij (_£bj Lodp- 4jl 2 _ J ' " il -lUil ^JlSj — V 

j^h^J 01 3j-kJl diij-i çyZ Jsj^JUjj 4i_jjall ^^¿b4 3 J a i l (_£jJ 4JĴ i-e 

li_& ls_IP 4ÍjJ^2_j" ^ J J 3 ( ^ J J ^ J j J i l OLJJÜI J 4_JIÀJ^I 4_JUÍ Lr^rJj 

44JU-UJI o ^ l j - l ( J j .4_Jl fU^aJ^ l J J l йЛ-Sy J a jl j í aJjJ Jl ¿jSyjjS\ 

S- j l^ JL_TJ; 0Î ĵ ĵ-ÍP 4 b o L i j a J l fj-ÂJ 0Î 4dIJi urle 3 1 jJfSil LoJ i j^j 

.JJ¿} I ^ ip 

î Jj U SJiLiil 4JjLiil ÎAPLJkI i_JLU ¿̂ o-vax; - A 

4̂ JLL« ÂiaLJl 4jjA (I) 

ç\j->r\ jl 4JU¡2_í jl (3-J^- 4_J (J-jLjCÜ 1—4 S.JtjJiSj ^ J _ s ¿ > ( ' V ) 

Ç̂ Uaill s.1 ̂ pr̂ l J\ 4JU2ÍJI J Ĵ ixdI Jjlï ¿Jl 4J2JLJI <_ÁJÜ¿jj Ĵ vlj 4̂ 'иг5 

ĵ JL-J j-*j oLJjaJl) (J-LjCj 11 oli £jL5JJ I n. 1 д 

'4pLjl i JliaJl 3J2J I ÍJJ juw Í - I J ^ U j j 4^>jdil ôJlpLv^JJ IjL^j ( i ) 

ÎdJJb (j^*! 44l^vJjrj 4jlSC»j (J^^5-^ (-4>) 

' jolaJl j î o l » J * i l J 4brî ¿jA ^-O^b" Ç ĴJl JojJI ( j ) 
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L S J l h * i _ 3 j J a J l ¿ y I j j " g C . ¿ p ^ - í ( i U a j ( 3 ¡ L b L x l l 4 _ J j j U J l í J L P L * J | ^ J L ü j - Y 

o l — j о I—aJL>Jl I i5lv2—jl o l i 4 _ j L j у j 4_Jiilij| j 4_JIJiaI*^ j •_• 

^v? "Sc. LgxJjj^^o ¿^jjLjXpI ^ U ^ ^ i l J ^ a ^ ¿J l 2_¿i*dl ÂJUisiJi о Ы j 

.oJLMl t_3J2JI (J J j Z j j j j J l iJjb ^ ^ o ib 111 

(^Sí cbLll oJlJ» L_¿íj ¿Jl cÁj-iLdl 5_JjJliJl íJipL^ÍI çjib" oí - Г 

i ^ U t i ^ l ¿¡л J ly \ j î abí J j ^ J - l (Î) 

'ÁJU¡2-üjl olJ-LlJ,l (S-1) 

' J j V ^ I J -k^ail j ĵi-jiáxJl O L L P 

'^¿l j i l j ^ /s^ i ( i ) 

íf.1 jJ- l l4 ¿Jl o L - b î d l j a b ^ l j o U j i * i l (>) 

LgJ Le. ílUaJl o l i o*>U^~Jlj olJoi^J.1 J j C J ú ; ( j ) 

сЦ^р ^ J jl cJU-í^I jl olS'_róJl j í aJlil jl ÂJ^all jl 

^ ^ S / l j í o l j í S ¡ \ j î oL^bJ.1 j î (Jl^Jrl oIJlAp o î ^ d l ( j ) 

'SLÎ iJs- J z J ~ \ J p \ j t H JüwL¿ j î 

b>U j Si Ûjjl_¿Jl ^ j L - O ^ ÔJlpL- Ll ¿—a j-^-T ^ í (J?) 

.^JUJi ^ a b 

ibJueu j\ S-JLj ^ ^ î ôJubl*^ Âi-àUl o L e l j J ^ b JJ4 Ь ¡bill oJla J _ 

j î ills' abu i i ÂJjjuii ôjlpLJI j î с J ^ S í i 

M^p 2L.JLÁÍI o L i k i l ^gip íJJ-Ь U^Uil ^ L ^ î ^ I p t Y i J l П ¿ ^ o l j J a j J - о 

íJipL^JÜ Jj-5 j^ó- (3L¿jU jl eJubUj:. 4J2Jy» joP c 3 l o b i s ' lb} b i l l «Jl4 

с J-^jill lJub J j i j>o- (JLejL j í ó J S j a J ^ ó I JsS/l oJlS' l i l j .aJ^Lxll 2_J jJlail 

jl с Jj^-SI ( ^ j - ^ - l JL¿;NI ¿ U i J j î SjLjbUil ¿LL" J 4_LUil j - k ; 

J-JaJ ^ Ĵlp eJUiw; 1-31 j-bSíl j .Ц-L* Y t J l 1 o l j - a J l J-j-iaJ l3IJs^I 

.OjbJl oJlS' lil oljk¡¿\ sJla 

- 3 1 -



YA 5¿lil 

"е>лА~Л.\ 

2_JjjlaJl I LSij ctg—^ ôjiLjr. j l liaJi JlJLP 31^Js^ l -̂ JJ-J 

ijyljJ>S\ J-A LAJJPJ _/АД-| jÁlJ ¿j^jaJl ¿Jl o l » j i * i b 4Jj ta^i j 

^LsásJl j l ¿ - J l j î ¿ J L ; ^ j L - Ц ( J j aJUaJl o t a 

o b j L i i l 3 1 j j 4_J_p áLsbUilj j_JL>Jl j jL4VI 

.dLta 3*>L>- J.I 3^JaJl ¿JU4 ji L. iJUjCU-^I ÓJL¿oj 4jjj^í o L J j u > í j jTJd l 

L» o l a J j t l l oJüb J^o-jj 01 

í l^JUá o j J ¿ i l ¿UJ^I U á J u j J r l ¡LT^^A-I o W y r ^ l (î) 

^ j ^ J . 1 j L ¿ ^ l ^ I p ¡u J a d l ¿Jl SJbJÜ-l jS\ JaJl J J i b J l J o U U ^ I ( o ) 

¿.¿Jl o U ¿ J L ; ^jjJuJl jy¿> j L 4 M Î ^ L ¿ í ¿ J l ^jL¡2-JI 

^JL¿S_JI dLLr j (J—ájj ys j j a vísLLI J-j—s^liJl diJj—S"j 

jLlíSíl ¿r-» I j - 4 ¿^JJl OjJjLlP^I j í 0j-*-JaJl ^ L ^ i S l l (:>) 

íUl^J j l J \ i j ? I J ^ 1 ó^LJJ UJ? 3¿Jl¿Ij o JUU ÁiJUil 

2_üJjcdl JaL?*il jJ-^-áj ^gJp o ^ L f J l JipL^J ^ o l i L (>) 

. i U i ^ l ¿ r * d i t a 

Y Я Ш \ 

oULJb-Jl ^J^Ld! jjláJl ÓwIpLvJ.1 y» j J l í j s^ í ' ( j ^ - J bg *j с31 J s ^ l ^ jü j — ^ 

^ 1 Ы-UJ LááJ 0¿JlÁ\ yr^I JL^N/L; Jvaj^ U - i 2LJUa-áJl ols-l^т'У!j oU^-^Ü.!J 

. J^j¡jjJl IJa 
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Judul l j L ô t y d i i ; ^ i X - j l íLjbil j í o l Ju 'U j>. ' y ' 

' 0 JUD 

f j - jüJ j í ^JLtów^j ¿ J l c ^ ^ S í l o l j í o l Jo jd l j í o U C b l l 4_5>- ' r ' 

jiUli a J b d l JUity ¿JLL- v ^ j l 

JfiIj-pSÍ ¿IjJ l Â-^jMll o L ^ J l j í ¿ j_Jl j^j íf.\.¿, Í^L^I 

'jĵ ÁsxxJl j l JJl>JI 

(JiLj ilv2-X>J>l 0 j j l j i j 4-j'^lS'jJ AjlbJLw Jl_*¿j| ¿ ^ . J l (A) 

¿ ^ o L J y j\ oLil¿j"l í y > r j j L ¿ J J i (3 U ¿r* p-^ji^J ù v ^ ^ l 

'jL/aJl ÍpLv? t<Li*il 

V - J l — S f l j J i L ^ J l ¿ _ p J^-S l l ^ j - k t y Я к Л o l í o U J k L l J i L J (J) 

^JUil jLôty oi_ft OJI&J J 0jjjLípVI jí üj-oujajl ^U^iS/l ¿-il 5¿JL¿I 
ol_¡y* tj_¿dl JjLw-jj <jjJJl j dJJb (3 Le. túyLüU 

'çt-gJsJuJl ç.ia^'^ JjL-j j l tÁijj^ jl ójj^- ¡ j j \ j j j l 

eJ-^J.1 j J a J l j o j b ^ l j J a J I ( J -^ j ' j aJJaJl o l i o U j i * i l (JíLj ( j ) 

. ^ t S¿UU U i j SiJlíM ^ I JUiSU ^ i l Ó L i ^ N l ^ > j fUalí^l 

o L J y " jl oUUJl j j l J о>1jl^íl j j i J tbLJl 

JjwbJ <Jj idjLáJl ¿L¿ib LEVIS'j ¿^j Lil 0 j L J l OLio o>lJ?Síl óJucu j î âJLj 

o i l Ù H ¿r^" í • J - " ^ bl ¿UJJ U i j o L J j S \ j í oliLL-^l diL" 

u-L^Í J y j j J l li_& oí j J - j J J l iJub o L ^ J y j î oLÍUjI 

IJ-4 Я]ja-ÓJI ÛjJL¿Ü 2LJUJJ jL^Síb J-LCÓ L^J Ó j i U l bl_¿3l J b i J i i ^ i J l ù j b J l 

( O L J j l o L Í U j N I Ы д Х - ^ l Í S . U 2 J ¿ ^ I O — t o i l - X J i ^ J j . J j j T j J J j J ] 

U N I T j L W ó j b J l J^J»; J ^ - f ^ t 4 ^ J 5 ^ l j î 4_J j jJ l o U i i l d i J ¿ J Lx. 

.0jjUJl bL¿>b 

i ia^ jS í çgj./î :\\ a_Ju tLJUlSUl ¿jJLj- J t ú j L j J I (j,l o i l ^ S í l - Г 

.ajüjJ-l L?rJ j^úi l JJ j i ¿ J l j j^Jl ¿ j jJ- l ji^- jjp 
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aJLÀJJI j ¿ ) b J L ^ L J jola; y çjL J¿ L (_3Jk> JS" JloJJL; Г « SJIÍI ( j ^ l - V 

J ^ j ü r l új-^ó dJJb j И i ó¿LJl] LLi? ¡ Ы y r ^ l JbóSíl JLp 

. <uJslĵ o djl yls^JXJl dJJi ^ J 

L r ip AJJ^JJ ¿ ) L ¡ Á S b i jo\JJ ja f j L L. 3 J b JS" j í UsjÍ ~ í 

J by>rJA ç j U r l ü j L»JlLP ¿JJbJ Í \ í ¡bUJ \Jub ¡bJlsM ¡Ы 

. «tojL^i; ÇjÂJ J 

2_Sj Jüj ^ Jp j î с y j î ^ Sj-aiJi aJU,̂ ? áll ajüVj jj-jLc. <^jJl 3^JaJl ¿_Ll lil - о 

l í - l j î oUbliX. j î LL¿¿ íS ( J j - J f ^ t ¿r* . r ^ j î l i j s j î c(_£ 

СЦ-UJ Lo-i i }\jJf^l ÍJL¿ djuUJl S^a^xil 0 U 2 U I jjUuxJ cdJlb 3 ^ ^ J l LílvaS 

.olf-ly;-} L» Jy^jJ T ̂  

â j ^ j (^î O j j J j T j j j j J l IJla J N J,jjJl ùjiUil J lpIj i ^ L - l l ô j i - П 

.^JbMjJl 4jjjUJ l ü j l i L ^ 3J2J I JuTjj AJ\jj>T ÀJUkà 

YV 8¿Ul 

Ĵ >rf J^i ^J^-ljJl c i j b ^ l j (3jJLâJl ^ ĴOLJJ 2JUi j o l a j 3J-L» J_S" J_OJUJ - ^ 

(Jj-ij ?.LiuJlj 0J-JIJ-^J AJIÍSJL̂  (JUa-J^fl o l j j i j ( I ) 

J-S' ^ j ^ i j j¿- ^Js- oUjJUil J^Lj J^-l y 'Sj j^r^l ^ ^ ^^ 

î ^ 1 ¿¿LIS U i j SiJb^l M J b ^ S / l 

ЯЬ j tii jL̂ Jrl j COALS' J l j o l k L J l Jl_*¿jl OjLjcJI ùL_sb (^ j ) 

'Я^й^Л.! 0jjláJl iUjl o ^ j j j U J 

(JJjCJ L«wi LI .'/7 \ ¡J û b j > d \ i r \ ^ j Ï Î S - ¡ s 3 1 j-bVI ù 

U dlbj i \ í bUJÜ Uíj â^IJUiSíb 

С 5 
¿S"L«íj 0jjLâJJ 2_¿JUJ.I JLSJ^I di-i; (J JU¿> 3 jj^U^-i^l 3-jja ^ 

jùb^^ jĵ U Ŝ/l jî t̂  j Silp jíí-j 
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Yd 8¿lil 

J óljl~J.I c^Ll^ ç-a j À Ĵss- JjTjjjjJl IJla UUIjJl < J > \ - \ 

. t £ J j - ü i aJL>MjJl üjj-tJl <3 J ^ - ^ f ^ Î'V ^ j ' J j ¡bL~Jl 

i S a j J ùî J ó ^ J s ĉ Sf j J - l Ь J / j í j j J l J ^ ^ J - Y 

¡üyJl ¿ U î oljaJu- ^Jlp Ljbjbî j ^ k j ¿ J l ^¿îLls»Jl i -bî j V U ü J l J l S^ujUj:. 

> g rUijJl U j j l î 

t n âilil 

V i ^ 

yr^l (JbèSll (JlP VUalil oNJ óby JuS"bJ jolJJ ja çJJ U CJJb JS' wUJUj - \ 

:¿cJbJl ¿dU- l ja ¡j\ J ^ 1 ¡oldJ Laij í¿Jl¿I 

J <<_>Jail ¿lib J^iîl ( j ójjUJÜ c j J U l l J*¿Jl o X j J b»JuP (í) 

<_íjJaJl d i i b ÁiyL^ ¿ M ^ J p ojJLaJJ o J l ^ i l J-*i3l b«JcLP (<_->) 
. ¿)jjleli i ¿JU>bll JjtáJl cJ»j OJaJ l ,¿JÜ¿ ¿rylj5 .У*- e_yUs> j l 

^JLp 4Jb¿_eJl ajüVj UsjÎ J ^ j j ÙÎ í Y o óilll ^iSÓ-l li&j ci_>Jali j j ^ - Y 

:aJbdl o ^ U - l J J^JJl LU ja ^ l ^ r l 

<<J»Jail ¿JJj> Ju> ojjLáU tjJUÜ.1 J*iJl o - ^ j J b>JLiP (Î) 

jCJLP ( j ^ - i J t.3jJaJi ¿JÜb ¿islJ^ Jb-Î ÙjhIÍJJ (jJUxil ^ ^ (ч-О 
J <t_>JaJl ¿JJ¿ (3 ¿Lull wbrjj v - ^ - l 

0jjUJJ j-* Ijl?-Ij OjJLSJÜ cJJl^il J*ÁJI ¿)jSC¡ Ujljlp 

jj» J->-b jjiULÜ ejJLji jl ^ o - S ó í J j \ i bUJJ U¿j 

. ^ i Uíj ÓjJUU ieiUdl JUiSíl 
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Y Г Ш 

4 j 2_JjjJl oLjalll Jj Js jC- jf/j (jÁ̂ Jl 31Ĵ S/I ójl*^ - \ 
y С4_л-J j^J l j 4_¿iJlJ 4_о<Лл}| JJLWJ.1 J j j L J l j Ó-XpLjlj С JJljÜI j j 

J_íj .I g Lo_jí (j-tá < . J L - & jj-4 <bjJuill j¿-S¡\ ̂ Jj J"5^ 
c¿rulj_áJl ¿Lülj ioL>Jl*ÍI o ^ L s i L>rJj^Ssdl J C J I J i i SjipLJI OJLA 

yJ l j (.Â,,/} o L L J l j t o b û j b l j cUuJ.1 J_¡wb¿j ?.L¿3lj 

j ÁbLdl 4JjjláJl ÓJj>LJ.IJ C ^ i ^ J a J l o!>LL¿j 

ÓÍJljcu jf 4_JLJ OLjJy jl o U l i J l <jg\'crüNfl c 3 l ^ j y J j l — Y 

ù j L J l j ¡Ljiüdl SJlpLJ.1J jJuül J-5^ ¿r* ' W y J oliLáJl j\ < ílJs>^l 

4_y»bJl üIjOJI 3 1 S L p I y 4_prJj^Jlj 4_j*i*Jl JíL~il <3 
.ÁJUsI 3üb-y. UbLasil J ¿Jl 

Uî uJJ Ĵ íjJI WX_Jjl>sjlSÍ cj LlSOl c 3 l j j b o " - Г 
. j ^a i l ¿ J l oUtb^ej J s j • ¿ J J JlуЛ-1 

Y £ 8¿lH 

jjjjJ ÍÍ-LÁ̂ Í̂ I JL-LP C4JJll JJJIJJI ^̂ Ĉ JĴ IJJI L¿jiUJ LÜj c< ®lj-ls>̂ l - \ 
¿^J t ja j l ^L^-Óí^l JpIJi 'y ÁJUj j l 4:í<J¿} jl 3 1 Ó ĴjCU o L J y Ája^ljj OjbJl 

jl (¿_Jl ü L o jl ¿ J L ; jí_p j L 4 ^ l ¡J ¿^JUaJl ¿^jjLjXpVI jl 

.^xJU^i j Lbl i^ j j^*^» (3-¿>Jlj ^ g ¿.iiTj 

¿L¿Jl) 4_u*il oUaJLJ l j 4_y>J¿Jlj o j b ^ l olJaL-Jl ojLjcú" 013^.1? J- i^ó - Y 

¿_Jl jl ¿ J L ; ^ j j J iAI 4_^xilSvj:. ¿иа-уа^Л.! oljaL^Jl 0jjl_¿Jl 

(diJA-j ^J^IJJI ôjiLáJl OLf L»Ju>- cÁJUs-áJl o l k L 3 l Le.) ^waJl o I J l j ^ j í 

Lil oLJb t i l J iLü ' j 

.^J^-lJiJl 4jjjlS 
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olJ-ж» j ] j î ^ d b ^ j^JuI l jJ> j U ^ I ¿pp tJbi^iJ o U j l * i i oJJÜ 

^ j ^ í d i jjP jUhll IÀA J J 

¿ ^ j j L i p ^ I j ¿ ^ j t k i l ^ L ^ i ^ L Á v s b U ( Í ) 

¿^jjLjip'yi J Oi; » .Ml ^ysUx-à^l ôLvsLLaj Jk_v=>Jj o b J A Í I (<-rJ) 

'̂ -LváiJl ol-X*^ j î ^xil j î ^ J b ^ J ^ r ^ l J^ r^ i (3 ¿V^UaJl 

íóUsUilj 

^ J l SL¿*il j o l j i L ^ J l j c - > b j J b cjIpjiJiil 
í^^aJl j l j l ^ ¡LS"̂ аЛ-! 

(3 Le. Í£_UAJI o i J j t^ j i ^ J l j l ^xJl ¿r4 ^ ^ j ^ - l b ¿L^LLI J^Lixj l (A) 

(_3Lv5jlj o i l s j<« /? Il Á-xiwjj a . ^S ' j ís-Lá-xí^I sil j s - o l « j i * ^ dJJb 

J_«Jl J i L - j L^i Le. J-AJJI j t^^sJl ¿5"b.íj ¿ J J j í j tÁ*JL¿Jl o b b S 3 l j c o U ^ d l 

.(_¿Ju5\Jlj <u?rjxJlj ¿bá^-VIj 

j o \ ^ j l S I b b i l aJub o ^ - j S . L^Jl 5¿jljJl oL>jl*i i «->1 ̂ JfSíl J^JCL-J - Y 

!Я-) o L J l * i l eJ_A ^ j i j - л - ¿ j j î 1-31 j-LíbU . J j ^ j J j j J l \Joa ^ ôij-Juki 

.oL»JUil «jjb J - ^ J <_£JÜI (-3 JaJl ^ 

Y Y 3¿lil 

c A j » ¿ o j Í̂ 

J LgJi jUuIl o L L J b U j _¡ j j j ¿ J l IvajyJ.! J i o lkL~J l o i J j T - ^ 

.aJliJNI ÁJloÍ J j j ? ^ ¿ w d l \jj¡ o i l J ^ l ¿L¿J с Y 1 J Y 1 J Y « ilj .1 

4 J ^ - J B (J-BCJ L » J JJL^IJJI Ù J J L A I ] J J S " J J j j J l IJLA Û L J L * Í I J ¿ L J - Y 

Á J o L J j « ^ > cLg-uj L«_¿ 4_Jp Li. L i i j 01 oil^J^Vl ^¿-k j j v s j L l j 
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ù j U a î l i ^ U M ( -AJ l 

Y » Silil 

"¿u»\j¿\ Cj>\J* 

^JlP ïL-w-Uil jl*il oiljisS/l ç>Ji-âj tJ j jTjJ j j jJ l iJub a i у ^ П ^JLi - ^ 

ĉ -jxll OLio \ A-dlxJl \\ s 2_;ÍL¿JI J bĝ lp у̂эj.̂ Al ̂ Lxii ojLOJÛI 
: ̂ JJ L> (j^ jJJL^® J J 3 J L « ^ jjp <.ç\ ./vit'yi j C^J^-IJJI jjjlÁlU LAJJ 

jl oUr^X!* jl J» o l i 9 Á v ' l i L l J^s lüJ l Ĵ sJUj (I) 

o-jIjv? ilj •/? Il ^ejjlj-jj coL^xiil o iLy^j l j oli?j..,^? Il j '.•j-.-* ̂  

j» o ^ x i l 

LáUtj^j l_bjj^pj Lfê j J " j H olJL*^ jl «Jl j l ^jix-^l (ч^) 

j i Цл-lil 4-^5"j c â ^ S " ^ J > \ ¿y* ôLUll libtj*^j ЯрjiJill 

J L ^ I J ^ u d l ^ J L - î j o J L ^ Î j eJuL^_Jl o L ^ Û V I 

olJ j t* jl j l jA-Jl"! ^ J ^ r ^ i J ^ 

.o i l J s^ l 4J1P jüT i ^ L » ^>-1 oL>ji*^ ¿5I ( i ) 

SJJLJ ЗуЭ 4_Jj jJ l ol—ejàdl ^ - ^ J ^yaxJl 1 g •/? «J o i l j J s ' y i l î jLJCJ — Y 

. U o l J j o U j i * l l ^ J I p oilJsSfl 

cIAJ >-J oil^-bS/l V j a*>L_PÎ Sj^JLAI û b j J U i l oil^_bSil jj-JjJ - V 

.¿lib oOU- J - j i l o i j a i l _ / j b ^ U 

Y ) ôàlil 

iXJù^N o\j» î aN-ô 

4_JJi aJUbÛ a jl ^Jb^ljJl ùjjLftjb l-^Ajj í-Ua-J^I o i l j i f ^ l J-^W^ — ^ 

J l djU-Ll>-l ^Jiil jjail ^ oJitf ( j i p i-Lb j î ëjiU-C.j caliiî aijljil oUjL«il 
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ï A 5¿lil 

H o l J — ¿ S i ¿-¿il jj—« j^l .,(•? j I л J J T (_Js—b¡¡ 

. ¿ U J l j j j l i iS l i i j ^^L^Jl iSjÇïJ ' ¿ r ^ ^ " Ц ^ ô j ./? » jS-

S 5¿lll 

cdiJJu JL^-IJJI ¿ j U J l d_»lJ¿J V^L-^/l ti^i-Ji c - J l i ' lil c<—Í Jb J ^ - ^ 

^Ij^t^vo^l Jifjlj-j ç'J-b L-4 c^J^-ljJl djjjli J S-SJ^I J s j ^ j J b j cdjLjl^H J j 

y ôyi^Al OULJJIJ JwySyjl Jl^Làl y» J O 

¿¿ii_) ^ x r ^ J i j L ô U aJbuiJi ^ J - ^ ь ^ i i ajiJÍL^. iLr 
t * t * . * ;y?ll o lJ j t4 j l ,*-¿JI obsiu» j l 

с ^ 1 S¿L-JU L_¿¿J ys-Nl c / ^ J l с31^_1Л| ^ J ^ J - Y 

31j -b^l jl 5_<J*>L4 O L j J j l oULàjl cójjj.¿?.il Л1Р 

. J j j J l J^vail j j b d l J L ^ (J ^ S J IgJl jLiJ.1 ^ J L ^ I 

o l j l j l Jl^xJ Y « J ¿^-il j->¿S\ J j î (3L¿jI <_£l u L ¿ ¡J - V 

^^ply j í j j ^ J cówU>- l?Lp dJb>- JS ' .JjJÜI JljwíJI ĴLp oJlü ¿L^li-I I l J L I 

i ^ U - j - 4 ájU¡2_¿S1 J l Я-**,jloj:. 4_s!aiÍI oL°®UxJlj 2_Jlil o L j y J l iijjj^z.Jl j_lp c l ^ i 

3 1 JbH! 

c jL¿ l IJLA J J j j J l Juat^Jl ^ í p SJipt~J.lj j j b c J l 5 j d-^U 3 1 jJsS/l j-á; - i 

J.I ^ j J Ü o J l L ^ i 2_JjjJl oLeJájdl I I g ./г «j £-4 j 

.flilil ôJu& (J SiJbbl 
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^ Ч Ш\ 

^ U í - i S í l j U ^ a J t^J^lJJl 4JjjU] сjülJu ^ j J j JLÍ le Js> JS' - ^ 

L$J Le. cAPj^Jull o l i j ^ a J l a J j j — « (V^-ip ^-ûL" (jjJÜI ¿y jL j IP^I j ¿^ jc j a j l 

L g j Le. j j a ^ l u u j ¡üi*¿ j î y b ^ - о Ы ^ Л л t ¡bbJJ l ¿ í j 

.aJiii olfrijJri 

¿L^ijJ l 4_¡jJlí Lg^I ; Áĵ JJJLJ 4_Jjjli o U - ^ U 1 (_£l j l jLo_s¿> (Jj ^Jf J_T — Y 

JUiS/1 L4J Lr. сЯрjj-iJ.1 o l i ^ a j d l ^ U x J j ^ ^ U ^ i S b l 4JL¿_üJI jUxi U J 

bLiJl j y l x J <_£j'/? áil 4_Jbt¿Jl j-^ÂA J-^rî ¿ -a j>jb_ë í \ í é¿l_JU L Ü j 3:>Jo¿l y r ^ l 

í.t>LI jLóSíl 1-g.i Le. ápjjA-ll jj-p o l i : l l dJÜJ j L i ^ Üls Ĵ ¿ J l jjJLáJl 

dJLli J Le. Ярjj-x-J.1 jj_p o l i^2 - J i ¿LL" o l i C ' j l á j j ^ a J l ^ I J l jL^p^I 

. jjJbiÜ 2L¿jUÜ.I 

ÁPj^JuAl o l i ' J s u - ^ y jL¡ J-jbáJl 1л_ЛЬ ^^.e. L* J j j T y j j J l I-La J - Г 

4-i-k-dl 4_J jjLáJl ^ j í j J I j î j J j-S"jj j j J l I k i Láí j ¡oJlsM y r ^ l jLniSíl Lg-i Le. 

jJL^-ljJl jjiLá3l l5JLp Sa olí^va-Jl 4лРj^A-4 ¿-^1 < - £ Ч н J ^ l ê£:>LJ.I j í 

4_JUllj 4 _ ¡ » l j L * i S / l 1 Le. 4PJj-¿J>I jJ-P Ol i jv? Jl d ü j j JJ < í_rbJJ 

. jjJUil ¿UiJ lÁij Ц-Jp 

W 8 ¿ \ i l 

оМь ŵ̂ A-V O \ P 

4_jtjJJ^Jl j^IJlxJI ¿y» ^jL U ¿IaipI J Jà .J j l cJl^-ljJl lijJIáS U i j ct-jlJsSU 

¿ J L Ç j-viJJLJ OÍLJ-^ÍÍJL < ^ L Í J (JJV?'^- 4 .̂ T-AXIL O L J A U L (JJISI- ¿ J L Y ^ ^ L J ^ L J D L J 

oLícJUv» j l /J Ü. jЛ ./? д j l ijjZ^a j l ^J)y" j l j l gtliA JA ji 

o l J j t^ j l / j 
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J¿l_¿^l jî ¿jS'yjj¿\ Ijuh J L̂ Jlp Jl Jálî -VI ĵlP V' 

. Y e í ^ 3 ^ - y i J * ^ j-*^! OjIJJIp J ~ P 

ÁPj^ll Ji_p olí_
r
¿2_Jl üí c(_5i>-ldJl 4Jjilij Â̂ L-Sn ti-̂ bib bbj Js J5" - Y 

C->L*tXl4j ¿JLj j^P ójüíbllL; ¿fJbcü J>-T Ï (_£Í j í ^ 0jl.¿il (3 SjjS'JlLI 

jolJ-Jl u L ^ j y r} ^LaÍÍ J j - T j J j j J l IJ_a , j J l J4 Le. £w2_il 
J 

. JbJu^l iJub ¿lii^ ¿LíjtAil LajjpJ yudl 

UJ* J ^ i o AJÍ 3 >Jl d L b U Jj-TjJjjJI 2JL»Í < J » j s ' ¿JL - r 

ĵ-4 ¿JJJJ С Y J \ ¿ryj-áiil (3 ÂPjyuil JLP olij-^Jl ¿£J ̂  Y eyL¿li 

^j-Ip Ig-L -̂wb isj^jJ-xJ Я_И 'ùy'j-áJl eJLA i_Jí_v3yj j l Y SjJLlil J-*jíj ¿ J l <l¿j'IJ> 

.Jju L-J (Ĵ ylJLÍI 

^jyuil job Я^>1<jL*ity Â^ci^J J b i J Jjjdl jjLdl j¿ycS - í 

yj^aJA 2_JsJl J> Ялл-IjA ^̂ JLP i_Jl 

J ¿¿il ¿¿ib 

2_JjjJl oLJLáĵ l SLPIy £-a ¿jy>y<k\ 4_taLdl 4_JÓJLPL~_ÍIJ P 

. JJS'jjjjJI 11A blàJl 3 aJUi Uí j L ^ a i d ü b j <_ílJsí ^ ¿ J l j aLail o l í 

\ o 5¿Ü1 

¿JO jViP^N ^Njk-ba îN 

o U j j ^ » f.L^j'y c3_JjjUJl «LÎ-SL* j ó U. cjuIAJ ^>Jj J Í L» 3 J s JS ' JLoJju — ^ 

L i i j jL^iSfl d i J i (3 ür. ЯРj^riJ-l J>P o l i ^ a J l ^ ¿^JJLip^I ^ b ^ i S í l 

. J j S " J j j J l lJ-л ja ) í âiLJiJj XA>Jl , julj i i l 

¿^jjUip^i яЛjj—4 j j í C ( _ í J ^ J a_jjjiaJi ci-^Llb U a j - y 
P с 

j b l jl IJJl4 jl Я^ЬЛ-

c->lij,/> :Я 0 j -J>¿j i j¿X.Jl ¿^-j>-Ja.ll ^ U ^ - à S / l ЯЛjJ^—е. Я Л o J l _ a J _ ¿ V - У 

j-4 \ i S-iLJJ Leijj ЯДзJl jJJlj ¿ ^ J l ( 3 <bJu¿l Я 1̂ JL*¿S/I j í ЯрjyuJ.I j^p 

. J jS ' j JJ j J i IJ-A 
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OL^O ¿JI OUOJ.1 j f / j ÂpJ^jJ.1 Jjp ¿-Jl С - Л j l / j 

(«-Lva-Jl J j->-\ ^ y oLi l Ja j J o l _ j l J 

'ÂPjjJuil jiP 

. ^ J l <4ji j î í.Lĵ -1 

IJL_ü Y - H Le . ¿ _ J l j u p o U ^ ; , ¿ _ J l o U ^ ( л ) 

í J jT j j ' J J J I 

LgJ ^ ^ î o-JL-l ç Î j l (JUaj'^l J j L o j jl c J ( j ) 

' JjS"J-* JjS^ Id-* < ¿JÜ¿: ÜT. ¿-Jl oUítlL» ^ J íjj.U'll o b r J^^ÓJl 

¿__J o b t ü ^ j î ¿_J LÁJs ->-j J — ( j ^ j ^ - à J ( j ) 

í^yaj^-^j ji 1 ¡OLJJ LLis L¿2¿>-jA j jSC j l jlS" jS^lJm jĵ o "-̂ -j!Лл̂ в j l 

j l J ^ I a_¿L«J.I dJU?rlJ CiJiiSO j î j-4 *bí 2SUI 

|J_& jS* JL) 4_й1*х1| 4 j l o r l J j l ¡M-LvaJl j l ¿ - J | jl ¿^JLJ ^ j y f -

'AJLP í.L¿aJl jl 4J j J i ^ J l jl d_¿JuS" j î ^ j j P j U ^ I 

<_£l jC-LÁJ jl jl Ul.,̂  Л jl 2_pl5 4jjjby>r OJIÍLJ 2JI ̂CJLSJ (i?) 

4_7L?rlj f.bl j l j j J j 1 j-л t^l J,} ijjJL» o L « J j t * 

Il j l ¿_J l j l ¿-jl—> ^ J j ^ - i l j l - í ^ l 2—SIjJ.1 

J-jÂ^Jl j î AjLÍ.S' j î ^J^A-il J ^ ^ J l ) ÁilíJsl Ajlprlj j í 

ío lJJ l ЯЗЦ ^Ux^^l (3 J ^ i i l¿jü£ dJJb J ^ J ji U í U p íUaJl j í 

o L Í " j i ó L v s j í jiJi oL.JL*-C. 4-jr-Jl oIjLjl^^I <3 ' y ' 

j-51! ó ' b » j l /i II oI-Ljc« jl ¿_JI oLj-bX^i jl ¿ - J I j l 

:¿rJ J l Ovsb j J l ¿y c^l ' J j^ y j j^ l IAa (3 ¡b-i^ 

j î y 1 Sil оЬ1Д-1 J o J l j - s J l j ÇJ^Jl ¿^ O ( Î ) 

¿ - J l j ^ J j j j . 1 Ji_p S-^ j^ l 2_ilJ.I J^IJlJ ^ L j ^-LvJl 

iJub j j J Cj^vJl C->IJl*>i j í ¿_Jl o b w i jf 

'AJP ?-Uh¿jl j l «ti (jjÁ^Jl j l ¿JlsS' j l ^ j j j J . 1 
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«¿Л-l .'/S ^ с J J j J j J l Id—& ¿l_¿j o l y-^i jjUtb-j ^ ^ J"* — X 

^ j ^ J i jL^^i c í ^ ¿r4 ¿j^J-S o U l J l j ôJl̂ JkI ó í . 1 j>r\ aJ J l ú j j z <J 31JsSlI 

вi_A ^ J p ÇLJJ . a - ^ ^ J l o b s e d í 

.•iJwaJl lJub J olî.1 yr^l (J <JMJs^l Jiu «О y>«Jl 

j j j l f tJÜ J u s t y j i l s->Ül 

> £ Silll 

js^N Ôj, U . ^ j i l s O j ^ N 

a ^ j j I ^ ¿r4 f j - ^ c^jb^-ijJi «ujjiaJ a^L-Ni ^¿LÍL L a j C(_3JS JS ' — \ 

¡̂ Ĵ -laJl dj jjl¿ jj:. ap jí¿- dJJl o là j^Jl J-*̂ - c£ j w ^ j 

aJsL^Jl j l ca_LJrb L^Ü jl c ^ s J l j l ¿ - j l o b s i u jl ¿ - J l (I) 
y s i 1-Х j l j l j l cLgjujjJ j l cLgJJLi j l cl-g*^ jl cl-g-s® 

' JjS"yjjJl IJLa 

Cd—LoJrU I g-sto j\ LçJ^a Si j l ¿—Jl o l pxSXa j l ¿—Jl s¿> \ (ч^) 

cLg-^—¿ jl с Ц — j l e l — J tlg—L¿j jl el g^j jl íl g_¿ al?l vjJl jl 

liSoL¿Lirlj t_Jl^ r¿Jlj ç » J l j L f c y J y ? " J c I a í I J 

O j i j l cÓJ-Jytil jt-í-vJjlSl ¿)J-5 JI td á.)?:U a ^ j o U c a j J l j J Í j l 
í . s. fi 

\üjJL» j j o l iUaj jl oLa^-P 

J ¿ - J l j l ¿ - J l j jÁ aJjLsî- j l ^ J g -I ^ j^ î Jl_*àî (^1 ' y ' 

вyjl lgJLa_¿J ji J £.;y2.Sl 

o l J — j l ¿ - J | j l ¿—Jl Jl^s—¿I jj—Л J—:>-T JSC-à \ 

(_¿_Jyo ОЬ-л^ЯР jl d—ñjy» d^jjJ-V5 oL*-0 j j—C^j - J l ¿ -Js jS í̂ -LvaJl 
tf . e íi e 

í ü j y . a^j'y у>-1 y o l i l b j j l C-JL«*XP jl «yoí 

c^yj—sJi j l j j j d l j l t j <Ji j l c^__Ji j l caJí.1—^Jl j l ca—1оД-Ь J l y 

(3yU J ^ i o ^yw2_ll ¿ J b (ji*^ yXvíJl j l ¿I NI jS j l 
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4_>l (3 ¿rd?̂ cAl ¿̂ jjtJaJiJ ¿ujLlP̂ I ^U ĵ-̂ l Ĵp Js> JS" -b̂ uio - ^ 
(_£oJL^Î <̂1 jl Jl./? T̂ l JjL̂ - j j\ CJji^l ÁSLJÍ Jj ¿-Jl ÚJUU;. (j-bcí 

I j 4 á J % i . / ? ll o l i o l «Ijd^l I jJ l_JJ 01 L - л - J j ^ j 

. JjS"jj ' j jdl 

J j L ^ j j l O J J j 2Jj5>Jlj ¿.Jl Jàs- ¡3 <—í Js> JS" — Y 

.owbĴ - L?rJ^И-Ыо^Ь ĴJ I i jl JU<2JNI 

> Y ¡telil 

j » 

;4_Jl J j -S ' j j j jdI ld_A il_¿j S-Jj ^ O l J ^ 0 ( 3 ^ J 5 J^" t j p ~ ^ 

¿-J^-! 4-vl-^-l 0%>L*il j ¿ - J l o b > c X ^ a j ¿ - J l 

Ĵ íLp 2Jl*¿ JsjI 

calvîJl o l i jolwLJi d J J i j t e I <3̂ 1—di (3 

. J jS ' j j ' j jd l 

¿3 ¿ - J | o U i < ^r^l ¿-Jl ílÍJÜÍ — Y 

.5yM ¿fJbtdl ^ O Í j (3 J í ^ ¿ f J-âj 4jI (3 j l eJis-lj jU-

¿)Uu_¡ j J i ^ J l j J.I jjjI-LJ j J l ¿Jj j l i l I—iij CjJ-kiJ . t _ í j d s > J-S' — V 

ld_A ^s-Sl Láds c^-LsJl ol-L*^J ¿^Jl o U J . í^uJil Í ^ ^ J Ü I j l ( J j J l 
. oUcJ .1 ed4 ^j^r^-il ÁJjiJ-l J^rl ¿ ^ j JjS'jj j jdl 

ll 4_Jl¿Jl j-A 1 í^Ldl ^ l i ^ í SLpIy> ç-a cSlyaJl o l i Jj-S'jjjjdl ld_ü ^L^o-I 

I 2JUJI 
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> » 5¿Ul 

£\ 

4_JL¿j1 jj/slypfj ¿ЬjJl <l¡jjli ^u. ĵ cü le. ĉ Uâ Nl t(JJa JS' Jsyóo -
C¿>\JJLJXpNIJ ¿jWuJfiJl ^yU^JiS/l •J-^J OÍ 4¿-Jl OLiu djjlisNI ÂAUJ! 4J>W2JI 

dJyUJJ juIjJI ¡bill Uaj 

• Ь» jy»í AL?- ¿JUi í ^ j j Ju i l j jp 

U OOSLLJI (í) 

Lj^p £¿ j Jb j í c¿L>jJl 0jiLSJl (J aJp ^yv í td l jJLáJb ¿ j j J - l jjp JusJl J j ' \ ' 

' "d jbyj i l l o M ^ U i l " çyÀ?- ' x ' 

^ j ip <_£JJ| jJjjJl; Jaii olJU-4 j í ¿ J l oU t l l ^ Ju j j j ( o ) 

. J L ^ N I AjyrJlj £-JJ Á/4jX*il (3j-Ji J ^ - b o U J . 1 eJüb 

Д-JUjI jsAJ ¿ ^ j J l 4jjjlS £-4 Jj^Xj le. 

o^ULdib olpjiwLil ^ o L ^ - ^ J NÍ c¿-Jl bólSL» oLio djjUsNI яЛЬЛ 

j 4_UjJL| NI <Л ó-slll ^ l i ^ S í Láij cOj¿jL¿pNI j í O j ^ J J I ^ U ^ i S / l U ¿ i l 

jvJíNI (3 Я-^jUJl dJlil o L w ^ j i l ¿_4 ЯрjjjJ.1 £ Í j J I J î L - j > j íójyL¿Jl <3 ¿¿oJL^I 

. JU! J ¡ ^ J I <4 j>- T J j J j ^Ijü j j J ? ¿ p оь N j ÍÁ»ji*ÍI (3 j - J l aJI 

0 j-^kSl ^ L ^ i S / l L&pJj ¿Jl o l p y - ü . 1 OÍ-j NÍ ó J . S ' - Y' 

¿ J l oL^cll* j ¿ J l j i b (JJjcü Lo_i e^Lll îSC^S/ U í j cOjjjLxpNI j l 

j - 4 Ápjyu-l l ^ i j J l J i L ^ j j j cejjjLüil ( 3 ¿.^^áJlj áJUjJIj NI sil 4_i¡Nj J ? - b 

j - ¡J Í ^yp O L N J t 3 A J I ( t^NI (3 dJlil oL.^.jil 

. Jlil Jjy>Jl ^ уЛ JJJJ ^í 

¿LJJiIl j í Á-jLirl o l s - l e ¿ J > i íJ-ü J f j y u J 2_¿J|¿1 ^ í ^Дг J S ' ^yewaj - 1 

cdJLb (3 l-f. cl g .с- 2_p¿l J l j Â ^ l J . 1 j dJUill olf.lj-JítiJ j <J*>Ü.I 2_jjbNl j í 

.UjUJl jl Jl JJJJís-LáxíNI 
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JPj^. j-b-Sl («-S-̂ i <3 j'<</> U j î ^IvaJl о1_1лл j c/2-^ - V 

¿^JuJl j î j j-^Jl jL-Ч J j-oJrl ç j -^ J l (j-^ \ - ú y ób¿*il 2_S"j**JJ jf UjjJua-j 

n b b J J U á j ĵ jk ^il ^Jpc^UaJ^I í J i j J a J f ^ J L Í J JaJl J ^Uil 

4_Л1 о J l j_J bl Á_J j ^ J ' y i J j I — J L ) S j iUd l JLJL J 4y? t^J.1 o U a J L J l I j ^ j j - j ùî 

oUil aijI jJl o b i J * l b pJLJk-^» (JÜaJ ¡b>tJuJl ^ J j ^ O - i j j (¿JUJÜ o.j*>lil 

o j l 5 

J-4? ¿г" ^^Jp 2_olll eJa~~JJ Lkli oLjtbxJ.! ¿^x-à ¿ ¿ j ^ (Î) 

'AJ ^ ^ J . I 

J ^¡A^Jlj iliib ( j U.) 2 J o U ^ u i l J - ^ U j ( u ) 

'd^jXxll ^ytbuJl •i.,/' ' ' j j o l jL~« 

J J l ) JLxp^I jl ^ysJaJl A>jA (b) 

5Jibil Âjy> dJJb J U cJiJl â I w j (A) 

^J^JuJl Â ĵSrJ J l ~A¿¿axJÜI ( J J jl i l ¿tJjbJl ( j ) 

.JbjCU-^/l j í AjJspJL 2_4JI*ll ( j ) 

(¿^p-jljJl f-btL^b c^-Jl c_ rPjl j j ajjjwJb ЯрЬ lSJlpc(jJC>Î bl ti_JJ? JS" k ^ i ^ j - i 

o%»L*ii âJuIS" IJ¿¿¿4 DI ^ Ь И ^Jp ¿OnUJl ¿^¡JLiiJl 

.¿bds J l AJLj I jlJ UJ» u 0 j - 4 ^ ¿Jl 

d-jjb^l j í j l jul-LxJl jJb J_S" Л-oJüu ^ ej-ÁJ¿\ JoÁiJ ^уэ!j-PSI ~ O 

r̂ Jj Le. oJUsj" ¿Jl áJI*¿J| juljdl ja Uj^p j í 

' o l ^ J J i ; ^ o*>U^Jl ( V ^ k U ^ ^ I (Î) 

íÁwsŜ ÁI oljaJbvJJ O ^ L ^ J l ^ ¡ ^ Я^-Ц (<_j) 

.4-yaisÜ.I o l j a L J l ojjÁJ ll U¿J (3-̂ J L5ip aJ¿líL¿-I 

¿ J l J^¿>l¿Jl JibxJ b«U¿j Са-ЛзJl ¿rylj¿Jb b j b j j í.L¿sj¿^I J^p jJs J T - 1 

.<J»\JsS/l J b * ^ bi l l oJJ. Lúíj Ц Jaii¿l o^Ub^Jl L§JLP (J 

^JLp 2 •/» -->.U 4_JjjJl obojàJ.1 ç—Aj jJax-Jl Lg-s¿->4 j j b c J l J l í_jljJs^l — V 

Jslix^-^ Яд^л !̂ jjálu ¿ ^ j j d l j l J a J l J J i b J l 
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j ju ¿ J l 3 1 ̂ S f l J l oljO-áJl í-ЬJ t_-jjjJl JJ (J^l^-l ^ j J l (CJláj ( o ) 

J l 

o l j-^p j y U ^ - J l ^Js- ol»}Ujl (*_s¿>j Ja-Í L>- J j^xxil y Jai ¿lLsI 

. t 5 jâ& J S j j í ' Jd l o l » J U i l JLP ^ A b N l Á^b'N j ¿ J l 

®i_A J y ; ^ N j 3 ^ bJUsM o l ^ l j J N ! ¿ - J l ЯР1^=> jJIJLJJ N - ^ Y 

. o L I j i W l 

íLiJ.1 JljJl¿j í.L¿¿I Ô i j j L i J ¿ J l 4J.lkL- ot 3 J s J T ¿^-¿j - \ y 

(J ^ j j ^ à J I ¿ J l ápIw j - j I 0 j J J : j ¿ J l ápIv» _ / l ^ N 

.b i l l 

2l_v3 o l i < J l J L S j (^1 ¿_J l 2lpL_vs j - j I j - 5 О* < J ® J - S " OÎ j j - ^ - í 

.b i l l aJub y . 3 J J l dJÜb o l » l j J l 

Я 5¿lil 

¿ryjl-^pNlj Ob-fcJfiJl ^ysU^-i^l o - o - c i J J ? J -S ' Js>yJu_j - ^ 

Á-lelS' c j ^ s n ^ u J¿L¿>-NI ^j./? H j ¿ - J l c j L j x i ^ j ¿ J l J u j j j áJ—JL« ¿3 

¿IjJ.1 ¿_p ¡L»Jl SJ^LJ.! o*>ls«-~Jl aJub ^¡Sj OÍ i. . 21 IL o l i o%»l* i l SJLJbj 

. ¿ J l ŷ» ÁLOCUJI 

I j j _ j OÍ 4 ¡bLJJ La¿j yzï-jJ.1 ^̂ JLp t#.L¿u¿NI c 3 ^ J_T - Y 

:l§Jliaj l»J_LP a J J l o l » j l * i l «U<2£>ÜJ o l j a L J l 

o L » Ji*il jjLw- j t o L * S j J l j oLaL^NI j с ( i l S i l ¿jS> 2l»UJl o l » (í) 

ÍÁivJl o l í 

O-^- j l d j ¡jfl^-jJ-i ójl*3" y olwl*-»j ¿^Jl oUplX^» oUkS ' ( o ) 

jJT. Jjl—oJrlj k_ - J l o l p ¿ j Z u ^ - a j Ojl>Jkl (3 1—4 J¿Á1j>ejj 4j ,jV-s».o j l 

.iw-JÜail ¿ i j b ŷ» IjLxpI ĵ-woJ\ jJ lxj j l ĵ̂ bJuJl eilpl j l 
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<_¿_¡ y d I оЬ>*Яр S S I S j с o ó jJüíil Las j âJU^J.1 û L . Jl*ll j î ^i? ¿ i < - V 

4_J j í (J-^J ^J-1-1^ вyíiJJ lÁíj üUJ l* i l eJlA ^Jp ^^Us^I ¿}| óJ-aÍI 

4j1JslL>j <_j JaJl 

yS"yJJ -̂Ixwvo o S c - > U j i * i i ^Jp OÍ ^ Ja JS" - A 

4_J jyS^Jl Á^uj J*)L>- í ̂  óJL¿Jb L-fcjj cc-JjaJl Ллр oUjL t l l J^LJ ¡ j ^ d (JAjJI 

J¿l_J (^L*^ j_S"J.I j l / j 4_dsJl 4_>jS"J.I 4 )?á;H 2ujL*-a 

.4¿IS" <_ílJsSlS ¡UíUJl óJüb ^ j lJIJa^\ o l j a i d L 2uJli ol.jL¿I 

I^Jj L> ÁjaJLJl J^P j í t_> Ja JS" -

1 Sĵ iil J S¿jlsM objkll t5Jp cuiji J (i) 
í o b J U i l J¿Lj ¡ j ^ - d ^ b J i СУ 

L>- („jui^S" ^ ^ J u ójj j r s iül Jup o l < j l * i l oJlü o J I j j L ^ V I ( o ) 

j ^ l j í ¿ d i û l ^ . > 

'JjAJt* jjy» O t a J * i l íJ-A 

' ¿ i s J l 4j jjleJ Las J dJJi j t i í j-üÁJL Áibdl o t a jJjd.1 oLÜ? ^Jp ¿ J l 

c4Jj—^1 с->1_лJU^S" L_4 J—abdlj iLJoLï ^ o L « J L * , » (>) 

Lid«l J l jJt¿j ySfl c í j b d l fUsdl (iUaJ ^J— y j y j - W ó J i " - ^ . 

ídJJJ jTj 4ÍV2JI o l i o J l j ^ J r l j » J l L^ i 0J-$4J ¿ J l 4_ja¿Jl 4_)UJ Jl-IoJ 

¿r° ç } J - s l j ó ^ l j í ^ v J l a.jgfli JLlp Jl5 j->-S/l oUljxl'yi c^Uiá^l 

.ç y J l 4jlij j l 4-jS" rl 4jIS J l 

4_Jp ¿4 7->J>l 4_JjjJl o L j ¿ A l j (j¿2*Jl 1 g i_3l J^VI 0 jl)Cü — ^ 

(3 Le. cLidJ JUJL¿j jJS/I f.L¿ál jJáij Á-sísLl-l oLwjLj.1 J^ail j.J^j J ^ V ^ji^ 

jujl¿j jJS/1 a^LLl Lpr-JyíxJl j J_Sjj yjJaJ ̂ «J (í) 

ío l j j i i - l j olj-LâJlj o l j l ^ i l j c j j l* i l J U c L i d l 

- 1 4 -



jujj-J J'y ïLkiN rUàJl ¿^ cr 5 J ^ \ - t 

ÍásA^-a J-^-î ¿y» cJa_¡lj dj^^-ly j l j J iL» J x - i o côLiil <bjljJl û b J U i l ^Lff j î cUuJl 

4_ily.j j _ c í . L ¿ 2 j á N / l ^ Lgily¿l 4,1tê',j ¿_J | LÍ_l* JL¡Jb¿ ^Jlp <_ÎI^JsSîl 

1(3JlüJl Lg*v3jj ¿ J l âS*j>-

Ç -̂LyJl OlSC»J ¿JjL" (î) 

j iy» ( o ) 

' ¿ J l (J SLuCLowi.! 4^1 

Í̂ LvaJl c J i У j l JNI 4jjj ( i ) 

J j ^ t ^ j 41JJ2 J^ijj 4 j j j j l i j ^JUail J jNI Ùy J l (A) 

ÍAjJírJb (3yJ l ( j ) 

' o ^ j i ù o * ^ ( C ) 

i l J J - N ÂJjA (J3) 

CôjiL_*ll 4_Ja¿jj c^y^JuJl 4_gj>rJJ ¿JjLJj ^ y t i j l (<•£) 

• a 
J j t ( j ) j (^J) j (î) yi]l SflU (3 S j jS ' l - i l JUil J ^ L t ^ J j Y- Í 

• Ôj-Jwl i__¿JyJl ŷ» Ifjs*- CJlS' U S ' ÏUP-ytil 

OLa% J l 4¿L¿I C - JJ (3 ( j ) 4_чРyijl Ôj-ÂaM J ôjjS'JJ.I ûL«j l*! l ji lil f - i 

4j>wa_Jl 4_¿L¿jI (í) Y - 'I 0 ÔJ>\ <JLi \_¿¿j O b _ J * i l ôJub lj.il o i l j JsSl d? 

. ¿ J l bxi lSJ óLio 4jjÜí>NI áAUJI 

« * û L « j U i l Ùl cS-illl oi-fc (3 e-iJ-íM 4_lgll ÓJ^a-P (3 JJT Js yuio - O 
p t* * I .. * .. r „ t 

(3 j l J j l <̂ 1 c u i j <3 j l ^ U N I cJ>j 3 t «yLUI (3 

J l ¿Ijw-NI 

aj^vljj d J J b j с o ë : é c . OU j J j t i l ^J-P ^MisNI <-3^Js JS ' - 4 

• t J Г y J l (3 yv^dl ej-Jwl <_¿JyJl -iajlj 
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4_JjA L L J \ ajJu¿\ ^Ux^-b *>L^P J l J - b - J l J*JU_i óí jj-^s - Г 

:Lgi¿»L¿j le. (JÍjcJ OL< Jj^a ĴLP J j y? j-lS' y j i 

'ÁJL*- (^í ¿ÍLa oJlS" bl U-p J y l J a i j j (Î) 

.oM*l*il J LplJb^i^l ^yjtil áJ_rVail ol>L«¿>JJ L̂xJl JuJu>J| ( o ) 

2_*j*>lH j J j J I cQr) \ «̂ -Llil j oUJUil ^Ap i b c 3 J b JS' л^ц. - i 

^ a j j l y s ¿U¿M Jlí ¿-Jlj с J jj jjJl ¿j-p- J l oLa ly iNb JL—iJl ó i ~ I 
J ¿ J j J l 3 - j y J l ь - о - I J l ^ L ¡ y j 3^JaJÜ ÁJLs¿2_¿Jl J l J-^-b 3 y s r y ô j - i j 

. ¿ i ? J l 0yliJl 

Л 5¿lLl 

o U u j : . ^ ( 3 ( j - ^ J l «JlpLJ.1 j J u j y í l 2JLJ^ ¿^L" y y J - \ 

oly— jj^- 0 ¡ 3 ctàJl j jS/l í.L¿¿N ̂ Lp í.LjJl ĵip 31J^l jio ¿Jl 
4_JsJl jJ¿Jl Jo-JU-j c < J j . S ' y I IJjb ¿L¿j í-Jj y 

Árt̂ aJl S_íL¿jI ájUI J-^-b «yLa obJ l*i l JíLj j j^ - J LAIp IjjTyj 
3 1 ^ ¿ L b j Сí ^ ^ T L>-L¿4 Ù j S C J J A ^ l S ^ e ¿>L¿o A j j l i ? ^ ! 

J l oL,JUi l ^ " j j U i ^ N I 

í-L¿¿N 3_JaJl oJa~~J í4 s-LiJb cibLll oJub ^Lx^N U í j c 3 J s JS" ^yú - Y 

el_plya ¿ j J í j '^J} ¿jyX—o j l A^Jláj J ^ t a ¿ J l LíUĴa JuJl¡¿j J l 

.Яа-Jl o L j U i l J v a i í j d^JiNI J áJs> J l ajI^-Li^I 

o L a ^ U 3 U a J j l íUuJl JuJl¿j j J^ I Í.L&I (3 âJUJI t 3 ^ J S ' -byJuj - f 
j J l J -^ '(ïj-iJ-1 y J l eLjil 4_Slj*>lJ 2_Lli Ji-Pj ÍJ-iJÍ y j 

01 j l сV_¿> 4_¿1PÍ (̂ íj yUn-^Jl o l j y i j d-Jp J S ' J l c o U ^ j J l j l 

ù ¿ J LJLbJ íd_¿ipS/lj o l j - f * J l J i _ j j « i l û i _ A l í . J - 9 r o3*>Ujl o j _ A J ^ - i w J 

ó ¿ (3 I g l j j - ? r J ^ J u J jl у1-^! ¿ J l oUtiL» J l oLa*>l«Jl вЛА 31v2j ¿)!j c o l 

. 3 Jail jJJb J l J ¿ y j j J l Ha bláj j-Jj c o l у— У^Р 
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V ш 

4_Л\Л]| 4_JsLL« 4 _ J L ¿ j I jS-\J ¿ I ? J J L 4_IJJLI ( J^J j Le. c o i j ? J 5 " K Y J U J — ^ 

J-j j j j (J Js>js^jí j l ^ytJf ^ya^Ji J5" ^jÁ¿ j l c¿-Jl óLio ¿üjlis^i 

• Le. ¿-Jl ¿-^1 

'4Í%Jl ÍÓA J l j b j h j U J l Ja jJÍ Í.JÜ J J о.л-1 J l (3¿>JI (í) 

0 j_4s l_Jl)Jl oLjaSIJI j l •/? J J } La ( o ) 

' J ^JlI ( i j^J l J o U t J . 1 

4_¿jlü ÁjaJuJÍ J к j ^ j , j J l OÍ J J i ( j L 5 .i^il o l k L v J l ^ L A 

. J / V J J J I IJLA j p ÁtiUl ¿bUljxSV 

dj 

Le. с \ ó^JLül cc-^rlJl j>jL>dl J-obuj — X 

1 Â-U- jL¿U-j OjUs^I 4_J.l*Jl 4j>T ./? ll ÁJUjI y - l j ¿ i 5 J l 

2 U J I j j ^ L , 4_JLd.l o L . J j J . 1 c5JLp с j j - ^ J I 

' 4 ¡bUl! U¿j j jLxp^I j í ^ ^ - ¿ J l j í j » o - jd l (í) 

jv-^i^l 4Jj jA o b Jl*!! jlâ L*J¿> \ j Jj J l j jSsj UJlíP ("V) 

í5_áJaJ.l ^ ^ ¿ J l J j ^ i ^ J l ^»Ujíj J j l ) ^ j U d l J j ^ - J l f j j j (_£jUdl J 

Í4X;jjt> o L j ^ 4 ^ J l 4jlJJl JA j j L ^ J l j 

jv-^^l J ĵJuJ 4jü jA ^yp oL« JjJ.1 jlâ LjLipI L j jj J l jjS^Ó Ujup 

jJ&i £-J>y>j ceLxd.1 ^ ^ - ^ I j j l i U j ¿ j j L j j ^ j l ^ - J l Jiít-^jl j t J j J J_<lS3l 

^ y » ¿ ^ J j 4 Z.b'il ^gj^¿iJl Jx^^-lSl f\Jj\J cüUUJJJ J l Ju-<>-*Jl j L S U j eLiu^Jj J l 

Í.Lc4j cLgj^jX» s-L^íj 4*jbJl ^ j j J l j cU» SJiUil jíL^JI j í elóJsl 4¿oj ¿Iya 

• é У * Ve"Jl J l ¿r4 ( i ^ A l j ¿^xJ.1 í-L^I diJb (3 b:. ¿fejJlS Oi^f c^l 

(3j-^-Jlj ^LyaJl o l J — j l J l oLptt-ü» jl J J </>j (J) 
Í^U/Jl ol-bt^ j l ¿-Jl o L í C U ^ e j l ¿-Jl (^J 

ll о1Лзь» j L o J t l ^ l j j? j l C . (A) 
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jJáJlj í(jtaj>-_jl ^jip JOyú Ji Ĵ̂ J í̂ j - L / s i ^ l J Ü I (£-) 
j l j^jJl Á^^aJl ¿̂>1 jl ÁJUJÍJ yil ^Uü ¿Lftjlj ôjbl J J 

çadsJ l ¿yljJiJJ l á i j cáL^ у Л 

JJb̂ " (J ̂ JLÜ-I jí J_PIJÁU 4_¿JÜÉ- oLj\J <¿\ £_d JOIJJ ¿U¿l 
j^wü^JJIj yJl 

Цо» j i l $ J p (ji^xidl j î LaJuJl4 j î J l yCL̂ ol J i* j j j I j j bli¿l (a) 

í4jjj.5 4 i? ./? i 

¡ Ь Ы ja M^-^i ^jL llJ Jü*-Jl i-lfj^ tf-UaJ^I cSlĝ a JyJL¿ ( j ) 

'с_ДЫ1 o l a J a a ÓJJU¿ j í o J k i i fJ¿j 

LL^^a 3,/} :->dl ÁkLJl (."L^is-j J-o-^ í^jLipI j î (_5*tJ25 o ^ ^ f l j i ( j ) 

ÂjaJU-J^b 4—vS>lji-l o b J j d l (3 ç»l-A ju-Ju j î 4_jjU*Jl 4jl¿0^a Ĵ a J jj^-ju J-& 

<-M J.I 

Ájai^ji (.A^z-^-j LÍJI-ÍXPI J o^-^ ^ r ^ i (c.) 

olJjt* ^ b jl ^ olJjt* (_£l (JLp Jĵ aJ-b co-̂ ldl ¿Ir^l LgS" 

O - ^ Ig—v4 f-J-^ J J - Í ^ l (j-*4 olJ-J^a jy>X3 ĵ JLj ¿)l ¿)lo_/3 ( k ) 

.¿ualsxil ÁjakJl i 3l̂ Jùi 

¡LojMÍI oL*JLdil J_S" (_r¿L" 0 j (^í J_fti J / j J» j J? ¿^ -¿ч - í 

4 _ ¿ i l ^ ^ J p Jy*aJ- l ù J j j J l ^Jp oí £jXüil ^ j ^ l J J I t" «yÁll <3 íjjS"dil 

. d ja-LvJl ^ya 4 

JJ-S"JJJjJl ld_A ЫдЗ í-J_j o l ( ^ r - e 4 - -bu — o 

I 4_«j*)dl Áj^vvJJl O^^-^dl ül Ja^bdJ o b J l ) ¿JL^dl ó J ^ d l s-iy>rl 4jldl 

^Loj^rl J ó j ^ d l «Jla J^JP f-Lj j .4Jló 4_¡lij ÂJ^ LgJp ycJl ¿^s. (¿di 

.¿Juki IdA (3 4_vldl olí.1 y r ^ l J <_>lJsSíl 
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(3-1*7 j l / j j i / j jiJ-v^l J 4 y? olkL^ j \ ÁjaJLwo ¿^j J j l í-LíJI (Î) 

U a j И SjJú¿\ (3 jL-C. a^ui- l jJl ¿UJl j í / J j l / j 

• ¿i^yJl 4JjjIÁJ U i j j J j S " y j j ¿ I \Jub 

Ct_JJaJl ̂ J-l* ¿_P \ajÍ¿\ oUyUil Jí- j —LL? JS" Ç . I I islyài 

•LŜ  ^ LS^ 'i-UaXiNi í J^ ju i j j l y ^ i ¿J lJ 

ĵ-Lp J^jlóuJ ¿-Slj djüy& ^yp oL»jLii l 1 ./? i^ljaJl ĴULa jLS" bl ' \ ' 

^ l i j \ j j j l ) jL^xll J ^ J l ^ J j j j L ^ J l j 

'ÁjyU JjJ-¿ ^ J j y>-l ol»yl*/> ( оДзгJ j l ) ají J - ^ w J l 

di-ii J U. cdjjja j_p oLa j i* i l :L>jLipI и г л Л jlS" bl ' Y' 

^^^LSl j L ^ J j ¿ J j l J j J a ^ J I J j j t^ jUtJ l jt-^NIj jyileJl 

j-vaJl jJ^b-^lSl ^LSjlj eUi^uii J (J-*-*^ S^wvvjil jJLa yaj 

SüulsJl ^ J > J 1 J L¿ ¡LbUii j îLîj i l jl ̂ ywj—Ul 4-JLj J ily^a J-A J ÁJLjaiLl 

d l J i J , I_JT. O i J j i l i OvUjf <j\ Í-LJ^IJ lgjyJL_* ¿UÍ-ÍJ 

SÁjyll JjJ^- çc^SJ y^í o l a 

OjJjsJlj jj-^ÜJ y*J (o lJb*- j ) eju>-yl ¿Jl^I O j U J I ya V ' 

'i^JJaJl ¿Jl 4 j j U J l «LLuiJ 2^>rlxjNl 

J-l* C(_JjaJl J OjjS'JlII ̂ waJl 
ejl Jo j í A À W j l <U .fl. " j í í O ^ U - j j l íaJL=-^J.I 2 j j U J | ¿¿a^S- j\ j l 

'^-waJl о1Дл! J ^ J l J I J j AxS'jla j í 

C ĴJI jlSCll 

OU/SJ o 

ÁÁjLo c^Î ¿JL& cJlS^ bl U»p jlyíl j í JLU^a 4>,\' 

сЯЦлЛ o b о*>1а1л11 (3 Ц-alJb^L^I v Jv2_ll o l L ^ J J L̂xJl JUJb^Jl 'dJUaJl o b olpyíjJ.1 J^?l¿7 y L - j 

jwLeil — ¿ y j l 0 J j j y j l ^ U } j l n 2JLp í.*>11 

' J j¿JV> y ¿ l sIp 

í 5 
V 

С J 
A 
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о Ш\ 

¿iul jiJLj LIA J Cjt-^lil J j b ^ ^ r cJlS" Ы ¿I j S ^ v ^ ^ i J l o U U l { y J i 

. J j5" j j j j J l IJ-a XjLj jip o U l J l ajL^ ÂlLd,! aJjJlÍÍ jul*il ôlc-ly> c i j s j l 

J ü j j d l I L J ^ ÁJ\ja o L l l 

f-L<a_SJJJ ¿ - J i j L i o ÁjjÜs^I dJ.l*Jl 2-»» ll ÁJláJl ^ y s l Á J u — 

Li ¡Lbl** 3_S¿Iy. j í y oLbf "o¿Jjjl ÁkJujSll jj> í j U (^jLxpI J ^уиАэ 

LSJs iva-XÜ J - J J-4 2_ilJ.I ^LjaJ 7йС, j î J l " ol_bî _J) 

: ¿ L J l ôj iUil 

OIJA^íj ¿-Jl jjJ^sj j l .slj^I^I ( O ) 

iíJÜÍ V Á^L* jjjüJ ¿ J l 3 j j J - l J cd^a^-j JLP <_> J ? JS" Joju - Y 

(-£jW^I J ( .s*^ (J^^ Ĉ Sí i¿¿>Jl üjJláJl 

íÁjjítJL ¿.Jl I^ j (I) 

í¿^j-LÍ¿Jl ^ J j J l j Oi^jlJ4! jl-*-^5 í-Lii^b c¿-Jl 2-pljj ('-r') 

í^-L^Jl j l ¿-Jl ^j» oLaS" JJL> 

j l I aJsL^iJl j l x̂-waJl j l ¿ - J l o L s t i i * j ¿ - J l 
s. 

•4*ijji> J 

¡JL u <_> J ? JS" y i i Jl*¿ fljáj ¿ j*- j ü U - k - V 
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I1_a LLjLó ¿ J l Jl -Wjjj áJLJLj jvJá^j j l v i J . aJUi julJJ (I) 

JIj £ÍUa_Jl ei-4 ^ j U N I J^rl ¿r4 J j b j ^ 

'ÁJUJI OIA ^ J J L_¿ ó j U J l j ÍAJlp óUbliilj 

UljaL^ 2_JUí yiyô J-^-î ¿J-A c¿L>jJl L¿jJláj LSiJ с4jJjj-vs julJu iL¿l ( o ) 

^yp a j Я Ь o l k L v - dJü i <3 Le. tlv2-2>J.I L g i i l y j 

Lg_i LgjLi j f j ^ o j l j J j S " y j j J i 11a UjLü ¿Jl ^JLlaJlj ^ j ^ J J 

ílgjLP #.L<aÁjlj Lgjp ôLbLailj 

Jy¿iJ~\ j l J l i l .p-pjJlj a_jjLj| óApLJ.I J - ^ ¿ r 4 áJUÍ juiJu ¿L^ipI (£•) 

¿)L—ŝ j J у Г j J j j J l l l -A ( j ^ i ( J - í ^ " J j j J l ü j L c J l j oljwLaJl í -L j j íLü̂ JLp 

Lgj«̂ » LJol j á./í oUaLLLS J j-S" y jjJl I y . L¿¿Lj ¿Jl oL» jJmil 

^y» aJ^-ljJl Á j jbNt j 4_JyláJl 1 La¿ j dg L>-¿ ¡J-JjJl ¿)jL*dl (.5) 

jL*iSn dLta (J Le. ̂ < — i j - v s - J l yiJl iLlil о Ы a J U i j¿j*j J^-Í 

< ¡ J ¿ y j j J l 11a ¿ y H ¡taLJJ Lájs> bJc¿l ¿ijJliJÜ SjíJUJ.1 

jSÜ-lJ 4_JjjJlj oLoJg.J.1 íJ-vslyJlj ÜjLcJl (A) 

j j j*J Ĵ -í y j j i Js- cjj.S'yjjJl 11a LijLü ¿ J l oL»j i*i l J¿Lj J áJjjJl 

J jS ' y j j J l Uüb 

iJL» ¿jlj-л (^î ^JlP íLk 2L>-lxil ¿ j l j i l j JiL-jJl ¿ j J o - (3 cüjLcül ( j ) 

. 3 1 JsS/i á i j u i i i j a j ^ s J J J ^ ¿y J j ^ y j ^ ^ 

y ¿JyJt j A i (^j-^iî с J y j j J l H a liLlyJL ^li jJl t<3l - Y 

.¿¿Jl apLv5 yij^ ùîrij S g o*!>Lel«J a¿L (jJbcü Lo_j aJLLiJl 

J 2jjlsi. J.U.I JU_ya_) (_5JlJ| JiL-Jl jA? ¿r^. ¿pj-0 J^W ú¡ (V) 
.UjjJu' litl J JaJ ^j^c M JaJl Oi) lA¿Lí o l . ù î í<¿íjLkj c¿]Ji .(.Ju.^^Jl) 
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У Ш\ 

ilSO ùUu_) aAUJI Д ^ Л 2JîUj"I J j f T y j j J l IÜlA ̂ Jp J : |g;r - ^ 

.[¿y j ^ y j y J ^ ILkAl 

a_Jlül Y bLil J SjjSÍ1A\ o l i l i J ^ I o J - î p ¿ J l i _ 3 l ; - Y 

Â_iU;l a_jb i-jjJb tj\ oL-^ljJl j ( j (_r_c L* J j . S ' j j j j J l IJ a j ^ ^ J - v 

4JÎ üTj C<_>jjsúI ¿ U ¿ J l a ^ d b j L L i J j j (JLajI j î ^ î 2_Jj¿ j í 

.¿¿Il oU^ ic . ^ j j - i l l jUNI ^UaíJl J l jS'l ôjj^SJ ij^ji 

^ S u < j o L J J j ^ j . 1 j oLaljJVIJ J ^ b U ^^c b J I J l a J ^.J - 1 

. á J s J l ys- ¡Ujidl ЦуМ Á^ilSCi eJL>d.l ^S/l 2iJU;l dJJb ( j u С J jjJl о jJUÎI y:. 

Г 

¿í s-Ub—üjl j—ft J j j ' j j J l Ü—л ¿jJu_dl ^ ^ . j J l 01 

S-Ijlis^l 4J.UJI Ял^лЛ Я-Jàl* A_J\_¿J\ ^ 0 Lá̂ J oU^lC. ^ J ^ u i l jiP 

. ¿ J l Á í̂lSCe OLio 

Ы д Л o U l j a f t l o U l 

i 8¿lil 

As-xJl ¿1С 

Le. fUÜI J M ^ ¿ J* 
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Jp.jS- (3 J-влг-о aJ^*ÍI j î ĴJkyáL* (î) - Д 

. ¿ J l obîtl^a (3 J-eJCL Ĵ ¿Jl ^j./?!! 

.¿Ui Jl JL̂ Jl y j ^ U JjTjjjyJl 1лд 3 î̂ JaJl" Л̂Я-а» - <\ 

^_*Jî> l î L û L < d . . / ? -><-¿Jl ojLjLJI д
 — \ « 

JJJ^- (j^-e. j i ÂJjJsl 

o l b J j i ôJ_P (.JiJLj ^_«JSI d_J¿LL» ^blia-V2-4 (¿-^4 — ^ \ 

bü¿l t.JjUw» j jA^ Ü>L>-*>Ls¿> j í LgJ} c-wl¿jj 

. ( T ) J íLJ l d l b j L o U J ^UlpSíI U j J ^ j l i l o l j l y J l 

jl J " 

Il ¿yi l CjI-жХл wLjjjxSl — \ У 

j l lj_>-lj J-a-JuJ Cg.1</? 01 ĵ-SsJTj oIJL*»J ¿ J l obtbl^a 

<_>ljHs/l Jb-Î j y j Ujllp eloí ô i j l J l 

ÇÂjjjrJb ¿ J l olsr^lL» 

( jv^ j J l j ^ I j j J i j ¿ ^ j i j l i jl*-*® ç-Lii^b c¿Jl Âp-ljj (ч-*) 

í^-LvJl j l ¿yJl oUpilLe ŷa 4jjlí¿ l o u t s ' J-áj . 
j l Lgy aJpL^jJl jl ¿.LoJrlj ^jy? Il j l ¿ J l ¿ J l ( í ) 

J1 

¿ J | c3Ijjl J ^J-^-^ ¿ J l ^J}?.,^ л ¿_*J — \ Y 

. I g в.i-J LgXya-4 ùlS'l 5-1 y j u SiLoS' 

4_>lJlj j>-\ y s ^ n jl 0U2LJI ^Li LiJl j f.l¿ál — ^ i 

. Д oilil J ¿-ЬМ _pJl ^Jlp cJujjiJl J-^^L- ys- oL^J .1 C-JIS^y j î Lĝ P 

b S l l ¿ L J \ j J U U i l i i j L J r l f U ü J i S jL iVI j - j J l J OÍ ( ^ ) 

. ¿ U i j j a i l с JeJ¿\ 

.(^JÁ^L CGIL^ÁNL CJUIÍ^ JL IJILB j TUIÁ^L CU^-Ь JÎ ÁJÍJ S^JT J^IJ (Y) 
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¿u>J&\ :¿j4\ O Ü I 

> 5¿lil 

Jl_LP óJ—íí: I «JL» c^y>-T ( J — J l <_2j./? di dlsUwJl л ( J g — — "l 

.Я5jas- j l í-LSJ ¿ J J i j c o U J l jl obyJu i l j l iyí*jl J I p (j/2jl¿xjl 

( J Я р j _ s b ^ j ,l?»ll ¿ - J l Я Л а ] á j b ^ ^ J l ^ J l b - / ? < — X 

о Ь л ь ^ 2_¡l j l ùj-a ¿ J ^ l j tSJ^Jl J^4 a i J ^ oUttXi^ lidJi (j-4 ¿^-^¿J .jjbs-^ "^jJ 

» A bLdl Jt>\j-J>j j . o b _ J J l j j î j î ( i j j J I— îi ¿r-^-a—b'bf c^r-^-l 

.ájUt-^ g jJ-^l (У (_¿JJ| ¿ J L¿jl ejUp^Jl 

^Lg-Jl Jl_¡y=rJl íj-JsJl L«jl?- j-̂ bJ-l с 5jjU¿2_Ll ^Ц-/» д
 —

 ^ 

a^zz- 2jaL* j í ¿u^ói ^jp y í y:. olSCbull 

AS-jjZ^.* j>_P o L x ^ í J J_Jl O y L ^ N I 51 J>l л
 —

 t 

2 .л -.-i. [\ ¿TlUl ..I 4_j yS. CdJ y>0 jl Íjí-P J J jd l j l j-iS'l jl jv-J-4} (j-4 ЯА J^à^» jl 

¿ ^ j t j b v 2 _ J l i _ > j A j I л У 1 " ! J"-*-* ( j - ^ y ^ l ' b g - J U í l j A O — ^ - J 

jl j 

J}_X*J о Ь л ь Х ^ а 4_Jl J ^ - J u J J-L? (_£l ( t - í -^i (j—4 L j - ^ ® Я i?)-? "Al — ® 

. . í i jUr l ^iSI o J i r J US' C i l I 

o o i ^ v a J c^í j í ùybij l jbf 2^í j y J . 1 JS- ^h^OLA - 1 

(3 Le. yuJl j î j í ^-ijyil j î «jUi-l j l j í ¿ r*^^ J C.^4^^ ^ ^ ^ ^ 

.J^üil Ijjb JA JfLiJ J^g^J y«J v̂SJ j í ^ j b f ciJJi 

1_ДЫ1 ĉJi-üj" Jl-*j jiL,^ ll ¿)¿NI J l " ^Jljs^a-a - V 
.i^Ail aiaJLJl Jl 2̂ »j">Ul 1 aijîJI J 
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Ijj\s> AJj>ÏJUAlj U j ¿ SybJl ¿ J l j ¿ J l óbcdiSi ^JP SJ^P Í jfi2 

o U u : . ^ j j - ^ A l j ^ A ЯЛ*Л о Ы y r ^ l OÍ \ a ^ ^JtfS 

¿ J l ^ j ^ J l jAjb- o-Jlj^r f\j\ L â j j U j U J j J * b ¿ J j ¿ ^ J ^bJl 

í^lvJl olwl*jr.j ¿^Jl oUrblLíj ¿ J b ^J^ iAl jjP j b r ^ l oUhXsNI cJ-o~¿J 

4_¿bi;l JJj» ¿Lg-^í l?Lp ¿JlJuJj áIvJI o l i ( j I aJ j j J l o l i láJ^I £ ¿3 iNj 

ÂJUJIj .sL~_¿Jl <L>eil53. SJOJ.1 ÁJL¿J"IJ ÁJS>Jl Á^liAl ЦуМ 

¿ J l o L o l j J ^ I j c4_ÍÁ*Jl o l J j A l j OIJJl?Ü.Í <3 ^j^Jui.1 jj-P ¿b^slSA Sj l^JI 

o L J l i í ^ l sJl_& j cl_4 ¿ L i j l oI—JUj^I aJL_& J ( _ > l ^ J p 

d J J j í̂ -Ls-aJl ¿ - J l j ¿Jl—! ^ J j ^ - i l Jb-^ âL/2-II o l i 

'dilJu L̂ÁJI <3 Jaú d\ Js- olibL"4^ eJjb J lil jju ji ¿Jl JMjHsM 

¿UjUs^l Á-Aujl Ът ./? Il 4 о,к; 4 4—¿L¿j| 4_jUI ¿fcj ù j b J l í j J ^ a j jâ3 

4_Al*Jl Jjl—oJrl J 4_CyM j o l j J_>J .b ¿ -* l l ôJlj>J.I Л S/1 J ¿ - J l 4-J>t¿lSC« 

^UaJN/l i(J о Ц А I j 

¿ J i ^ i i ^ A oUio a.jjib'yi 4_AIAJI 4jt ll 4_JL¿JI ^ o 4¿IAL¡ 

^j jJuAl jj_p J lSLiî (_г1р $.ЦдЛ1| ùl) сjy>\ ÂJL̂  ^ cLg-à <-ilJ?Síl J Í j ¿ J l j 

J Â^-L-^ l ^—yüLsiJl t ^ jy^J .1 Si j ^g-Jl ¿LJ¿ J L_c. c¿_Jl oL^îtl^j:. 

í ¿ J l 

c 3 j
 2 Sl*xi.l J iL - Il 4_Jrl*^ J l -J ^ J j — T j j ' j j J I l i & j î I ^ J — 3 

¿_J | 4^¿lSC» ùLio 4_jjLU^yi 4_AUJl k>rv? Si 4_JL¿J1 4_U5̂ J ù L \S\iSb 

aJI jP J 

bi ^ 
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j - j U j j a^JjJl oljJLiSl ^ jSv j ô j j y ? ¿ у з 

^ J l S L i i ^jlc- Í.UaJiiS j j j i J Â^xJUNlj J l jjIaJI 

Ój j j j-jycd ¿SL> y î v -Li l o b r J j i x d l J l j ¿jlJ.I J l Jv3yîl j l Jü 

íUt i i l ^JLp ciJliül libUajál jl ¿Jl ÓIJOJIj 2u»Ul jljJUl ( j UayvaS-j c 3 l J s ^ l 

<¿Jl Û U i ; . JlS^iî ^Jp 

SjL*Jl J ^ - ^ J j-* SjJ-l j b U i l s-LiJl ^ 3JJ»I j î ¿y ^_PJI ^ íp djt¡ jtü 

j - l o ' ¿ J l oLstbUT. ^jyuJ.1 jI_4NI y J^g^J J U¡a_jl c-Jlícl^I Juíi a_jjjliül 

' Á P j j J u i . I j l P ¿ J l ysT j l 4 J j ^ i - l o b m l l o J ^ j ^ u i l j \ P j j o J b 

o i l j J f f ^ I oblyflj¿l ( j ^ j - i ¿-J l o U u : . ^ J ^ ^ S OL; 3 
« 

L ü j I ^ ¿ L ^ u b j*¿t¿j 

¿ J aJL. b - b j l 

jJ_j ¿ J l oL^xj t . ^ j y J . 1 jl_s¿N! j l \ .'ft A ¿ y j i 

'ItybÂé- O U j O - l JJUü 3lJjt>l yjjlsLj a j f J j\P уП djaJuJl J ¡ y 
Llp ( j ^ j - i j cÂjj^wJl y^S/l ( j ^ y j ¿ J l CJU^IÍ. ^ J j - ^ I Ob j£i 

.(31 J?NI obLvaxíl olJúlp (J 2_j>c_vJl jtJiil (̂ JP LiUbl 

< 4 J ^ l i JUi l b ^ a J l 4_jL¿JI у Г - û b i l l Vita y - i ô 4 

<jLs£ (3 liL^L^. J-jjUj j j_lp с 3 J V ? :7 j í ^^ip 3 1 LgJ ¿J¿¡ ¿J l ¿ J l 

o U L ^ J l оЛ_л Д-jI^- J_¿S^j j^- Í¿J I (jJbcü сЯ^лj^jJl Á^^aJl 

' ¿ J s J l j j j l ¿ü l i i j Í ¿ J | ÁPLV3 j j J у Л ÂJIJ ÂjjUJI 

Ĵ X! ¿yíl j-jlj¿ lii-J iJ-f* Cil S-Iji jjJ-l J-J Ôjĵ -vs ÍIÍS-ÍUJ 
ÔjJj-V? J С ¿ - J l oL^bXlC. ^ J j j J . 1 jyS- JLjSÍ-NI CJL^^JI J^Jú jl ys jJÔJ 

jJf- jI_4NI ^LxilSC» oL^-JlJL*»I ĵ JJp jJNI o b ¿_Jl ÂPLvs J\Ji ÂjaJujl) 

' ¿ J l obtcuX. 

o jüsNi 3_iuJi n a_¿L¿j| y S¿líi \Jt \ j 

c^LjâJI ^ 3 1 ¿ J l ' ¿ -J l 
IAJljjjj j l / j ¿^ J j j J l ^ J L v J l J l a-jS'j^Jrl ç»J—Jlj (—-jlj-sbJl jj-̂ » eLÀ*il ¿ - j l 

" i -
p-éV ¿T4 
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£ J j - i d l J ^ P sAjaáJl J j ^ V j j í 

fcrUJÚl 

<3 o J - a X p I J l í ¿ w ^ j U j ¡LoL*Jl ¿LdluJl Ьту? Il ùî V a jusA ¿ " 

¡L^ibx* ùUiu_j o j Ü s ^ l 2-J.UJl d_¿l¿Jl íj.1 Ji/I j_il j o с Y • 

. Г j ¿ b / j U Y ^ 

'Y • • © YV J ЬьЬШ ta ¿Jl '¿-di 

^ j - ^ l ĉ wL?-} ^ ¿_dl Ájjlls^l 2-J.UJl 4¿*waJl ÁJítájl ùt) jû2 

J.P-Í ^ j J J Â^L-^I J JL- J l ^ JJJJ L§Jp (JjJLvfilJl ^ ¿Jl ÔJL>J.I jv-̂ Nl CJIJLÜU^ 

'rfJkUJl 

y^j» IJlpIj ^juJI 01 jjlp (ji^j ¿Jl 2JA*JI S^vsJl 2 -Aл Ял-LJJJ ^ ¿ o 

j./? ".«Jl j_¡J: j c j L ~ J l J-^J á ^ L ü ^ I t i j ^ » ¿h*^" ^ J b ¿p^C 2L>̂ v2-Sl (j-^ 

'ÁjpUlPr^l j í Áj¿LvaJNI ÁJU-I j í ¿L^Ldl úJuÁxJl j l ¿¿jJl j í 

jajiJI Á^váiJl 0 j V (3 J J ^ l f'UaPl ^Ч.^ 'Ц*-* Wuí^flJ j 

s-L)j ¿I J ¿-di o U c ^ . jop jL^^I b4 

^ p J ^ w j j ¡L^ojAJtJl 4j>r ./? ll j ( J í l jp U> AJIP я 1 j Ç j t i (_$JUl С¿-di 

j J aJU¿ AJJ.5J ÁJjí-

¿ L j j Ь j o l j d l j s j l ) ¿ d i OU^jlc. ^ j j -d .1 j*P ОЬ j á 

'ôjj^^w» jIa^Ij ¿.di J l jj jj-̂  ciiJj-; ^ i j i J ' ¿ ^ 1 J l J l 

J M ^ ^ 5 j j ^ - y j bo^b ¿-di o U ^ JIjj" t> ^Ijl 

<_jLJdl Iv5j./*? ~>-j cÁ—jíbtJljj lb jj'h ll (j-^^Jj j C l jj—л ^J^r4^-^! ji-^ 

oUÀJI y L v ^ j f.1 j Á a J I J 

j _ P ^ - U J l 2 u ^ a J | l ^ p U ^ ^ I J o - w i l J * J I S-Ijl 

l i b L ^ i l j J . ¿ J l OlJULJlJ jlJ-JLJl ^ ^ j p ¿ _ d l o L ^ u j : . ^ j j - i -Al jj-p jL-4^1 

'ÁJUÍI 2lU- jS. 
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